
П Р Е Д Л О Г 

З А К О Н 

О ЕНЕРГЕТСКОЈ ЕФИКАСНОСТИ И 
РАЦИОНАЛНОЈ УПОТРЕБИ ЕНЕРГИЈЕ 

I. ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

Предмет 

Члан 1. 

Овим законом уређују се услови и начин ефикасног коришћења енергије 
и енергената (у даљем тексту: енергије); политика ефикасног коришћења 
енергије; систем енергетског менаџмента; мере политике енергетске 
ефикасности: коришћење енергије у зградама, код енергетских делатности и 
крајњих купаца, за енергетске објекте и енергетске услуге; енергетско 
означавање и захтеви у погледу еко-дизајна; финансирање, подстицајне и 
друге мере у овој области; оснивање и послови Управе за енергетску 
ефикасност (у даљем тексту: Управа), као и друга питања од значаја за права и 
обавезе физичких и правних лица у вези са ефикасним коришћењем енергије. 

Циљ  

Члан 2. 

Циљ овог закона је стварање услова за ефикасно коришћење енергије и 
унапређење енергетске ефикасности, чиме се доприноси: 

1) остваривању уштеда енергије; 

2) сигурности снабдевања енергијом; 

3) смањењу утицаја енергетског сектора на животну средину и 
климатске промене; 

4) одрживом коришћењу природних и других ресурса; 

5) повећању конкурентности привреде; 

6) побољшању услова за економски развој; 

7) смањењу енергетског сиромаштва. 

Значење израза 

Члан 3. 

Изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 

1) агрегатор je пружалац услуге коју пружа физичко или правно лице у 
циљу обједињавања потрошње већег броја крајњих купаца или купац-
произвођач и произведене електричне енергије произвођача и купаца-
произвођача, ради продаје, куповине или учешћа на било ком тржишту 
електричне енергије; 

2) аукција је поступак надметања у оквиру којег се може стећи право на 
тржишну премију; 

3) високоефикасна когенерација је когенерација чија производња 
осигурава уштеду примарне енергије у односу на референтне вредности за 
одвојену производњу топлотне и електричне енергије за унапред задати 
проценат, израчунат у складу са Методологијом за утврђивање ефикасности 
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поступка когенерације, као и производња у малој когенерацији и микро-
когенерацијској јединици; 

4) годишњи извештај о остваривању циљева уштеде енергије (у даљем 
тексту : Годишњи извештај) је извештај којим обвезник система енергетског 
менаџмента извештава министарство надлежно за послове енергетике о 
спроведеним мерама и активностима и степену реализације циљева 
дефинисаних програмом и планом енергетске ефикасности; 

5) делитељ топлоте је уређај уграђен на свим грејним телима у делу 
зграде помоћу којег се одређује удео појединачног дела зграде у трошковима 
предате топлотне енергије; 

6) део зграде је употребна целина унутар зграде (крило, блок, спрат, 
стан, пословни простор или слично) која је предвиђена или преуређена за 
засебно коришћење; 

7) дистрибуција топлотне енергије је преношење топлотне енергије 
дистрибутивном мрежом топлотне енергије, тј. врeловодном, топловодном, 
пароводном мрeжом и/или мрежом за развод расхладног флуида, од 
обрачунског мeрног мeста произвођача топлотне eнeргијe до обрачунског 
мeрног мeста купца; 

8) еко-дизајн је укључивање аспеката животне средине у пројектовање 
и конструкција производа који утичу на потрошњу енергије, ради побољшања 
учинка производа на животну средину током његовог целокупног животног 
циклуса;  

9) елаборат о енергетској ефикасности енергетских објеката је 
елаборат у коjeм се на основу прописаних метода документовано израчунава, 
односно процењује, степен енергетске ефикасности енергетских објеката; 

10) енергетска ефикасност је однос између оствареног резултата у 
услугама, добрима или енергији и за то утрошене енергије; 

11) енергетска ознака је графички дијаграм, било у штампаном или 
електронском облику, који укључује скалу слова латиничног писма од „А” до „G”, 
где свако слово представља класу, а свака класа одговара уштеди енергије, 
исказана у седам различитих боја, од тамно зелене до црвене у циљу да 
информише купце производа о енергетској ефикасности и енергетској 
потрошњи; укључује рекласиране ознаке и ознаке са мање разреда и боја у 
складу са овим законом; 

12) енергетска санација зграде је извођење грађевинских и других 
радова на постојећој згради, као и поправка или замена уређаја, постројења, 
опреме и инсталација истог или мањег капацитета, којима се не утиче на 
стабилност и сигурност објекта, не мењају конструктивни елементи, не утиче на 
безбедност суседних објеката и саобраћаја, не утиче на заштиту од пожара и 
заштиту животне средине, али којима може да се мења спољни изглед уз 
потребне сагласности у циљу повећања енергетске ефикасности зграде, 
односно смањења потрошње свих врста енергије применом техничких мера и 
стандарда на постојећим елементима зграде, уређајима, постројењима и 
опреми;  

13) енергетска услуга je услуга која обезбеђује материјалну или другу 
корист, односно добро настало комбинацијом примене енергетски ефикасних 
технологија или активности, које могу укључити рад, одржавање, управљање и 
контролу потребних за пружање услуге, која се пружа на основу уговора и која у 
нормалним околностима доводи до проверљивог, мерљивог, односно 
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процењивог побољшања енергетске ефикасности или уштеда примарне 
енергије; 

14) енергетски менаџер је физичко лице које има лиценцу енергетског 
менаџера, именовано од стране обвезника система енергетског менаџмента да 
прати и бележи начине коришћења и количине употребљене енергије, 
предлаже мере енергетске ефикасности и обавља друге послове утврђене 
овим законом;  

15) енергетски преглед је систематска процедура за прибављање 
одговарајућих података и сазнања о постојећем нивоу, начину и структури 
потрошње енергије објекта, производног процеса, приватне или јавне услуге, 
помоћу којих се утврђују и квантификују економски исплативе мере енергетске 
ефикасности и припрема извештај о енергетском прегледу; 

16) енергетски саветник је физичко које има лиценцу енергетског 
саветника и спроводи енергетски преглед у складу са одредбама овог закона и 
прописа донетих на основу овог закона;  

17) енергетско сиромаштво у смислу овог закона је резултат 
комбинације ниских прихода домаћинства, велике потрошње расположивих 
прихода на енергију и недовољне енергетске ефикасности; 

18) енергија је електрична енергија, топлотна енергија и енергенти у које 
спадају: угаљ, природни гас, нафта, деривати нафте (безоловни моторни 
бензини, авионски бензини, млазна горива, гасна уља, уља за ложење, течни 
нафтни гас и друго), уљни шкриљци, обновљиви и други извори енергије; 

19) ефикасна испорука енергије у смислу овог закона је предаја 
топлотне и/или електричне енергије коју врши пружалац енергетске услуге 
кориснику енергетске услуге на основу уговора о ефикасној испоруци енергије; 

20) ефикасно коришћење енергије је коришћење енергије за квалитетно 
обављање одговарајућих активности и пружање услуга на начин којим се 
постиже минимална потрошња енергије, у оквиру техничких могућности 
савремених постројења, опреме и уређаја;  

21) фид-ин тарифа je врста оперативне државне помоћи која се 
додељује у облику подстицајне откупне цене која се гарантује по kWh за 
испоручену електричну енергију испоручену у електроенергетски систем у току 
подстицајног периода; 

22) гаранција порекла је електронски документ који има искључиву 
функцију да крајњем купцу докаже да је одређена количина електричне 
енергије произведена у високоефикасној когенерацији; 

23) заступник је правно лице или предузетник регистрован у Републици 
Србији, којег је произвођач писмено овластио да за његов рачун предузима 
радње у вези са стављањем производа на тржиште Републике Србије; 

24) зграда у смислу овог закона је грађевина са подом, кровом и 
спољним зидовима, изграђена као самостална употребна целина у којој се 
користи енергија ради постизања одређених унутрашњих климатских услова, а 
намењена је за становање, обављање неке делатности или за смештај и 
чување животиња, робе, опреме за различите производне и услужне 
делатности и др.;  

25) зграде централне власти су административне зграде у својини 
Републике Србије које користе органи и организације који имају надлежност на 
целој територији Републике Србије; 
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26) извештај о енергетском прегледу је извештај који након спроведеног 
енергетског прегледа припрема енергетски саветник у складу са одредбама 
овог закона и прописима донетим на основу овог закона; 

27) ИСЕМ је информациони систем за праћење и анализу потрошње 
енергије и воде у јавним објектима који служи за потребе система енергетског 
менаџмента и којим управља министарство надлежно за послове енергетике; 

28) испорука производа на тржиште је свако чињење доступним 
производа који утиче на потрошњу енергије, на тржишту Републике Србије ради 
дистрибуције, потрошње или употребе, у оквиру привредне делатности, са или 
без накнаде; 

29) испоручилац производа је произвођач или његов заступник или 
увозник који ставља производ који утиче на потрошњу енергије на тржиште 
Републике Србије; 

30) јавна зграда је зграда у јавној својини; 

31) корисници јавних средстава су директни и индиректни корисници 
буџетских средстава, корисници средстава организација за обавезно социјално 
осигурање и јавна предузећа основана од стране Републике Србије, односно 
локалне власти, правна лица основана од стране тих јавних предузећа, правна 
лица над којима Република Србија, односно локална власт има директну или 
индиректну контролу над више од 50% капитала или више од 50% гласова у 
управном одбору, друга правна лица у којима јавна средства чине више од 50% 
укупних прихода остварених у претходној пословној години, као и јавне агенције 
и организације на које се примењују прописи о јавним агенцијама; 

32) когенерацијска јединица је производна јединица која може да ради у 
режиму когенерације; 

33) комбинована производња топлотне и електричне енергије 
(когенерација) је процес истовремене производње топлотне и електричне или 
механичке енергије у истом процесу; 

34) котао је уређај који се састоји од горионика и тела котла, у којем се 
флуид загрева енергијом ослобођеном у процесу сагоревања;  

35) крајњи купац је физичко или правно лице или предузетник које купује 
енергију за сопствене потребе; 

36) купац производа је физичко или правно лице или предузетник, који 
купује, изнајмљује или држи производ за сопствену употребу без обзира да ли 
поступа у оквиру или ван свог пословања, трговине, заната или професије; 

37) купац-произвођач је правно или физичко лице или предузетник, 
крајњи купац електричне енергије који део својих потреба за електричном 
енергијом задовoљава из сопствене производње електричне енергије и користи 
дистрибутивну мрежу за предају вишка произведене и преузимање електричне 
енергије када му његова производња није довољна да задовољи сопствене 
потребе;  

38) листа са подацима је стандардни документ који садржи информације 
о производу, у штампаном или електронском облику; 

39) локална енергетска заједница је правни субјект који се заснива на 
добровољном и отвореном учешћу и који је под ефективном контролом чланова 
заједнице или акционара који су физичка лица, локалне власти, укључујући 
општине или мала предузећа, чија је основна делатност је обезбеђивање 
економских, еколошких или социјалних користи својим члановима или локалним 
областима у којима послује, а не остваривање финансијске добити, а који могу 
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учествовати у производњи електричне енергије, укључујући и ону из 
обновљивих извора, дистрибуцији, снабдевању, потрошњи, агрегацији, 
пружању услуге складиштења електричне енергије, енергетске ефикасности 
или пуњења електричних возила или пружања других услуга својим члановима 
или акционарима; 

40) мере енергетске ефикасности су радње које доводе до проверљивог 
и мерљивог или процењивог повећања енергетске ефикасности и предузимају 
се као резултат мере политике енергетске ефикасности; мером енергетске 
ефикасности сматра се и производња електричне односно топлотне енергије 
коришћењем обновљивих извора енергије, под условом да се произведена 
електрична, односно топлотна енергија користи на месту производње; 

41) мере политике енергетске ефикасности су регулаторни, 
финансијски, фискални, или инструменти информативног карактера које 
утврђују органи и друга тела, као и друге јавне службе ради стварања оквира 
подршке или подстицаја за учеснике на тржишту, да пружају и набављају 
енергетске услуге и примењују друге мере енергетске ефикасности; 

42) MVP (monitoring and verification platform) је информациони систем за 
праћење и проверу остварених уштеда финалне енергије, којим управља 
министарство надлежно за послове енергетике; 

43) мала когенерација је електрана максималне снаге веће од 50 kWe и 
мање од 500kWe, која може да има једну или више когенерацијских јединица и 
остварује уштеду примарне енергије у односу на референтне вредности за 
одвојену производњу топлотне и електричне енергије; 

44) микро-когенерацијска јединица је јединица за когенерацију 
максималне снаге испод 50 kWe, чија производња осигурава уштеду примарне 
енергије у односу на референтне вредности за одвојену производњу топлотне и 
електричне енергије; микро-когенерацијска јединица може да има правни 
положај купца-произвођача на начин како је то уређено законом којим се 
уређују обновљиви извори енергије; 

45) модел је верзија производа чије све јединице имају исте техничке 
карактеристике релевантне за ознаку енергетске ефикасности и листу са 
подацима, као и исту идентификацију модела; 

46) напредни мерни систем (smart metering system) је електронски 
систем за мерење протока енергије који омогућава мерење и регистрацију више 
параметара потрошње енергије него класични мерни уређаји, у стварном 
временском периоду испоруке; 

47) напредни мерни уређај (smart metering device) је електронски систем 
за мерење протока енергије који омогућава мерење и регистрацију више 
параметара потрошње енергије него класични мерни уређаји, у стварном 
временском периоду испоруке; 

48) нето потрошња финалне енергије је укупна финална енергија 
испоручена за енергетске сврхе у индустрији, транспорту, домаћинствима, 
јавним и комерцијалним делатностима, пољопривреди, шумарству и рибарству, 
искључујући сопствену потрошњу електричне и топлотне енергије у сектору 
производње електричне и топлотне енергије и губитке електричне и топлотне 
енергије у преносу и дистрибуцији; 

49) објекат јесте грађевина спојена са тлом, изведена од сврсисходно 
повезаних грађевинских производа, односно грађевинских радова, која 
представља физичку, функционалну, техничко-технолошку или биотехничку 
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целину (зграде и инжењерски објекти и сл.), који може бити подземни или 
надземни; 

50) одзив потрошњe је промена потрошње електричне енергије крајњег 
купца: као одговор на тржишне сигнале, укључујући промену цене електричне 
енергије, или као резултат прихватања понуде крајњег купца да прода 
смањење или повећање потрошње електричне енергије по тржишној цени; 

51) план енергетске ефикасности је плански документ са мерама и 
активностима којима обвезник система енергетског менаџмента планира да 
спроведе програм енергетске ефикасности; 

52) побољшање енергетске ефикасности је смањење потрошње 
енергије за исти обим и квалитет обављених производних активности и 
пружених услуга, или повећање обима и квалитета обављених производних 
активности и пружених услуга уз исту потрошњу енергије, које се остварује 
применом мера ефикасног коришћења енергије (технолошких промена, 
понашања корисника енергије и/или економских промена);  

53) повлашћени произвођач електричне енергије је правно лице или 
предузетник који производи електричну енергију у високоефикасној 
когенерацији и остварује право на фид-ин тарифу, односно тржишну премију у 
складу са овим законом; 

54) потрошна топла вода је вода из водоводне мреже загрејана 
топлотом из система даљинског грејања, намењена потрошњи код крајњих 
купаца; 

55) потрошња примарне енергије је укупна потрошња енергије, 
искључујући потрошњу за неенергетске сврхе; 

56) привремено повлашћени произвођач електричне енергије је правно 
лице или предузетник који је стекао право на тржишну премију, односно право 
на фид-ин тарифу и има друга права и обавезе предвиђене овим законом; 

57) продавац је правно лице или предузетник регистрован у Републици 
Србији, који потрошачима продаје, издаје у закуп, продаје на лизинг или 
приказује производ, или инсталатер који испоручује производ купцу производа, 
са или без плаћања; 

58) програм енергетске ефикасности је плански документ који доноси 
јединица локалне самоуправе, односно други обвезник система енергетског 
менаџмента о планираном начину остваривања и величини планираног циља 
уштеде енергије, за период од најмање три године; 

59) производ који утиче на потрошњу енергије (производ) je роба или 
систем чија употреба утиче на потрошњу енергије, која се ставља на тржиште 
и/или пушта у рад, укључујући делове који утичу на потрошњу енергије током 
коришћења, који су стављени на тржиште или пуштени у рад за купца, а који су 
намењене за уградњу у производ; 

60) произвођач је физичко или правно лице или предузетник који 
производи производ или за ког се производ пројектује или производи, а који тај 
производ ставља на тржиште под својим именом или жигом; 

61) пружалац енергетске услуге је физичко или правно лице или 
предузетник који пружа енергетску услугу и спроводи друге мере за 
побољшање енергетске ефикасности код корисника енергетске услуге;  

62) пуштање у рад је прво коришћење неког производа у Републици 
Србији у складу са његовом наменом; 
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63) рекласирана ознака је енергетска ознака за одређену групу 
производа чија класа је промењена и може се разликовати од енергетске 
ознаке пре промене класе уз истoвремено очување визуелне усклађености свих 
ознака; 

64) реконструкција је извођење грађевинских и других радова на 
постојећем објекту у габариту и волумену објекта којима се утиче на 
испуњавање основних захтева за објекат, мења технолошки процес; мења 
спољни изглед објекта или повећава број функционалних јединица, врши 
замена уређаја, постројења, опреме и инсталација са повећањем капацитета; 

65) СЕМИС је информациони систем за праћење спровођења система 
енергетског менаџмента којим управља министарство надлежно за послове 
енергетике; 

66) систем енергетског менаџмента јесте систем организованог 
управљања енергијом који обухвата најшири скуп регулаторних, 
организационих, подстицајних, техничких и других мера и активности, као и 
организованог праћења и анализе обављања енергетских делатности и 
потрошње енергије, које у оквирима својих овлашћења, планирају и спроводе 
обвезници система енергетског менаџмента; 

67) систем даљинског грејања/хлађења је преношење топлотне 
енергије, од места производње топлотне енергије, преко дистрибутивне мреже 
топлотне енергије, у више објеката, за потребе грејања или хлађења простора 
или за потребе технолошких процеса;  

68) систем ефикасног даљинског грејања/хлађења је систем даљинског 
грејања/хлађења који користи најмање 50% енергије из обновљивих извора 
енергије, 50% отпадне топлоте, 75% топлотне енергије произведене у 
когенерацији или 50% комбинације тако произведене енергије; 

69) систем за грејање је систем уређаја и опреме потребних за 
припрему ваздуха у просторији, помоћу којег се постиже виша температура; 

70) систем за климатизацију је систем уређаја и опреме потребних за 
припрему ваздуха у просторији, у смислу регулације његове температуре; 

71) систем подстицаја је скуп подстицајних мера који се односе на 
високоефикасну когенерацију; 

72) специфична потрошња енергије је количник утрошене енергије и 
количине производа или услуге, или површине објекта и сл.; специфична 
потрошња енергије је један од индикатора којим се оцењује унапређење 
енергетске ефикасности; 

73) стављање на тржиште је је прва испорука производа на тржиште 
Републике Србије са циљем његове дистрибуције или употребе уз наплату или 
бесплатно, без обзира на начин продаје; 

74) технички систем зграде је сва техничка опрема зграде или дела 
зграде за грејање, хлађење, вентилацију простора, загревање потрошне топле 
воде, осветљење зграде, аутоматско управљање и контролу, производњу 
електричне енергије у згради, или комбинацију наведеног, укључујући системе 
који користе енергију из обновљивих извора енергије; 

75) тржишна премија је врста оперативне државне помоћи која 
представља додатак на тржишну цену електричне енергије коју корисници 
премије испоруче на тржиште и која се одређује у евроцентима по kWе у 
поступку аукција; 
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76) топлотна пумпа је уређај или технички систем или инсталација која 
омогућава да се топлота у смеру супротном од природног преноси из околног 
ваздуха, воде или земље ниже температуре, на ваздух у објекту или потрошну 
топлу воду више температуре, за потребе грејања или за индустријску намену. 
Код реверзибилних топлотних пумпи, проток топлоте може бити и из објекта на 
околину; 

77) топлотна eнeргија је унутрашња (термичка) енергија врeле воде, 
топле воде или паре или расхладног флуида, која се користи за загревање или 
хлађење простора, загревање потрошне топле воде или за потребе 
технолошких процеса; 

78) укупна корисна површина у смислу овог закона је нето површина 
зграде или дела зграде где се користи енергија ради постизања одређених 
унутрашњих климатских услова; 

79) укупна нето површина у смислу овог закона је нето површина зграде 
или дела зграде која обухвата поред укупне корисне површине и површину 
делова зграде где се не користи енергија ради постизања одређених 
унутрашњих климатских услова; 

80) уштеда енергије је количина уштеђене енергије утврђена мерењем 
и/или процењивањем потрошње пре и након спровођења мера за побољшање 
енергетске ефикасности, уз нормализацију спољних услова који утичу на 
потрошњу енергије. 

Остали изрази који се користе у овом закону имају значење одређено 
законом којим се уређује област енергетике. 

II. ПОЛИТИКА ЕНЕРГЕТСКЕ ЕФИКАСНОСТИ 

Јавни интерес 

Члан 4. 

Eнергетска ефикасност и рационална употреба енергије је у јавном 
интересу Републике Србије и од посебног значаја за Републику Србију, осим 
када су у питању заштићена подручја и подручја еколошке мреже. 

Основни акти 

Члан 5. 

Основни акти којима се утврђује политика енергетске ефикасности су: 

1) Стратегија развоја енергетике Републике Србије која се доноси у 
складу са законом којим се уређује област енергетике (у даљем тексту: 
Стратегија); 

2) Програм којим се утврђују услови, начин, динамика и мере за 
остваривање Стратегије , која се доноси у складу са законом којим се уређује 
област енергетике; 

3) Интегрисани национални енергетски и климатски план (у даљем 
тексту: НЕКП) који се доноси у складу са законом којим се уређује област 
енергетике.  

Стратешки и плански документи републичких органа, који нису наведени 
у ставу 1. овог члана, а који доприносе спровођењу политике енергетске 
ефикаснoсти доносе се уз сагласност министарства надлежног за послове 
енергетике (у даљем тексту: Министарство), и министарства надлежног за 
послове заштите животне средине, када се стратешка и планска документа 
односе на заштићено подручје и подручје еколошке мреже.  
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Циљеви енергетске ефикасности утврђују се стратешким и планским 
актима из става 1. овог члана. 

НЕКП у делу који се односи на енергетску ефикасност нарочито садржи 
индикативни циљ енергетске ефикасности, циљ кумулативне уштеде енергије, 
мере за њихово достизање, као и циљ енергетске ефикасности за зграде 
централне власти.  

Планирање енергетске ефикасности у аутономној покрајини и 
јединици локалне самоуправе 

Члан 6. 

Аутономна покрајина и јединице локалне самоуправе у својим планским 
документима планирају активности у области енергетске ефикасности у складу 
са Стратегијом, Програмом којим се утврђују услови, начин, динамика и мере за 
остваривање Стратегије, НЕКП, овим законом и законом којим је уређен 
плански систем Републике Србије. 

Циљеви енергетске ефикасности 

Члан 7. 

Циљеви енергетске ефикасности су индикативни циљ енергетске 
ефикасности, циљ кумулативне уштеде енергије и други циљеви прописани 
актима из члана 5. став 1 овог закона. 

Индикативни циљ енергетске ефикасности Републике Србије, у 
одређеној години, може се исказати као: 

- циљ уштеде примарне и/или финалне енергије или 

- максимално дозвољена вредност потрошње примарне и/или 
финалне енергије или  

- вредност индикатора енергетске ефикасности или 

- на други начин у складу са потврђеним међународним обавезама 

Циљ кумулативне уштеде енергије Републике Србије представља 
обавезујућу уштеду енергије у финалној потрошњи која се утврђује у складу са 
обавезама Републике Србије преузетим потврђеним међународним 
споразумима и прорачунава као збир годишњих новоостварених уштеда у 
одређеном временском периоду.  

Методологију прорачуна циља кумулативне уштеде енергије из става 3. 
овог чана утврђује министар надлежан за послове енергетике (у даљем тексту: 
Министар).  

Праћење остваривања циљева енергетске ефикасности  

Члан 8. 

Министарство прати остваривање циљева енергетске ефикасности из 
члана 7. став 1. овог закона тако што прикупља податке о спроведеним мерама, 
оствареним уштедама енергије, као и друге потребне податке, врши анализу, 
проверу и оцену постигнутих резултата. 

Министарство извештава о степену реализације циљева енергетске 
ефикасности из члана 7. став 1 овог закона у оквиру извештаја о спровођењу 
аката из члана 5. став 1. овог закона. 

Органи државне управе, други органи Републике Србије, органи 
аутономне покрајине, јединице локалне самоуправе, укључујући градске 
општине, јавна предузећа и други корисници јавних средстава који у оквиру 
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својих надлежности спроводе и/или финансирају мере енергетске ефикасности, 
достављају Министарству податке из става 1. овог члана.  

Корисници јавних средстава из става 3. овог члана у обавези су да у 
периоду који пропише Министар чувају документацију на основу које су 
доставили податке из става 1. овог члана и да је на захтев доставе 
Министарству ради провере. 

Министар прописује врсту података које достављају корисници јавних 
средстава из става 3. овог члана, као и рокове за достављање података из 
става 1. овог члана.  

Корисници јавних средстава из става 3. овог члана достављају податке 
из става 1. овог члана путем MVP информационог система или на други начин у 
складу са актом из става 5. овог члана. 

Методологије и елементи за прорачун уштеда енергије 

Члан 9. 

Mинистар прописује методологију за прорачун уштеда енергије које су 
резултат спроведених мера енергетске ефикасности. 

Министар прописује факторе конверзије који се користе за обрачун 
конверзије финалне енергије у примарну, као и факторе емисије угљен 
диоксида (СО2).  

Министар прописује методологију за прорачун броја степен дана грејања 
и хлађења. 

Републички хидрометеоролошки завод, јавна предузећа и установе, који 
за своје потребе мере температуру спољашњег ваздуха, обавезују се да 
податке о сатним очитавањима температуре са својих метеоролошких станица 
уносе у информациони систем ИСЕМ за потребе обрачуна броја степен дана, у 
складу са методологијом из става 3. овог члана. 

Енергетски субјекти су дужни да Министарству, на захтев, достављају 
податке потребне за прорачун фактора конверзије из става 2. овог члана. 

III. СИСТЕМ ЕНЕРГЕТСКОГ МЕНАЏМЕНТА И ЕНЕРГЕТСКИ 
ПРЕГЛЕД 

Субјекти система енергетског менаџмента  

Члан 10. 

Субјекти система енергетског менаџмента јесу: Влада, Министарство, 
обвезници система енергетског менаџмента, енергетски менаџери и енергетски 
саветници. 

Овлашћења Владе 

Члан 11.  

Влада као субјекат система енергетског менаџмента доноси прописе у 
области енергетске ефикасности и рационалне употребе енергије, на предлог 
Министарства, у складу са одредбама овог закона.  

Овлашћења Министарства 

Члан 12. 

Министарство уређује, организује, спроводи и прати функционисање 
система енергетског менаџмента и реализацију његових циљева, и то: 
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1) прикупља и анализира годишње извештаје о остваривању циљева 
уштеде енергије обвезника система енергетског менаџмента; 

2) управља информационим системима СЕМИС и ИСЕМ; 

3) организује послове обуке и полагања испита за енергетске менаџере 
и енергетске саветнике и издаје уверење о положеном испиту; 

4) издаје лиценце енергетским менаџерима и енергетским 
саветницима; 

5) води регистре лиценцираних енергетских менаџера и лиценцираних 
енергетских саветника који садрже следеће податке: име и презиме, 
јединствени матични број грађана, адресу пребивалишта, контакт податке са 
електронском адресом, број лиценце и датум издавања односно одузимања 
лиценце, од којих су име и презиме, број лиценце и контакт подаци са 
електронском адресом доступни јавности; 

6) објављује на интернет страници Министарства следеће податке о 
лиценцираним енергетским менаџерима и лиценцираним енергетским 
саветницима: име и презиме, број и врсту лиценце, општину пребивалишта и 
контакт податке, уз претходну писану сагласност лица на које се односе; 

7) врши послове у области финансирања ефикасног коришћења 
енергије и надзора над радом Управе; 

8) доноси Програм подизања свести из области енергетске 
ефикасности; 

9) спроводи промотивне активности у циљу повећања енергетске 
ефикасности; 

10) обавља и друге послове прописане овим законом. 

Обвезници система енергетског менаџмента 

Члан 13. 

Обвезници система енергетског менаџмента (у даљем тексту: Обвезник 
система) су: 

1) привредна друштва и јавна предузећа чија је претежна делатност у 
производном сектору, ако имају годишњу потрошњу енергије већу од количине 
коју пропише Влада; 

2) привредна друштва и јавна предузећа чија је претежна делатност у 
сектору трговине и услуга, ако имају годишњу потрошњу енергије већу од 
количине коју пропише Влада; 

3) јединица локалне самоуправе и градске општине са више од 20.000 
становника по последњем попису становништва; 

4) органи државне управе, други органи и организације Републике 
Србије, органи и организације аутономне покрајине и организације за обавезно 
социјално осигурање. 

Обвезници система из става 1. тач. 3) и 4) овог члана извршавају 
обавезе у погледу спровођења система енергетског менаџмента и за установе 
које су основали. 

Изузетно од одредби ст. 1. и 2. овог члана, обвезници система су и 
установе основане од стране Републике Србије, аутономне покрајине или 
јединице локалне самоуправе у области образовања, науке, културе, физичке 
културе, здравствене заштите, социјалне заштите, друштвене бриге о деци и 
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другим областима, као и други, корисници јавних средстава који нису 
обухваћени у ставу 1. тач. 1) – 4) овог члана на начин и под условима које 
пропише Влада, а нарочито узимајући у обзир површину и намену објеката које 
користе. 

У случају када су одржавање и инвестиционо-технички послови на 
објектима органа државне управе и других органа Републике Србије, односно 
аутономне покрајине поверени посебном органу или организацији Републике 
Србије, односно аутономне покрајине, тај орган, односно организација постаје 
Обвезник система уместо органа чије одржавање и инвестиционо-технички 
послови су му поверени. 

Влада члана ближе утврђује критеријуме на основу којих се утврђују 
обвезници система из става 1. тач. 3) и 4) овог члана, нарочито узимајући у 
обзир површину и/или врсту објеката које користе, односно за које сносе 
трошкове одржавања или трошкове енергије.  

Обавезе Обвезника система  

Члан 14. 

Обвезник система дужан је да: 

1) прати и анализира све видове своје потрошње енергије, води о тој 
потрошњи редовну и тачну евиденцију; 

2) утврђује циљеве енергетске ефикасности у оквиру својих послова и 
доноси и на захтев доставља Министарству планска акта енергетске 
ефикасности из чл. 17-19. овог закона ради постизања уштеде енергије у 
складу са циљевима уштеде које дефинише Влада; 

3) именује потребан број енергетских менаџера; 

4) обавештава Министарство о лицу које је именовао за енергетског 
менаџера и о лицу које је овластио да поред енергетског менаџера потписује 
Годишњи извештај;  

5) доноси интерни акт којим ће бити уређена структура задужених и 
одговорних лица за реализацију циљева енергетског менаџмента, као и 
одговорности, координација и процедуре за управљање потрошњом енергије; 

6) спроводи мере енергетске ефикасности наведене у програму, 
односно плану из тачке 2) овог члана; 

7) доставља Министарству Годишњи извештај о остваривању циљева 
уштеде енергије садржаних у програму и плану из тачке 2) овог става; 

8) обезбеђује спровођење енергетског прегледа у роковима 
предвиђеним овим законом; 

9) уноси податке у СЕМИС; 

10) редовно и благовремено обезбеђује енергетском менаџеру приступ 
подацима који су му потребни за рад; 

11) предузима и друге активности и мере у складу са законом. 

Обвезници система из члана 13. став 1. тач. 3) и 4) и став 3. овог закона 
дужни су да редовно, а најмање једном месечно, уносе у ИСЕМ податке о 
потрошњи енергије и воде у јавним објектима који су у њиховој надлежности, 
осим уколико је у члану 53. став 7. овог закона предвиђено да то раде друга 
лица. 
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Обвезници система из члана 13. тач. 3) и 4) овог закона дужни су да 
планирају средства за спровођење мера дефинисаних програмом и планом 
енергетске ефикасности.  

Влада ближе уређује начин извршења обавеза Обвезника система из 
става 1. овог члана.  

Министар ближе прописује рокове у којима Обвезници система спроводе 
енергетски преглед.  

Министар ближе прописује врсте овлашћења за приступ, начин и 
правила коришћења информационих система СЕМИС и ИСЕМ, методологију 
прикупљања и обраде података који се уносе у ове информационе системе, као 
и техничке и друге услове за њихово коришћење. 

Циљеви уштеде енергије и гранична вредност потрошње 

Члан 15. 

Влада на предлог Министарства утврђује годишње циљеве уштеда 
енергије за Обвезнике система у складу са актима из члана 5. став 1. тач. 1-3) 
овог закона и граничну вредност годишње потрошње енергије на основу које се 
одређује која привредна друштва и јавна предузећа су обвезници система. 

Министар прописује начин прорачуна годишње потрошње енергије из 
става 1. овог члана. 

Привредна друштва и јавна предузећа из члана 13. тач. 1) и 2) овог 
закона, дужни су да изврше прорачун годишње потрошње енергије на начин 
прописан у ставу 2. овог члана који на захтев достављају Министарству. 

Достављање Годишњег извештаја 

Члан 16. 

Обвезници система енергетског менаџмента достављају Министарству 
Годишњи извештај из члана 14. став 1. тачка 7) овог закона на прописаном 
обрасцу најкасније до 31. марта текуће године за претходну годину. 

Министар прописује образац Годишњег извештаја и начин његовог 
достављања. 

Планска акта енергетске ефикасности Обвезника система 

1. Програм енергетске ефикасности који доноси јединица 
локалне самоуправе  

Члан 17.  

Јединица локалне самоуправе, која је Обвезник система доноси програм 
енергетске ефикасности, у циљу извршења обавеза Обвезника система, који 
поред елемената прописаних законом којим се уређује плански систем 
Републике Србије, нарочито садржи: 

1) планирани циљ уштеда енергије, у складу са прописом донетим на 
основу члана 15. став 1. овог закона;  

2) преглед и процену годишњих енергетских потреба јединице локалне 
самоуправе, укључујући и установе и јавна предузећа чији је оснивач и зграде 
које користе, као и процену енергетских својстава објеката; 

3) план активности ради спровођења мера енергетске ефикасности 
које ће обезбедити ефикасно коришћење енергије, и то: 
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(1) план енергетске санације и одржавања јавних објеката које користе 
органи јединице локалне самоуправе, јавне службе и јавна предузећа чији је 
оснивач јединица локалне самоуправе,  

(2) планове унапређења енергетских система комуналних услуга 
(систем даљинског грејања, систем даљинског хлађења, водоснабдевања, 
обезбеђења јавног осветљења, управљање комуналним отпадом, градски и 
приградски превоз путника и друго), 

(3) планиране мере енергетске ефикасности; 

4) носиоце, рокове и процену очекиваних резултата сваке од мера 
енергетске ефикасности, којима се предвиђа остваривање планираног циља; 

5) извештај о резултатима спровођења претходног програма 
енергетске ефикасности јединице локалне самоуправе;  

6) средства потребна за спровођење програма, изворе и начин 
њиховог обезбеђивања. 

Програм из става 1. овог члана доноси се по претходно прибављеној 
сагласности министарства надлежног за послове заштите животне средине, ако 
програм обухвата заштићено подручје. 

Програм из става 1. овог члана доноси се на период од три године.  

Програм из става 1. овог члана, може бити донет и као саставни део 
другог планског документа јединице локалне самоуправе, у ком случају мора 
садржати све елементе наведене у ставу 1. овог члана. 

2. Програм енергетске ефикасности који доносе други 
Обвезници система  

Члан 18.  

Програм енергетске ефикасности који доносе други Обвезници система 
садржи нарочито: 

1) годишње планиране циљеве уштеда у складу са прописом донетом 
на основу члана 15. став 1. овог закона;  

2) преглед и процену годишњих енергетских потреба, укључујући 
процену енергетских својстава објеката; 

3) предлог мера енергетске ефикасности и активности за њихово 
спровођење; 

4) носиоце и рокове реализације предложених мера; 

5) рокове и процену очекиваних резултата сваке од мера којима се 
предвиђа остваривање планираног циља уз навођење извора информације на 
основу којих се врши верификација; 

6) извештај о резултатима спровођења претходног програма 
енергетске ефикасности; 

7) финансијске инструменте (изворе и начин обезбеђивања средстава) 
предвиђене за спровођење планираних мера и активности. 

Програм из става 1. овог члана доноси се по претходно прибављеној 
сагласности министарства надлежног за послове заштите животне средине, ако 
програм обухвата заштићено подручје. Програм енергетске ефикасности из 
става 1. овог члана, доносе други Обвезници система (осим јединице локалне 
самоуправе) на период од три године. 
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3. План енергетске ефикасности који доносе обвезници 
система енергетског менаџмента 

Члан 19. 

План енергетске ефикасности који доносе Обвезници система детаљније 
разрађује мере енергетске ефикасности и активности за њихово спровођење из 
програма из чл. 17. и 18. овог закона, а садржи нарочито: мере енергетске 
ефикасности и активности којима се остварује ефикасно коришћење енергије, 
носиоце и рокове за спровођење планираних активности, очекиване резултате 
за сваку од мера, односно активности, финансијске инструменте (изворе и 
начин обезбеђивања) предвиђене за спровођење планираних мера и извештај 
о реализацији претходног плана енергетске ефикасности. 

План енергетске ефикасности из става 1. овог члана доносе Обвезници 
система на период од једне године. 

Енергетски менаџер 

Члан 20. 

Енергетски менаџер је физичко лице које има лиценцу енергетског 
менаџера, издату у складу са овим законом, и које је именовано од стране 
Обвезника система.  

Енергетски менаџер за Обвезника система обавља следеће послове: 

1) прикупља и анализира податке о начину коришћења енергије; 

2) организује и учествује у припреми програма и плана енергетске 
ефикасности; 

3) предлаже мере енергетске ефикасности и учествује у њиховој 
реализацији; 

4) припрема Годишњи извештај; 

5) предузима друге активности и мере енергетске ефикасности.  

Енергетски менаџер Обвезника система који су корисници јавних 
средстава, уноси податке из члана 8. став 1. овог закона о оствареним 
уштедама у МVP. 

Именовање енергетског менаџера 

Члан 21. 

Обвезник система може именовати енергетског менаџера тако што 
распоређује на послове енергетског менаџера лице из реда запослених код 
Обвезника система или тако што ангажује лице које није код њега запослено, у 
складу са прописима који регулишу радне односе. 

Два или више Обвезника система из члана 13. тачка 3) овог закона, из 
разлога економичности и ефикасности обављања послова, може именовати 
исто лице за енергетског менаџера и споразумом уредити заједничко 
обезбеђивање обављања његових послова. 

Министар прописује ближе услове за именовање енергетских менаџера 
према врсти Обвезника система и врсти лиценце енергетског менаџера. 

Енергетски саветник 

Члан 22. 

Енергетски саветник је физичко лице које има лиценцу енергетског 
саветника. 
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Енергетски саветник из става 1. овог члана може да спроводи енергетске 
прегледе. 

Енергетски преглед  

Члан 23. 

Енергетски преглед обухвата нарочито: прикупљање података о 
потрошњи и начину коришћења енергије, анализу постојећег нивоа енергетске 
ефикасности, идентификацију мера за повећање енергетске ефикасности са 
проценом енергетских уштеда и њихових финансијских ефеката. 

Министар ближе прописује минималне критеријуме спровођења 
енергетског прегледа. 

Категорије енергетских прегледа су: 

1) енергетски преглед за област индустријске енергетике, 

2) енергетски преглед за област енергетике зграда и 

3) енергетски преглед за област енергетике јавног сектора. 

Енергетске прегледе у складу са овим законом дужни су да врше 
обвезници система и велика правна лица дефинисана законом којим се уређује 
област рачуноводства. 

Велика правна лица из става 4. овог члана спроводе енергетски преглед 
најмање једном у четири године.  

Енергетски преглед за лица из става 4. овог члана, спроводи правно 
лице или предузетник које испуњава услов који се односи на број и 
одговарајућу лиценцу ангажованих енергетских саветника који спроводе тај 
преглед. 

Министар ближе прописује број и одговарајућу лиценцу енергетских 
саветника које ангажује правно лице или предузетник из става 6. овог члана, у 
зависности од категорије енергетског прегледа. 

Правно лице или предузетник који су спровели енергетски преглед 
израђује извештај о спроведеном енергетском прегледу, који доставља лицима 
из става 4. овог члана, за које је вршио преглед и извод из извештаја о 
спроведеном енергетском прегледу, који доставља Министарству. 

Лица из става 4. овог члана и правно лице односно предузетник које је 
извршило енергетски преглед, дужна су да извештај о спроведеном 
енергетском прегледу чувају трајно и на захтев доставе на увид Министарству. 

Министар ближе прописује обим и начин спровођења сваке категорије 
енергетског прегледа из става 3. овог члана и садржај и начин достављања 
извода из извештаја о спроведеном енергетском прегледу. 

Министарство у оквиру информационог система СЕМИС прикупља и 
чува изводе из извештаја о енергетским прегледима спроведеним у складу са 
овим законом за лица из става 4. овог члана. 

Извештај о спроведеном енергетском прегледу 

Члан 24. 

Извештај о спроведеном енергетском прегледу садржи нарочито: 

1) енергетски биланс објекта, производних процеса и услуга које су 
предмет прегледа; 
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2) процену постојећег нивоа енергетске ефикасности објекта, 
производних процеса и услуга које су предмет прегледа; 

3) предлог мера за повећање енергетске ефикасности објекта, 
производних процеса и услуга које су предмет прегледа; 

4) процену остваривих уштеда енергије и смањења емисије CO2 за 
сваку предложену меру, као и процену укупних остваривих уштеда енергије и 
укупног смањења емисије CO2 у случају истовремене примене више мера 
ефикасног коришћења енергије, укључујући и економско-финансијску анализу 
тих мера; 

5) завршно стручно мишљење које укључује предлог мера за ефикасно 
коришћење енергије које треба спровести; 

6) друге податке од значаја за процену енергетске ефикасности и 
предлагање мера за ефикасно коришћење енергије.  

Министар ближе прописује садржину извештаја о спроведеном 
енергетском прегледу, према категоријама енергетског прегледа из члана 23. 
став 3. овог закона. 

Сукоб интереса енергетског саветника 

Члан 25. 

Енергетски саветник не може да обавља енергетски преглед, ако постоји 
сукоб интереса између тог енергетског саветника и субјекта у којем се врши 
енергетски преглед.  

Сукоб интереса енергетског саветника постоји ако је саветник или лице 
које се по закону који уређује привредна друштва сматра са саветником 
повезаним лицем: 

1) запослен у привредном друштву које је предмет енергетског 
прегледа или је члан управног или надзорног одбора тог привредног друштва; 

2) акционар или власник удела у привредном друштву, осим јавних 
акционарских друштава, које је наручило дати преглед или власник објекта за 
који се врши енергетски преглед; 

3) запослен или је власник удела или акционар осим јавних 
акционарских друштава, члан управног или надзорног одбора у привредном 
друштву које је урадило техничку документацију, или извршило техничку 
контролу техничке документације, или је било извођач радова на објекту или у 
правном лицу коме се преглед врши. 

Уз извештај о енергетском прегледу, саветник обавезно прилаже и 
потписану изјаву да се не налази у било којој од ситуација која је овим законом 
дефинисана као сукоб интереса. 

Организација за обуку 

Члан 26. 

За обављање послова обуке енергетских менаџера и енергетских 
саветника Министар овлашћује организацију, која испуњава услове који се 
односе на кадровску оспособљеност, техничку опремљеност и простор у коме 
се обавља обука (у даљем тексту: Организација за обуку). 

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се решењем Министра на 
период од четири године и може се обновити. 
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Министар ближе прописује услове из става 1. овог члана, као и услове за 
обнављање овлашћења Организацији за обуку. 

Обука за енергетске менаџере и енергетске саветнике 

Члан 27. 

Организација за обуку спроводи обуку за енергетске менаџере:  

1) за област индустријске енергетике, 

2) за област енергетике зграда и 

3) за област енергетике јавног сектора. 

Организација за обуку спроводи обуку за енергетске саветнике: 

1) за област машинске технике, 

2) за област електротехнике и 

3) за област архитектуре. 

Организација за обуку издаје потврду о завршеној обуци из ст. 1. и 2. 
овог члана.  

Министар прописује начин спровођења и садржину програма теоријске и 
практичне обуке из ст. 1. и 2. 

Сагласност на висину трошкова обуке из ст. 1. и 2. овог члана, на 
предлог Организације за обуку, даје Министарство. 

Услови за полагање испита за енергетског менаџера 

Члан 28. 

Испит за енергетског менаџера може полагати лице које има: 

1) стечено високо образовање основних академских или струковних 
студија у области техничко-технолошких наука у обиму од најмање 180 ЕСПБ 
или еквивалентног нивоа утврђеног другим посебним прописима, и потврду о 
завршеној теоријској и практичној обуци за енергетског менаџера, или 

2) течено високо образовање мастер академских и струковних студија 
у обиму од најмање 60 ЕСПБ, ако је на студијама првог степена остварен обим 
од 240 ЕСПБ, односно најмање 120 ЕСПБ, ако је на студијама првог степена 
остварен обим од 180 ЕСПБ у научним областима машинства, електротехнике 
или технологије и потврду о завршеној практичној обуци за енергетског 
менаџера. 

Испит за енергетског менаџера из области енергетике јавног сектора, 
поред лица наведених у ставу 1. овог члана, може полагати и лице које има 
стечено високо образовање на мастер академским, односно струковним 
студијама обима од најмање 300 ЕСПБ или еквивалентног нивоа утврђеног 
другим посебним прописима у научној области економије или безбедности и 
потврду о завршеној теоријској и практичној обуци за енергетског менаџера. 

Услови за полагање испита за енергетског саветника 

Члан 29. 

Испит за енергетског саветника за област машинске технике може 
полагати лице које има: 

1) стечено високо образовање мастер академских и струковних студија 
у обиму од најмање 60 ЕСПБ ако је на студијама првог степена остварен обим 
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од 240 ЕСПБ, односно најмање 120 ЕСПБ, ако је на студијама првог степена 
остварен обим од 180 ЕСПБ, у ужој научној области машинског инжењерства; 

2) положен испит за енергетског менаџера за област индустријске 
енергетике или енергетике зграда; 

3) лиценцу за инжењера из стручне области машинско инжењерство, 
уже стручне области термотехника, термоенергетика и процесна техника која је 
издата у складу са законом којим се уређује област планирања и изградње и 
прописима донетим на основу тог закона и 

4) потврду о завршеној обуци за енергетског саветника за област 
машинске технике. 

Испит за енергетског саветника за област електротехнике може полагати 
лице које има: 

1) стечено високо образовање мастер академских и струковних студија 
у обиму од најмање 60 ЕСПБ ако је на студијама првог степена остварен обим 
од 240 ЕСПБ, односно најмање 120 ЕСПБ, ако је на студијама првог степена 
остварен обим од 180 ЕСПБ, у ужој научној области електротехничког 
инжењерства; 

2) положен испит за енергетског менаџера за област индустријске 
енергетике или енергетике зграда; 

3) лиценцу за инжењера из стручне области електротехничко 
инжењерство, уже стручне области електроенергетске инсталације и 
електромоторни погони, која је издата у складу са законом којим се уређује 
област планирања и изградње и прописима донетим на основу тог закона и 

4) потврду о завршеној обуци за енергетског саветника за област 
електротехнике. 

Испит за енергетског саветника за област архитектуре може полагати 
лице које има: 

1) стечено високо образовање мастер академских и струковних студија 
у обиму од најмање 60 ЕСПБ ако је на студијама првог степена остварен обим 
од 240 ЕСПБ, односно најмање 120 ЕСПБ, ако је на студијама првог степена 
остварен обим од 180 ЕСПБ, у ужој научној области архитектуре; 

2) положен испит за енергетског менаџера за област енергетике 
зграда; 

3) лиценцу за архитекту за енергетску ефикасност зграда, која је 
издата у складу са законом којим се уређује област планирања и изградње и 
прописима однетим на основу тог закона и 

4) потврду о завршеној обуци за енергетског саветника за област 
архитектуре. 

Испит за енергетског менаџера и енергетског саветника 

Члан 30. 

Испит за енергетског менаџера, односно енергетског саветника полаже 
се пред комисијом коју образује Министар. 

Испит за енергетског менаџера се полаже за област индустријске 
енергетике, енергетике зграда и енергетике јавног сектора. 

Испит за енергетског саветника се полаже за област машинске технике, 
електротехнике и архитектуре. 
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Организација за обуку организује полагање испита из става 1. овог 
члана.  

Министарство издаје уверење о положеном испиту из става 1. овог 
члана на захтев лица које је положило испит. 

За издавање уверења из става 5. овог члана плаћа се Републичка 
административна такса. 

Министар ближе прописује услове и начин полагања испита из става 1. 
овог члана. 

Сагласност на висину трошкова полагања испита из става 1. овог члана, 
на предлог Организације за обуку, даје Министарство. 

Лиценца енергетског менаџера 

Члан 31. 

Министар издаје лиценцу за обављање послова енергетског менаџера 
за област индустријске енергетике, енергетике зграда и енергетике јавног 
сектора лицу које: 

1) има положен испит за енергетског менаџера; 

2) има три године радног искуства на пословима за које се тражи 
одговарајућа стручна спрема из члана 28. овог закона; 

3) поднесе Министарству захтев и плати Републичку административну 
таксу.  

Лиценца енергетског менаџера се издаје решењем у року од 30 дана од 
дана подношења захтева. 

Решење Министра којим се издаје лиценца енергетског менаџера је 
коначно. 

Одузимање лиценце 

Члан 32. 

Издату лиценцу из члана 31. овог закона, може решењем одузети 
Министар, на предлог правног или физичког лица или по сопственој 
иницијативи, увидом у одговарајуће доказе, ако се накнадно утврди да је 
лиценца издата на основу нетачних података и ако енергетски менаџер буде 
правноснажно осуђен за кривично дело у вези са обављањем послова, за које 
му је лиценца издата. 

Решење из става 1. овог члана је коначно. 

На основу правоснажног решења из става 1. овог члана, којим је одузета 
лиценца, енергетски менаџер се брише из Регистра енергетских менаџера. 

Лиценца енергетскoг саветника 

Члан 33. 

Министар издаје лиценцу за обављање послова енергетског саветника 
физичком лицу које: 

1) има положен испит за енергетског саветника,  

2) има три године радног искуства у обављању послова за које је 
потребна одговарајућа лиценца из члана 29. овог закона и 

3) поднесе Министарству захтев и плати Републичку административну 
таксу. 
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Лиценца енергетског саветника се издаје решењем у року од 30 дана од 
дана подношења захтева. 

Решење Министра којим се издаје лиценца енергетског саветника је 
коначно. 

Одузимање лиценце  

Члан 34. 

Издату лиценцу из члана 33. овог закона може решењем одузети 
Министар, на предлог правног или физичког лица или по сопственој 
иницијативи, увидом у одговарајуће доказе, због несавесног обављања послова 
за које је издата лиценца, и то: 

1) ако се утврди да је лиценца издата на основу нетачних података; 

2) ако лице, коме је издата лиценца, буде правноснажно осуђено за 
прекршај због повреде одредаба о сукоба интереса или других одредаба овог 
закона у вези са обављањем енергетског прегледа; 

3) ако лице, коме је издата лиценца, буде правноснажно осуђено на 
казну затвора у трајању од најмање шест месеци за кривично дело одавање 
службене тајне, за кривично дело учињено из користољубља, или за дело 
учињено у вези са обављањем послова за које му је издата лиценца. 

Решење из става 1. овог члана је коначно. 

На основу правоснажног решења из става 1. овог члана, којим је одузета 
лиценца, енергетски саветник се брише из Регистра енергетских саветника. 

IV. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ ЗГРАДА 

Енергетска ефикасност јавних зграда 

Члан 35. 

Зграде или посебни делови зграда у јавној својини са корисном 
површином већом од 250 m2 које користе органи државне управе и други органи 
и организације Републике Србије, органи и организације аутономне покрајине, 
органи јединица локалне самоуправе и јавне установе, као и друге јавне 
службе, морају да имају сертификат о енергетским својствима зграде, односно 
посебног дела зграде, у складу са прописима којима се уређује изградња 
објеката и енергетска сертификација зграда. 

Сертификат о енергетским својствима зграда из ст. 1. овог члана издаје 
се на начин предвиђен прописима којима се уређује изградња објеката и 
енергетска сертификација зграда. 

Прва страна сертификата о енергетским својствима зграде која садржи 
енергетски разред зграде, мора бити изложена на зградама из става 1. овог 
члана на уочљивом и за јавност јасно видљивом месту. 

Eнергетска санација зграда централне власти 

Члан 36. 

Мере енергетске ефикасности на зградама централне власти које имају 
појединачну укупну корисну површину већу од 250 m2, примењују се на начин да 
се сваке године енергетски санира утврђени проценат збира укупне нето 
површине свих таквих зграда, при чему саниране зграде морају достићи 
својства која не могу бити нижа од минималних захтева за енергетска својства 
зграда, прописаних у складу са прописима којима се уређује изградња објеката 
и енергетска сертификација зграда. 
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Ако се енергетска санација спроведе на више од утврђеног процента 
збира укупне нето површине зграда централне власти предвиђене за санацију 
из става 1. овог члана у одређеној години, вишак ће се урачунати у годишњу 
стопу остварене енергетске санације било које од претходне или следеће три 
године. 

Зградама из става 1. овог члана, које су енергетски саниране, сматрају 
се и нове зграде које испуњавају прописане минималне захтеве енергетске 
ефикасности зграда у складу са прописима којима се уређује изградња објеката 
и енергетска сертификација зграда, а прибављене су у власништво Републике 
Србије и користе се као замена за зграде централне власти које су продате, 
срушене или су престале да се користе у две претходне године због 
интензивнијег коришћења других зграда.  

Влада, на предлог Министра, утврђује списак зграда централне власти 
које су предмет енергетске санације из става 1. овог члана, који се према 
потреби ажурира. 

Влада може из списка зграда из става 1. овог члана изузети зграде које 
није економски исплативо енергетски санирати због њиховог животног века или 
технички није изводљиво, јер се ради о зградама које су у зони заштићеног 
природног или представљају заштићено културно добро, зградама које служе у 
сврху одбране земље или имају намену која не дозвољава извођење радова на 
енергетској санацији. 

Влада на предлог Министра доноси план енергетске санације зграда 
централне власти, којим се нарочито утврђује и проценат из става 1. овог 
члана. 

Приликом израде плана из става 6. овог закона, предност се може дати 
зградама са лошијим енергетским својствима, ако је то трошковно оправдано и 
технички изводљиво. 

Обавеза инвеститора нове зграде и зграде на којима се 
изводи се детаљна енергетска санација  

Члан 37. 

Инвеститор је дужан да инсталацију за предају топлотне енергије сваке 
нове зграде или зграде којa се детаљно енергетски санира, опреми: 

1) уређајима за регулацију и уређајима за мерење предате количине 
топлотне енергије згради, а где постоји и потрошне топле воде; 

2) уређајима за мерење предате количине топлотне енергије за сваки 
део зграде, а где постоји и потрошне топле воде;  

3) уређајима за регулацију предате количине топлотне енергије за 
свако грејно тело. 

У случају да се зграда детаљно енергетски санира инвеститор ће је 
опремити уређајима из става 1. овог члана, уколико је то технички изводљиво и 
трошковно оправдано. 

Зграда се детаљно енергетски санира уколико је укупна предрачунска 
вредност радова на енергетској санацији већа од 25% вредности зграде, 
искључујући вредност земљишта на којом се зграда налази. 

Министар прописује методолошки оквир одређивања техничке 
изводљивости и трошковнe-оправданoсти активности из става 2. овог члана. 
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V. КОНТРОЛА СИСТЕМА ЗА ГРЕЈАЊЕ, ОДНОСНО 
КЛИМАТИЗАЦИЈУ ЗГРАДЕ 

Системи за аутоматску регулацију и управљање 

Члан 38. 

Технички системи нестамбених зграда, са ефективном номиналном 
снагом за грејање, односно климатизацију, већом од 290 kW, треба да буду 
опремљени системима за аутоматску регулацију и управљање, ако је то то 
технички изводљиво и трошковно-оправдано. 

Системи аутоматске регулације и управљања зградама из става 1. овог 
члана који омогућавају:  

1) континуирано праћење, евидентирање, анализу и омогућавање 
прилагођавања коришћења енергије; 

2) вредновање енергетске ефикасности зграде, откривање снижавања 
ефикасности техничких система и обавештавање лица одговорног за зграду 
или техничко управљање зградом о могућностима повећања енергетске 
ефикасности и 

3) комуникацију са повезаним техничким системима зграде и осталим 
уређајима унутар зграде, као и интероперабилност са техничким системом 
зграде користећи различите врсте технологија, уређаја и произвођача. 

Министар прописује методолошки оквир одређивања техничке 
изводљивости и трошковнe-оправданoсти из става 1. овог члана. 

Обавеза контроле рада система за грејање зграде 

Члан 39. 

Власник, односно корисник по другом правном основу система за 
грејање зграде који се може састојати од котла, циркулационих пумпи и система 
за аутоматско урављање и регулацију, називне топлотне снаге 70 kW и више, 
дужан је да обезбеди редовну контролу тог система. 

Систем грејања зграде који испуњавају захтеве из члана 38. став 1. овог 
закона и системи даљинског грејања нису предмет контроле из става 1. овог 
члана. 

Системи за грејање зграде чији елементи могу бити котао, циркулациона 
пумпа и систем за аутоматско урављање и регулацију, називне топлотне снаге 
70 kW и више, нису предмет контроле из става 1. овог члана под условом да су 
предмет уговора о енергетском учинку који се изједначава са спровођењем ове 
контроле. 

Контролу рада система за грејање зграде из става 1. овог члана обавља 
овлашћено правно лице или предузетник, који испуњава услове у погледу 
стручне спреме и радног искуства и друге прописане услове. 

Овлашћено лице из става 4. овог члана доставља обвезнику контроле из 
става 1. овог члана и Министарству извештај о извршеној контроли система за 
грејање зграде. 

Министарство води регистар извештаја из става 5. овог члана у 
електронском облику, која садржи нарочито: назив лица лица за које је 
извршена контрола, назив лица које је извршило контролу, идентификацију 
објекта и датум вршења контроле. 
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Министар ближе прописује:  

1) садржај, начин и рокове вршења контроле система за грејање 
зграде; 

2) услове које морају испунити правно лице или предузетник да би 
добили овлашћење за обављање контроле система за грејање зграде; 

3) облик и садржај извештаја о извршеној контроли и начин 
достављања извештаја;  

4) начин вршења контроле извештаја о извршеној контроли рада 
система за грејање зграда. 

Обавеза контроле рада система за климатизацију зграде 

Члан 40. 

Власник, односно корисник система за климатизацију зграде, номиналне 
расхладне снаге 70 kW и више, дужан је да обезбеди редовну контролу тог 
система. 

Системи за климатизацију зграде који испуњавају захтеве из члана 38. 
став 1. овог закона, нису предмет контроле из става 1. овог члана. 

Системи за климатизацију зграде, номиналне расхладне снаге 70 kW и 
више, нису предмет контроле из става 1. овог члана, под условом да су 
предмет уговора о енергетском учинку који се изједначава са спровођењем ове 
контроле. 

Контролу система из става 1. овог члана обавља овлашћено правно 
лице или предузетник, који испуњава услове у погледу стручне спреме и радног 
искуства и друге прописане услове. 

Овлашћено лице из става 4. овог члана доставља обвезнику контроле и 
Министарству извештај о извршеној контроли система за климатизацију зграде. 

Министарство води регистар извештаја из става 5. овог члана у 
електронском облику, која садржи нарочито: назив лица лица за које је 
извршена контрола, назив лица које је извршило контролу, идентификацију 
објекта и датум вршења контроле. 

Министар ближе прописује: 

1) садржај, начин и рокове контроле система за климатизацију зграде; 

2) услове које морају испунити правно лице или предузетник да би 
обављали контролу система за климатизације зграде; 

3) облик и садржај извештаја о извршеној контроли и начин 
достављања извештаја; 

4) начин вршења контроле извештаја о извршеној контроли рада 
система за климатизацију зграда. 

Овлашћење за обављање контроле система за грејање, 
односно климатизацију зграде 

Члан 41. 

Министар решењем даје овлашћење за обављање контроле система за 
грејање или климатизацију зграде, у складу са прописима из члана 39. став 7. и 
члана 40. став 7. овог закона. 

Решење из става 1. овог члана Министар доноси у року од 30 дана од 
дана подношења захтева за добијање овлашћења, ако су испуњени услови 
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прописани овим законом и подзаконским актом из члана 39. став 7. односно 
члана 40. став 7. овог закона. 

Овлашћење из става 1. овог члана издаје се на период од четири године 
и може се продужити за исти период, ако је овлашћено лице поднело захтев и 
испуњава услове за продужење овлашћења. 

Овлашћено лице обавештава Министарство без одлагања о измени или 
престанку испуњености услова на основу којих је добило овлашћење за 
контролу система за грејање, односно климатизацију зграде. 

Ако један или више услова на основу којих је дато овлашћење за 
обављање контроле система за грејање, односно климатизацију зграде 
престане да постоји, Министар доноси решење о одузимању овлашћења. 

Лице које не обавести Министарство да више не испуњава услове за 
добијање овлашћења за контролу система за грејање, односно климатизацију 
зграде, не може поднети нови захтев за добијање овлашћења у року од две 
године од дана правоснажности решења којим му се одузима овлашћење. 

Министарство води јавни регистар лица овлашћених за обављање 
контроле система за грејање, односно климатизацију зграде, који нарочито 
садржи: пословно име овлашћеног лица; и број и датум решења на основу ког је 
издато овлашћење. 

Рокови за достављање извештаја 

Члан 42. 

Извештаје из члана 39. став 5. и члана 40. став 5. овог закона 
овлашћена лица достављају обвезнику контроле из члана 39. став 5. и члана 
40. став 5. овог закона у року од 15 дана, од дана спроведене контроле. 

Извештаје из става 1. овог члана овлашћена лица достављају 
Министарству у року од 30 дана од дана спроведене контроле. 

VI. ЕНЕРГЕТСКЕ УСЛУГЕ 

Уговор о енергетскоj услузи 

Члан 43. 

Уговор о енергетској услузи се закључује у писаној форми између 
пружаоца енергетске услуге (ESCO) и корисника енергетске услуге. 

Уговор о енергетској услузи може бити: уговор о енергетском учинку, 
уговор о ефикасној испоруци енергије (топлотне и/или електричне енергије) или 
други уговор који за предмет има повећање енергетске ефикасности, односно 
остваривање уштеде примарне енергије или воде.  

Енергетска услуга може обухватити и енергетски преглед, пројектовање, 
грађење, реконструкцију, енергетску санацију зграда, одржавање зграда и 
индустријских објеката, управљање и надзор над коришћењем енергије, као и 
друге активности. 

Управа предузима активности на промоцији развоја енергетских услуга 
на тржишту Републике Србије. 

Jaвна евиденција пружалаца енергетских услуга 

Члан 44. 

Привредна комора Србије води Јавну евиденцију пружалаца енергетских 
услуга према врсти енергетске услуге (у даљем тексту: Јавна евиденција), у 
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електронском облику, у коју се могу уписати пружаоци енергетских услуга на 
сопствени захтев. 

Јавна евиденција садржи:  

1) пословно име пружаоца енергетске услуге,  

2) контакт податке пружаоца енергетске услуге, 

3) податке о пројектима пружалаца енергетске услуге који су прошли 
фазу имплементације и област реализације (индустријска енергетика, 
енергетика зграда или енергетика јавног сектора). 

Пријаве за упис у Јавну евиденцију подносе се електронским путем. 

Пружалац енергетске услуге, приликом подношења пријаве за упис у 
Јавну евиденцију, уз пријаву за упис у Јавну евиденцију прилаже доказ о 
пројекту енергетске услуге за који је завршена фаза имплементације, сходно 
ставу 2. тачка 3) овог члана, у форми изјаве корисника енергетске услуге, 
написане на меморандуму и потписане од стране одговорног лица, у којој се 
наводе следећи елементи: место где је пројекат реализован, врсту енергетске 
услуге, област реализације, уколико је доступно вредност инвестиције и други 
елементи у складу са општим актом Привредне коморе Србије. 

Пружалац енергетске услуге има правно да без непотребног одлагања, 
достави Привредној комори Србије захтев за промену података евидентираних 
у Јавној евиденцији.  

Подносилац захтева из става 1. овог члана може и након уписа у Јавну 
евиденцију да доставити Привредној комори Србије нове доказе о новим 
пројектима из става 4. овог члана, ради њиховог евидентирања. 

Привредна комора Србије ће уклонити из Јавне евиденције пружаоца 
енергетских услуга који је: 

1) затражио уклањање из евиденције; 

2) престао да буде пружалац енергетских услуга; 

3) брисан из регистра привредних субјекта. 

Привредна комора Србије има право на накнаду за вођење Јавне 
евиденције коју плаћа пружалац енергетске услуге приликом подношења 
пријаве за упис у Јавну евиденцију и подношења доказа о новим пројектима и 
промени података евидентираних у Јавној евиденцији. 

Висина накнаде из става 8. овог члана утврђује се посебним актом 
Привредне коморе Србије, уз претходну сагласност Министарства. 

Јавна евиденција се објављује на интернет страници Привредне коморе 
Србије. 

Послови из ст. 1, 3. и 9. овог члана обављају се као поверени.  

Уговор о енергетском учинку 

Члан 45. 

Уговором о енергетском учинку пружалац енергетске услуге се обавезује 
да делимично или у целости својим средствима спроведе мере енергетске 
ефикасности којима се постижу уштеде енергије и/или воде у односу на 
референтну потрошњу, а корисник енергетске услуге се обавезује да за то 
плати накнаду пружаоцу енергетске услуге средствима која оствари од уштеда 
енергије и/или воде које су резултат мера спроведених од стране пружаоца 
енергетске услуге. 
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Уговор о енергетском учинку нарочито садржи одредбе о: 

1) пружаоцу енергетске услуге; 

2) кориснику енергетске услуге; 

3) уговорном објекту или објектима; 

4) референтном периоду у односу на који се рачуна уштеда енергије; 

5) референтној потрошњи енергије; 

6) мерама за побољшање енергетске ефикасности; 

7) гарантованим уштедама енергије и поступцима за утврђивање 
уштеда енергије; 

8) начину финансирања; 

9) начину одређивања и плаћања накнаде за пружање енергетске 
услуге; 

10) времену на који се уговор закључује и главним периодима у оквиру 
тог времена; 

11) другим правима и обавезама уговорних страна. 

Уговор о ефикасној испоруци енергије  

Члан 46. 

Уговором о ефикасној испоруци енергије обавезује се пружалац 
енергетске услуге да делимично или у целости својим средствима спроведе 
активности којима се омогућава ефикасна испорука енергије уз смањење 
потрошње примарне енергије и/или смањење емисије CO2 у односу на 
референтну вредност, и за то остварује право на уговорену накнаду. 

Уговор о ефикасној испоруци енергије нарочито садржи одредбе о: 

1) пружаоцу енергетске услуге; 

2) кориснику енергетске услуге; 

3) уговорном објекту или објектима; 

4) условима у вези са испоруком топлотне енергије; 

5) референтној потрошњи енергије; 

6) поступку за проверу испуњености уговорених параметара испоруке 
топлотне енергије и повећања енергетске ефикасности и/или смањења емисије 
CO2; 

7) начину финансирања; 

8) начину одређивања и плаћања накнаде за пружање енергетске 
услуге; 

9) времену на који се уговор закључује и главним периодима у оквиру 
тог времена; 

10) другим правима и обавезама уговорних страна. 

Уговор о енергетској услузи као јавни уговор 

Члан 47. 

У случају када се енергетска услуга из члана 43. став 2. овог закона 
финансира средствима буџета Републике Србије или су корисници енергетске 
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услуге корисници јавних средстава, уговор о енергетској услузи сматра се 
јавним уговором, па права и обавезе уговорних страна и рок трајања уговора 
морају бити у складу са овим законом и законом којим се уређује област јавно-
приватног партнерства. 

Министар ближе прописује обавезне елементе, облик и структуру 
уговора за поједине врсте енергетских услуга из става 1. овог члана. 

Mинистар прописује ближе услове, у погледу енергетске ефикасности 
зграде на коју се уговор о енергетској услузи односи и друге услове под којима 
се може уговарати испорука топлотне енергије за кориснике јавних средстава. 

Корисници енергетских услуга из става 1. овог члана у обавези су да 
извештавају Министарство о постигнутим уштедама у складу са чланом 8. став 
6. овог закона. 

VII. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ ОБАВЉАЊА 
ЕНЕРГЕТСКИХ ДЕЛАТНОСТИ И КОД КРАЈЊИХ КУПАЦА 

Смањење губитака енергије у преносном, транспортном, 
дистрибутивном систему и затвореном дистрибутивном 

систему 

Члан 48. 

При одређивању цене приступа систему за пренос, односно транспорт и 
дистрибуцију електричне енергије и природног гаса, у складу са законом којим 
се уређује област енергетике, могу се признати само оправдани губици 
електричне енергије, односно природног гаса. 

Ако су губици енергије из става 1. овог члана већи од оправданих 
губитака, оператори система су дужни да уз захтев за одобрење цена приступa 
систему, Агенцији за енергетику Републике Србије (у даљем тексту: Агенција) 
доставе и план смањења губитака енергије, који ће Агенција узимати у обзир 
приликом давања сагласности на цене приступа систему, у складу са законом 
којим се уређује област енергетике.  

Оператори система из става 1. овог члана, дистрибутери топлотне 
енергије, дужни су да предузимају појединачне мере енергетске ефикасности 
којима се смањују губици енергије. 

Уређаји за мерење електричне енергије или природног гаса 

Члан 49. 

Оператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, односно транспортног и дистрибутивног система 
природног гаса, дужан је да при замени мерног уређаја и уградњи новог мерног 
уређаја на свим местима испоруке енергије на новим и реконструисаним 
прикључцима, као и на другим местима испоруке, у мери у којој је то технички 
могуће и економски оправдано и сразмерно потенцијалним уштедама енергије, 
крајњим купцима уграде уређај за мерење испоручене количине енергије који 
пружа податке о стварно испорученој количини енергије у стварном временском 
периоду испоруке енергије, у складу са законом којим се уређује област 
енергетике, односно законом којим се уређује цевоводни транспорт и 
дистрибуција угљоводоника.  

Оператори система из става 1. овог члана, дужни су да при дефинисању 
минималних функционалних захтева за напредне мерне уређаје и системе, 
узму у обзир циљеве унапређења енергетске ефикасности, користи за крајње 
купце од уградње напредних мерних уређаја и обавезе учесника на тржишту.  
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Оператори система из става 1. овог члана, дужни су да приликом 
уградње напредног мерног уређаја, крајњем купцу пруже потпуну информацију 
у погледу могућности управљања очитавањем измерених података и праћења 
сопствене потрошње енергије, као и да на захтев крајњег купца доставе 
податке о потрошњи на начин прописан законом којим се уређује енергетика. 

Оператор дистрибутивног и затвореног дистрибутивног система 
електричне енергије, дужан је да, на захтев крајњег купца који производи 
електричну енергију, угради мерни уређај који пружа податке о стварно 
испорученој количини енергије у стварном временском периоду испоруке 
електричне енергије у оба смера.  

Уколико крајњи купац захтева уградњу уређаја за мерење испоручене 
количине електричне енергије или природног гаса који пружа податке о стварно 
испорученој количини енергије у стварном временском периоду испоруке 
електричне енергије или природног гаса, оператор система из става 1. овог 
члана, дужан је да обезбеди и угради захтевани мерни уређај о трошку 
подносиоца захтева. 

Оператори система из става 1. овог члана су дужни да, тамо где постоје 
технички услови, са места испоруке крајњим купцима, којима је уграђен 
напредни мерни уређај, прикупљају податке о измереној испоруци енергије са 
периодом прикупљања један сат или краћим за електричну енергију и 24 сата 
или краћим за природни гас. 

Оператори система из става 1. овог члана су дужни да обезбеде 
сигурност напредних мерних уређаја, заштиту података крајњих купаца и 
комуникације података, у складу са законом, а крајњем купцу коме је уграђен 
напредни мерни уређај, обезбеде приступ информацијама о његовој сопственој 
потрошњи, ако је то технички могуће. 

Елементи за обрачун испоручене електричне енергије 

Члан 50. 

Агенција ће у методологије за утврђивање цена приступа систему за 
пренос, односно дистрибуцију електричне енергије, које доноси у складу са 
законом којим се уређује област енергетике, унети елементе који ће омогућити 
да цене приступа систему за пренос и дистрибуцију електричне енергије које 
доносе оператори система за пренос и дистрибуцију електричне енергије, 
одржаваjу уштедe остварене:  

1) смањењем трошкова система применом мера енергетске 
ефикасности на страни потрошње,  

2) производњом електричне енергије електрана прикључених на 
дистрибутивни и затворени дистрибутивни систем и  

3) улагањем у ове системе и њихов оптималaн рад. 

Методологије из става 1. овог члана не могу спречавати операторе 
преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног система електричне 
енергије или снабдеваче електричном енергијом, да омогуће свим корисницима 
система, укључујући и пружаоце услуге „одзив потрoшњe” и агрегаторе, 
равноправно учешће на балансном тржишту и у обезбеђењу помоћних услуга 
на недискриминаторни начин, уважавајући њихове техничке могућности и 
ограничења, у складу са законом којим се уређује област енергетике и уз 
поштовање принципа тајности и заштите података. 
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Уређаји за мерење топлотне енергије  

Члан 51. 

Дистрибутер топлотне енергије дужан је да:  

1) приликом прикључења зграде на систем даљинског грејања 
дефинише све услове и податке за израду техничке документације за 
пројектовање, уградњу и реконструкцију термотехничких инсталација, а 
нарочито постављање уређаја: 

(1) за регулацију предаје топлотне енергије и уређаја за мерење 
предате топлотне енергије, а где постоји и потрошне топле воде згради,  

(2) за мерење предате топлотне енергије, а где постоји и потрошне 
топле воде у сваки део зграде,  

(3) за контролисану регулацију предаје топлотне енергије на сваком 
поједином грејном телу; 

2) приликом успостављања новог прикључка, у смислу повезивања 
постојеће зграде на даљински систем грејања:  

(1) на делу инсталације дистрибутивног система, а непосредно испред 
места повезивања са унутрашњим грејним инсталацијама зграде, уграде: 

- уређаје за мерење предате топлотне енергије у згради, а где постоји 
и за мерење потрошне топле воде, 

- уређаје за аутоматску регулацију предаје топлотне енергије згради; 

(2) изврше контролу исправности свих већ уграђених мерних уређаја за 
мерење предате топлотне енергије у згради, а где постоји и уређаја за мерење 
потрошне топле воде згради; 

3) за зграде већ прикључене на систем даљинског грејања, које се 
топлотном енергијом снабдевају из топлотно предајне станице, непосредно 
испред места повезивања са унутрашњим грејним инсталацијама зграде: 

(1) уграде уређаје за мерење предате топлотне енергије у згради, а где 
постоји и уређаје за мерење потрошне топле воде, 

(2) уграде уређај за аутоматску регулацију предате топлотне енергије 
згради, 

(3) врше редовну контролу исправности уграђених уређаја за мерење 
предате топлотне енергије у згради, а где постоји и уређаја за мерење 
потрошне топле воде и о томе воде евиденцију; 

4) за зграде већ прикључене на систем даљинског грејања, за сваки 
део зграде уграде уређај за мерење предате топлотне енергије или делитеље 
топлоте на сваком грејном телу, под условом да је технички изводљиво и 
трошковно-оправдано.  

Трошкове набавке и уградње уређаја из става 1. тач. 2) и 4) овог члана 
сноси крајњи купац. 

Уређаји за мерење и регулацију предаје топлотне енергије за грејање 
простора, а где постоји и уређаји за мерење предате топлотне енергије за 
загревање потрошне топле воде из става 1. овог члана у зградама, постављају 
се на месту примопредаје испоручене топлотне енергије од стране 
дистрибутера топлотнe енергијe. 

Уређаји за мерење предате топлотне енергије, а где постоји и уређаји за 
мерење предате топлотне енергије за загревање потрошне топле воде, у 
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зградама које се први пут прикључују на систем за даљинског грејања, треба да 
имају функцију даљинског очитавањa података, под условом да је технички 
изводљиво и трошковно-оправдано. 

Уређаји за мерење предате топлотне енергије у зградама из става 1. 
овог члана као и делитељи топлоте, који немају функцију даљинског 
очитавања, а где постоје и уређаји за мерење предате топлотне енергије за 
загревање потрошне топле воде, треба да се прилагоде како би омогућавали 
даљинско очитавање или да се замене уређајима који омогућавају даљинско 
очитавање података под условом да је технички изводљиво и трошковно-
оправдано.  

Министар прописује методолошки оквир одређивања техничке 
изводљивости и трошковнe-оправданoсти из ст. 1, 4. и 5. овог члана.  

Елементи за обрачун испоручене топлотне енергије  

Члан 52. 

Снабдевач топлотном енергијом дужан је да, у складу са методологијом 
за одређивање цене снабдевања крајњег купца топлотном енергијом, донетом у 
складу са законом којим се уређује област енергетике, утврђује цене 
снабдевања топлотном енергијом крајњих купаца. 

Снабдевач из става 1. овог члана је цене снабдевања крајњих купаца 
топлотне енергије утврђује уз сагласност надлежног органа јединице локалне 
самоуправе. 

Снабдевач из става 1. овог члана дужан је да приликом утврђивања 
месечног обрачуна за испоручену топлотну енергију крајњем купцу, узима у 
обзир измерену предату топлотну енергију згради, која се расподељује на 
основу регистроване потрошње на уређајима за мерење предате топлотне 
енергије делу зграде или делитељима топлоте на сваком грејном телу или на 
основу површине дела зграде. 

Расподела трошкова из става 3. овог члана утврђује се прописом 
јединице локалне самоуправе којим се ближе уређује начин расподеле 
трошкова са заједничког мерног места у топлотно предајној станици донетог у 
складу са законом којим се уређује област енергетике. 

Информисање крајњих купаца о њиховој потрошњи 

Члан 53. 

Снабдевачи који снабдевају крајње купце електричном енергијом и 
природним гасом по уговору о потпуном снабдевању, дужни су да уз или на 
рачуну за испоручену енергију, за сваки обрачунски период, осим података који 
су обавезни садржај рачуна за наплату испоручене електричне енергије или 
природног гаса сагласно одредбама закона којим се уређује област енергетике 
и одговарајућим подзаконским актима, крајњем купцу, за свако мерно место 
крајњег купца које снабдевају појединачно, пруже информације о: укупноj 
количини енергије која је испоручена крајњем купцу у том обрачунском периоду 
и месечним потрошњама енергије током 12 претходних месеци; ценама по 
елементима за обрачун; просечној цени енергије за тог купца у том 
обрачунском периоду; односу испоручене количине енергије у обрачунском 
периоду и у календарски истом обрачунском периоду претходне године; односу 
количине енергије која је крајњем купцу испоручена и просечне количине 
енергије која се испоручује крајњим купцима исте категорије; контакту и 
електронској адреси на којој крајњи купац или организација за заштиту 
потрошача може да добије информације о доступним мерама за повећање 
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енергетске ефикасности и списку мера које може да предузме у циљу уштеде 
енергије; као и о другим подацима који могу бити од значаја за ефикасно 
коришћење енергије (нпр. индикатор специфичне потрошње енергије). 

Оператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, транспортног и дистрибутивног система 
природног гаса, дужни су да крајњим купцима са уговорима о снабдевању са 
унапред одређеним количинама енергије, уз или на рачуну за приступ систему, 
за сваки обрачунски период, осим података који су обавезни садржај рачуна за 
наплату приступа систему сагласно одредбама закона којим се уређује област 
енергетике и одговарајућим подзаконским актима, крајњем купцу коме 
испоручују енергију, пруже информације о: укупној количини енергије која је 
испоручена у том обрачунском периоду и месечним потрошњама енергије 
током 12 претходних месеци, за свако мерно место крајњег купца појединачно; 
односу испоручене количине енергије у обрачунском периоду и у календарски 
истом обрачунском периоду претходне године за свако мерно место крајњег 
купца појединачно; односу количине енергије која је испоручена за свако мерно 
место крајњег купца појединачно и просечне количине енергије која је 
испоручена у истом периоду корисницима исте категорије. 

Снабдевачи који снабдевају крајње купце топлотном енергијом дужни су 
да једном месечно уз или на рачуну за испоручену енергију крајњем купцу 
пруже информације о: укупној количини енергије која је испоручена крајњем 
купцу у обрачунском периоду и месечним потрошњама енергији током 12 
претходних месеци; односу испоручене количине енергије у обрачунском 
периоду и у календарски истом обрачунском периоду претходне године; 
просечној цени енергије за тог купца у том обрачунском периоду, ценама по 
елементима за обрачун утрошене енергије, односу количине енергије која је 
крајњем купцу испоручена и просечне количине енергије која се испоручује 
крајњим купцима исте категорије; коришћеноj мешавини горива и с тим у вези 
годишњoj емисији гасова са ефектом стаклене баште (за система са укупном 
називном улазном топлотном снагом већом од 20 MW); примењеним порезима; 
могућности улагања правног лека на обрачун; контакту и електронској адреси 
на којој крајњи купац или организација за заштиту потрошача може да добије 
информације о доступним мерама за повећање енергетске ефикасности и 
списку мера које може да предузме у циљу уштеде енергије; као и о другим 
подацима који могу бити од значаја за ефикасно коришћење енергије (нпр. 
индикатор специфичне потрошње енергије). 

Одредба става 3. овог члана сходно се примењује приликом 
испостављања рачуна за воду, а где постоји и потрошну топлу воду.  

Лица из ст. 1-4 овог члана која испостављају рачуне, дужна су да, на 
захтев крајњег купца, достављају рачуне за испоручену енергију, а где постоји и 
потрошну топлу воду и/или воду и у електронском облику, без додатних 
трошкова, уз све мере заштите података крајњег купца.  

Садржина рачуна у електронском облику из става 5. овог члана мора 
бити у формату који дозвољава преузимање и обраду података, која могућност 
треба да буде наведена на рачуну и мора бити идентична садржини рачуна који 
се испоставља у штампаном облику. 

Лица из овог члана која испостављају рачуне, дужни су да податке о 
мерењу, потрошњи и трошковима за испоручену електричну енергију, топлотну 
енергију, природни гас и/или воду у јавним зградама, односно у јавном 
осветљењу, уносе једном месечно у ИСЕМ. 
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VIII. ЕНЕРГЕТСКА ЕФИКАСНОСТ ЕНЕРГЕТСКИХ 
ОБЈЕКАТА 

Минимални захтеви енергетске ефикасности енергетских 
објеката 

Члан 54. 

Нови и реконструисани енергетски објекти морају да испуњавају 
минималне захтеве у погледу енергетске ефикасности у зависности од врсте 
и/или снаге, односно величине објекта (минимални степен корисности и друго), 
у складу са овим законом и законом којим се уређује интегрисано спречавање и 
контрола загађивања животне средине. 

Под енергетским објектима из става 1. овог члана подразумевају се 
постројења за производњу електричне енергије, топлотне енергије, постројења 
за комбиновану производњу електричне и топлотне енергије, која имају снагу 1 
МW и више, која као гориво користе фосилна горива и/или биомасу и служе 
ради обављања енергетске делатности или у индустрији, као и системи и 
делови система за пренос и дистрибуцију електричне енергије, односно за 
дистрибуцију топлотне енергије. 

Влада, на предлог Министра ближе прописује минималне захтеве 
енергетске ефикасности које морају да испуњавају нови и реконструисани 
енергетски објекти из става 1. овог члана. 

Елаборат о енергетској ефикасности енергетског објекта 

Члан 55. 

Подносилац захтева за добијање енергетске дозволе, у складу са 
законом којим се уређује област енергетике, дужан је да уз захтев приложи 
елеборат о енергетској ефикасности енергетског објекта за оне енергетске 
објекте за које се издаје енергетска дозвола. 

Уколико се за енергетски објекат не издаје енергетске дозвола, 
подносилац захтева је дужан да елеборат о енергетској ефикасности 
енергетског објекта приложи уз захтев за добијање грађевинске дозволе, 
односно решење о одобрењу за извођење грађевинских радова, у складу са 
законом којим се уређује изградња објеката. 

У случају реконструкције енергетских објеката подносилац захтева је 
дужан да елеборат о енергетској ефикасности енергетског објекта из ст. 1. и 2. 
овог члана, приложи уз захтев за добијање грађевинске дозволе, односно 
решења о одобрењу за извођење грађевинских радова, у складу са законом 
којим се уређује изградња објеката.  

Елеборатом из ст. 1-3. овог члана доказује се да ће планирани степен 
корисности енергетских објеката бити једнак или већи од вредности прописане 
актом Владе из члана 54. став 3. овог закона. 

За енергетски објекат за производњу топлотне или електричне енергије 
снаге 5 МW и више, елаборат из ст. 1-3. овог члана, мора да садржи и техно-
економску анализу у случају комбиноване производње топлотне и електричне 
енергије у енергетском објекту. 

Министар ближе прописује садржину елабората из ст. 1-3. овог члана, 
као и техно-економске анализе из става 5. овог члана. 
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Израда елабората о енергетској ефикасности енергетског 
објекта 

Члан 56. 

Елаборат из члана 55. став 4. овог закона израђује правно лице или 
предузетник који израђује техничку документацију за изградњу/реконструкцију 
енергетског објекта из члана 55. став 1. овог закона. 

Извештај о термотехничким испитивањима 

Члан 57. 

Инвеститор је дужан да, у складу са законом којим се уређује изградња 
објеката, у току пробног рада изврши термотехничка испитивања енергетског 
објекта којим се утврђује да ли енергетски објекат у изведеном стању испуњава 
захтев о прописаној минималној енергетској ефикасности који је наведен у 
елаборату из члана 55. ст. 1-3. овог закона, односно да је степен корисности 
постројења једнак или већи од вредности за нове или реконструисане 
енергетске објекте: 

1) за производњу електричне енергије или топлотне енергије, која 
имају снагу 5 MW и више и која као гориво користе фосилна горива и/или 
биомасу и 

2) за комбиновану производњу топлотне и електричне енергије која 
имају топлотну или електричну снагу 5 MW и више и која као гориво користе 
фосилна горива и/или биомасу. 

Извештај о термотехничким испитивањима из става 1. овог члана 
подноси се уз захтев за добијање употребне дозволе, а израђује га тело за 
оцењивање усаглашености акредитовано у складу са законом којим се уређује 
област акредитације, за термо-техничка испитивања из става 1. овог члана. 

Министар прописује врсту испитивања за утврђивање степена 
корисности из извештаја о термотехничким испитивањима за нова или 
реконструисана постројења из става 1. овог члана. 

IX. ОБАВЕЗЕ КОРИСНИКА ЈАВНИХ СРЕДСТАВА 

Општа обавеза примене мера енергетске ефикасности 

Члан 58. 

Сви корисници јавних средстава, дужни су да предузимају појединачне 
мере енергетске ефикасности у објектима које они користе односно, у оквиру 
обављања својих надлежности и делатности, спроводећи пре свега економски 
оправдане мере енергетске ефикасности које стварају највеће енергетске 
уштеде у најкраћем временском периоду.  

Мере енергетске ефикасности за кориснике јавних средстава из става 1. 
овог члана, поред активности усмерених на повећање ефикасног коришћења 
енергије, обухватају и упознавање запослених са мерама ефикасног 
коришћења енергије и начинима њихове примене и успостављање и примену 
критеријума ефикасног коришћења енергије при набавци роба и услуга. 

Захтеви у поступку јавне набавке добара и услуга  

Члан 59. 

Наручиоци јавне набавке утврђени законом којим се уређује поступак 
јавне набавке дужни су да приликом израде техничке спецификације, 
критеријума за доделу уговора или услова за извршење уговора, у поступку 
јавне набавке добара или услуга, као и приликом доделе уговора примењују 
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захтеве у погледу енергетске ефикасности, у мери у којој то трошковно 
исплативо, економски оправдано, одрживо у ширем смислу, технички 
изводљиво и обезбеђује довољну конкурентност. 

Министар прописује захтеве у погледу енергетске ефикасности из става 
1. овог члана. 

Захтеви код куповине или закупа објеката 

Члан 60. 

Корисници јавних средстава, дужни су да приликом куповине или закупа 
зграда или делова зграда, утврђују захтеве за одабир понуде на начин да 
својства ових непокретности испуњавају висок степен својстава енергетске 
ефикасности све док је то трошковно исплативо, економски оправдано, 
одрживо у ширем смислу, технички изводљиво и обезбеђује довољну 
конкурентност, као и да је у складу са прописима којима се уређују минимални 
захтеви енергетских својстава зграда у складу са прописима којима се уређује 
изградња објеката и енергетска сертификација зграда и услови, садржина и 
начин издавања сертификата о енергетским својствима зграда.  

Корисници јавних средстава у поступку куповине или закупа зграда или 
делова зграда не морају испунити услове из става 1. овог члана, уколико је 
намена куповине или закупа: 

1) санација зграде или дела зграде или рушење зграде; 

2) поновна продаја зграде или дела зграде, а не њено коришћење за 
потребе самог корисника; 

3) очување зграде као заштићеног културног добра.  

X. УШТЕДE ЕНЕРГИЈЕ У ДРУМСКОМ САОБРАЋАЈУ 

Праћење уштеда енергије у друмском саобраћају 

Члан 61. 

Министарство утврђује и прати уштеде енергије у друмском саобраћају 
на основу индикатора потрошње енергије. 

Министар прописује методологију за прорачун индикатора потрошње 
енергије из става 1. овог члана. 

Министарство надлежно за унутрашње послове, у оквиру централног 
информационог система који обезбеђује Агенција за безбедност саобраћаја у 
складу са прописом о безбедности саобраћаја на путевима, омогућује 
Министарству приступ подацима који су потребни за прорачун индикатора из 
става 1. овог члана. 

Министар уз сагласност министра надлежног за унутрашње послове 
прописује врсту података из става 3. овог члана и начин на који Министарство 
приступа тим подацима. 

XI. ЕНЕРГЕТСКО ОЗНАЧАВАЊЕ И ЗАХТЕВИ У ПОГЛЕДУ 
ЕКО-ДИЗАЈНА 

Енергетско означавање производа 

Члан 62. 

Производи који утичу на потрошњу енергије за које су прописани захтеви 
у погледу у енергетског означавања могу се ставити на тржиште и/или пустити у 
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рад само ако имају ознаку енергетске ефикасности, као и ако испуњавају друге 
захтеве прописане овим законом техничким и другим прописима.  

Влада ближе уређује обавезе испоручиоца производа, и продавца у 
погледу енергетског означавања производа, које се односе на: садржај 
енергетске ознаке, њеног исправног постављања и тачности података на 
ознаци, коришћење рекласираних ознака енергетске ефикасности и друге 
услове којима се обезбеђује примена захтева енергетског означавања за 
производе из става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке прописе којима се прописују захтеви 
енергетског означавања производа, ближе се утврђују обавезе испоручилаца 
производа и продаваца, прописује се врста производа на које се захтеви 
односе, дефинишу се мерне методе, поступак провере усаглашености 
производа са захтевима енергетског означавања у сврху тржишног надзора, 
поступак одређивања класе енергетске ефикасности, изглед дизајн и формат 
енергетске ознаке, листу са подацима, садржај техничке документације, 
информације које је потребно обезбедити приликом у визуелног оглашавања у 
техничким и промотивним материјалима приликом продаје на даљину и у 
телемаркетингу, информације које је потребно обезбедити у случају продаје на 
даљину преко интернета, као и друге захтеве у вези енергетског означавања за 
поједине врсте производа. 

Испоручилац производа не сме ставити на тржиште производе који су 
дизајнирани тако да се својства модела аутоматски мењају у условима 
испитивања с циљем постизања повољнијег нивоа за било који од параметара 
наведених у релевантном техничком пропису или укључених у било који од 
докумената који се прилаже уз производ. 

Подстицаји за поједине енергетски означене производе 

Члан 63. 

Влада на предлог Министра може утврдити подстицаје за производе који 
припадају највишим двема класама енергетске ефикасности које имају 
производи који су највише заступљени на тржишту или припадају вишим 
класама енергетске ефикасности за производе из члана 62. став 3. овог закона. 

Енергетско означавање пнеуматика 

Члан 64. 

Пнеуматици класе „C1”, „C2” и „C3” (у даљем тексту: пнеуматици), за које 
су прописани захтеви у погледу у енергетског означавања могу се ставити на 
тржиште само ако имају енергетску ознаку, као и ако испуњавају друге захтеве 
прописане овим законом техничким и другим прописима.  

Министар доноси технички пропис којим се прописују захтеви 
енергетског означавања пнеуматика, ближе се утврђују обавезе испоручилаца и 
продаваца пнеуматика, обавезе испоручилаца и продаваца моторних возила, 
дефинишу се мерне методе, поступак провере усаглашености пнеуматика са 
захтевима енергетског означавања у сврху тржишног надзора, поступак 
одређивања класе енергетске ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и формат 
енергетске ознаке, листу са подацима, садржај техничке документације, 
информације које је потребно обезбедити приликом у визуелног оглашавања у 
техничким и промотивним материјалима приликом продаје на даљину и у 
телемаркетингу, информације које је потребно обезбедити у случају продаје на 
даљину преко интернета, поступак усклађивања лабораторија за мерење 
отпора котрљања, као и друге захтеве у вези енергетског означавања за 
поједине врсте пнеуматика. 
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Испоручилац пнеуматике не сме ставити на тржиште пнеуматике који 
имају друге ознаке, симболе или натписе који нису у складу са прописом из 
става 2. овог члана и за које је вероватно да би заварали или збунити купце. 

Еко-дизајн 

Члан 65. 

Производи који утичу на потрошњу енергије за које су прописани општи 
и/или посебни захтеви у погледу еко-дизајна могу се ставити на тржиште и/или 
пуштање у рад само ако испуњавају прописане захтеве. 

Влада ближе уређује обавезе произвођача, његовог заступника, односно 
увозника у погледу еко-дизајна, поступак оцењивања усаглашености производа 
са захтевима еко-дизајна, претпоставку усаглашености, декларацију 
усаглашености, знак усаглашености и друге услове којима се обезбеђује 
примена захтева еко-дизајна за производе из става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке прописе (мере за спровођење) којима се 
прописују општи и/или посебни захтеви еко-дизајна, врста производа на који се 
захтеви односе, начин оцењивања усаглашености, као и поступак провере 
усаглашености производа са захтевима еко-дизајна у сврху тржишног надзора, 
за поједине врсте производа. 

Хармонизовани Стандарди који се користе у прописима о 
енергетском означавању производа и еко-дизајну 

Члан 66. 

Министар саставља списак српских стандарда или техничких 
спецификација за производе на које се односе чл. 62, 64. и 65. овог закона. 

Списак из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику 
Републике Србије”. 

XII. ФИНАНСИРАЊЕ, ПОДСТИЦАЈНЕ И ДРУГЕ МЕРЕ 
ЕФИКАСНОГ КОРИШЋЕЊА ЕНЕРГИЈЕ 

1. Финансирање ефикасног коришћења енергије 

Предмет финансирања 

Члан 67. 

Предмет финансирања ефикасног коришћења енергије је примена мера 
ефикасног коришћења енергије, као и послова у области ефикасног коришћења 
енергије који се финансирају или суфинансирају у складу са овим законом. 

Послови из става 1. овог члана јесу послови који се односе на 
реализацију активности, а нарочито на:  

1) примену мера у циљу ефикасног коришћења енергије у секторима 
производње, преноса, дистрибуције и потрошње енергије; 

2) подстицање развоја система енергетског менаџмента; 

3) промовисање и спровођење енергетских прегледа објеката/зграда, 
производних процеса и услуга; 

4) подстицање коришћења микро-когенерацијских јединица, уколико по 
основу истих микро-когенерацијских јединица нису остварени други подстицаји 
у складу са овим законом; 

5) подстицање развоја енергетских услуга на тржишту Републике 
Србије; 
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6) подстицање производње електричне и топлотне енергије из 
обновљивих извора за сопствене потребе; 

7) подизање свести о значају и ефектима спровођења мера енергетске 
ефикасности; 

8) остале активности које за циљ имају ефикасније коришћење 
енергије. 

Средства за финансирање 

Члан 68. 

Средства за финансирање послова из члана 67. овог закона обезбеђују 
се из: 

1) буџета Републике Србије; 

2) буџета аутономне покрајине и јединица локалне самоуправе; 

3) фондова Европске уније, мултилатералних и других фондова за 
борбу против климатских промена (Глобални фонд за заштиту животне 
средине, Зелени климатски фонд, и др.) и других међународних фондова;  

4) донација, поклона, прилога, помоћи и слично; 

5) кредита међународних финансијских институција;  

6) других извора у складу са законом. 

Финансирање на нивоу аутономне покрајине и јединице 
локалне самоуправе 

Члан 69. 

Надлежни орган аутономне покрајине или јединице локалне самоуправе 
својим актом може утврдити посебне финансијске и друге подстицаје, оснивање 
буџетских фондова као и коришћење средстава из постојећих сопствених 
фондова за реализацију пројеката и других активности за ефикасно коришћење 
енергије на својој територији, у складу са законом и прописима који регулишу 
рад ових органа.  

О спроведеним активностима у смислу става 1. овог члана, надлежни 
орган аутономне покрајине и јединице локалне самоуправе дужан је да 
обавести Министарство. 

Пореске, царинске и друге олакшице 

Члан 70. 

За правна и физичка лица која примењују технологије, производе и 
стављају у промет производе који доприносе ефикаснијем коришћењу енергије 
могу се утврдити пореске, царинске и друге олакшице, под условима и у складу 
са законом и другим прописима којима се уређују порези, царине и друге 
дажбине. 

2. Управа за финансирање и подстицање енергетске 
ефикасности 

Оснивање  

Члан 71. 

За обављање извршних и стручних послова који се односе на 
финансирање послова ефикасног коришћења енергије у складу са овим 
законом и прописима донетим на основу овог закона и примене мера 
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енергетске ефиканости, образује се Управа, као орган управе у саставу 
Министарства и утврђује њена надлежност. 

Седиште Управе је у Београду. 

Управа има својство правног лица. 

Управом руководи директор, кога поставља Влада на период од пет 
година, на предлог министра према закону којим се уређује положај државних 
службеника и намештеника. 

Послови 

Члан 72. 

Управа обавља следеће послове: 

1) припрема предлог годишњег програма финансирања активности и 
мера унапређења енергетске ефикасности, у складу са основним актима 
политике енергетске ефикасности о другим актима и прописима члaна 4. став 1. 
овог закона (у даљем тексту: Програм), које Министарство подноси Влади ради 
доношења; 

2) припрема предлоге пројеката и спроводи пројекте енергетске 
ефикасности који се финансирају средствима Европске уније, других 
међународних фондова и билатералних донација; 

3) учествује у припреми међународних споразума из области 
енергетске ефикасности; 

4) спроводи све активности у вези са доделом средства подстицаја за 
спровођење мера енергетске ефикасности и друге активности ради подстицања 
енергетске ефикасности, а нарочито: припрема и организација спровођења 
јавних позива, преглед пријава, утврђивање основа за реализацију доделе 
средстава, утврђивање корисника којима се средства додељују и друго; 

5) прати реализацију остварених уштеда енергије и смањење емисија о 
СО2 остварених спровођењем активности које је подстицао, као и ефекте 
подстицаја и о томе извештава Владу; 

6) преко Министарства извештава Владу о реализацији годишњег 
програма финансирања мера политике енергетске ефикасности и за 
суфинансирање пројеката унапређења енергетске ефикасности у јавном и 
стамбеном сектору; 

7) учествује у припреми НЕКП и прописа из области енергетске 
ефикасности, које припремају Министарство и Министарство надлежно за 
област грађевинарства; 

8) закључује уговоре са корисницима средстава и друге уговора из 
своје надлежности; 

9) учествује у припреми стручних мишљења из области енергетске 
ефикасности; 

10) учествује у доношењу Програма подизања свести из области 
енергетске ефикасности из члана 12. овог закона; 

11) организује спровођење активности на подизању свести, обука из 
области енергетске ефикасности и подржава друге извођаче таквих активности; 

12) пружање информација о могућностима финансијске подршке за 
примену мера енергетске ефикасности; 
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13) организује пружање информација и савета о могућностима примене 
мера енергетске ефикасности, начину реализације енергетских услуга и о 
значају и могућностима спровођења енергетских прегледа; 

14) припрема посебне програме за примену мера енергетске 
ефикасности код енергетски угрожених и других купаца ради смањења 
енергетског сиромаштва; 

15) обавља послове у вези са евиденцијом обвезника, обрачуном и 
плаћањем накнаде за унапређење енергетске ефикасност у складу са законом 
којим се уређују накнаде за коришћење јавних добара и актима донетим на 
основу овог закона; 

16) обавља и друге послове утврђене овим законом. 

Средства за рад 

Члан 73. 

Средства за обављање послова Управе обезбеђују се у буџету 
Републике Србије. 

Расподела средстава 

Члан 74. 

Средства којима располаже за примену мера енергетске ефикасности, 
Управа додељује корисницима, а на основу јавних позива које објављује. 

Корисници средстава из става 1. овог члана су: 

1) правна и физичка лица са седиштем или пребивалиштем на 
територији Републике Србије и 

2) јединице локалне самоуправе и/или градске општине, који 
испуњавају услове за доделу средстава на основу јавног позива или на други 
начин у складу са прописима. 

Уз захтев за добијање средстава Управе, за финансирање 
инвестиционих пројеката унапређења енергетске ефикасности постојећих 
енергетских објеката, технолошких и производних процеса или услуга, прилаже 
се извештај о извршеном енергетском прегледу, односно за зграде извештај о 
обављеном енергетском прегледу за постојеће стање и елаборат енергетске 
ефикасности зграда за ново стање у складу са законом којим се уређује 
изградња објеката. 

У року од 12 месеци по завршетку пројекта за који су одобрена средства 
Управе из става 3. овог члана, корисници средстава су дужни да спроведу 
енергетски преглед објекта, технолошких и производних процеса, услуга или 
зграда и Управи доставе извештај о извршеном енергетском прегледу у складу 
са овим законом, којим се извештава о оствареној уштеди енергије и смањењу 
количине емисије гасова са ефектом стаклене баште. 

Министар прописује ближе услове за расподелу и коришћење средстава 
из става 1. овог члана, начин расподеле тих средстава, начин праћења 
наменског коришћења средстава и уговорених права и обавеза, као и 
критеријуме под којима корисници средстава могу бити изузети од обавезе 
вршења енергетског прегледа из ст. 3. и 4. овог члана. 
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Коришћење средстава 

Члан 75. 

Коришћење средстава којима располаже Управа врши се у складу са 
годишњим програмом из члана 72. став 1. тачка 1) овог закона. 

Корисник средстава из става 1. овог члана, одговоран је за ненаменско 
коришћење средстава у складу са уговором о коришћењу средстава и законом. 

Сарадња са другим домаћим и међународним телима 

Члан 76. 

У складу са законом и потврђеним међународним уговорима Управа 
сарађује са релевантним телима других држава, као и са другим међународним 
органима и организацијама у циљу: 

1) прибављања средстава за реализацију мера енергетске 
ефикасности; 

2) промоцију енергетских услуга; 

3) размену најбоље међународне праксе из области енергетске 
ефикасности; 

4) унапређење свог рада у складу са позитивним међународним 
искуствима и стандардима. 

XIII. ПОДСТИЦАЈИ ЗА ВИСОКОЕФИКАСНУ 
КОГЕНЕРАЦИЈУ И ПОЈЕДИНЕ УЧЕСНИКЕ НА ТРЖИШТУ 

ЕНЕРГИЈЕ 

1. Опште одредбе о подстицајима 

Основне врсте подстицаја 

Члан 77. 

Подстицаји за учеснике на тржишту електричне енергије који користе 
енергетски ефикасне технологије могу бити: 

1) нефинансијски подстицаји и  

2) финансијски подстицаји. 

Нефинансијски подстицаји 

Члан 78. 

Нефинансијски подстицаји из члана 77. овог закона су:  

1) право на гаранције порекла за електричну енергију; 

2) право на прикључење на дистрибутивни и затворени дистрибутивни 
систем електричне енергије и на систем за дистрибуцију топлотне енергије, у 
поједностављеној процедури, у складу са законом којим се уређује област 
енергетике и актима донетим на основу овог закона; 

3) право на приоритетни приступ преносном, дистрибутивном, 
затвореном дистрибутивном систему електричне енергије и систему за 
дистрибуцију топлотне енергије, осим у случају када је угрожена сигурност рада 
енергетских система или сигурност снабдевања; 

4) уређивање балансне одговорности у складу са овим законом, 
законом којим се уређује област енергетике и уговором о фид-ин тарифи, 
односно уговором о тржишној премији; 
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5) право на приступ било ком тржишту електричне енергије, 
уважавајући техничке могућности и ограничења учесника на тржишту, у складу 
са законом којим се уређује област енергетике. 

Финансијски подстицаји 

Члан 79. 

Финансијски подстицаји из члана 77. овог закона су:  

1) подстицаји кроз систем тржишних премија: уговор о тржишној 
премији и тржишна премија; 

2) подстицаји кроз систем фид-ин тарифа: уговор о фид-ин тарифи и 
фид-ин тарифа,  

3) подстицаји које додељује Управа за енергетску ефикасност.  

Право на подстицаје 

Члан 80. 

Право на подстицаје на основу овог закона имају: 

1) произвођачи електричне енергије у високоефикасној когенерацији 
инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе; 

2) произвођачи електричне енергије у малој когенерацији; 

3) произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској јединици; 

4) пружаоци услуге „одзив потрoшњe”;  

5) агрегатори и 

6) локална енергетска заједница. 

Министар прописује Методологију за утврђивање ефикасности 
когенерације. 

2. Нефинансијски подстицаји 

Приступ систему за високоефикасну когенерацију и поједине 
учеснике на тржишту енергије 

Члан 81.  

Оператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, дужан је да приоритетно преузима електричну 
енергију произведену у високоефикасној когенерацији, у складу са одредбама 
закона којим се уређује област енергетике, како би се обезбедио континуитет у 
снабдевању топлотном енергијом уз производњу са одговарајућом енергетском 
ефикасношћу. 

Oператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, треба да омогући свим корисницима система, 
укључујући и пружаоце услуге „одзив потрoшњe”, агрегаторе и локалне 
енергетске заједнице, равноправно учешће на балансном тржишту и у 
обезбеђењу помоћних услуга на недискриминаторни начин, уважавајући 
њихове техничке могућности и ограничења и у складу са законом којим се 
уређује област енергетике. 



43 

Услови за прикључење високоефикасне когенерације  

Члан 82. 

Оператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, односно транспортног и дистрибутивног система 
природног гаса, у својим правилима о раду система, утврђују техничке услове 
за прикључење високоефикасне когенерације, на енергетске системе којима 
управљају. 

Оператор преносног, дистрибутивног и затвореног дистрибутивног 
система електричне енергије, односно транспортног и дистрибутивног система 
природног гаса, сваком инвеститору високоефикасне когенерације обезбеђује 
свеобухватне потребне информације о могућим начинима прикључења на 
систем и трошковима повезаним са прикључењем, у складу са законом којим се 
уређује енергетика и његовим подзаконским актима. 

Оператор дистрибутивног и затвореног дистрибутивног система 
електричне енергије обезбеђује стандардизоване и поједностављене поступке 
за прикључење високоефикасне когенерације. 

Крајњи купац електричне енергије има право да прикључи микро-
когенерацијску јединицу на унутрашње електричне инсталације свог објекта, 
ради производње за задовољење сопствене потрошње, при чему инсталисана 
снага електране не може бити већа од одобрене снаге објекта крајњег купца. 

Дистрибутер топлотне енергије дужан је да у складу са техничким и 
другим прописима изда услове и у складу са њима дозволи прикључење 
високоефикасне когенерације на дистрибутивни систем топлотне енергије. 

Гаранције порекла за високоефикасну когенерацију 

Члан 83. 

Произвођач електричне енергије у високоефикасној когенерацији има 
право на гаранције порекла за произведену електричну енергију, осим ако има 
активан статус повлашћеног произвођача електричне енергије и ако је активан 
корисник других облика подстицаја које додељује Управа. 

Оператор преносног система издаје гаранцију порекла за електричну 
енергију произведену у високоефикасној когенерацији. 

Влада, на предлог министарства, ближе прописује садржину гаранције 
порекла за електричну енергију произведену у високоефикасној когенерацији. 

Министар ближе прописује опште принципе за прорачун електричне 
енергије произведене у когенерацији. 

Поступак издавања гаранције порекла 

Члан 84. 

Оператор преносног система издаје гаранцију порекла произвођачу 
електричне енергије у високоефикасној когенерацији на његов захтев и 
одговоран је за њену тачност, поузданост и заштићеност од злоупотребе.  

Оператор дистрибутивног и затвореног дистрибутивног система 
електричне енергије, дужан је да доставља оператору преносног система 
податке о произведеној електричној енергији за коју се издаје гаранција 
порекла.  

Захтев за издавање гаранције порекла из става 1. овог члана, може се 
поднети у року не дужем од шест месеци од последњег дана периода 
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производње електричне енергије за коју се издаје гаранција порекла, а 
најкасније до 15. марта текуће године за производњу у претходној години.  

Гаранција порекла се издаје само једном за јединичну нето количину од 
1 МWh произведене електричне енергије измерене на месту предаје у 
преносни, дистрибутивни или затворени дистрибутивни систем.  

Период производње електричне енергије за коју се издаје гаранција 
порекла не може бити дужи од годину дана.  

Гаранција порекла важи годину дана почев од последњег дана периода 
производње за коју се издаје.  

Гаранција порекла престаје да важи након њеног искоришћења, 
повлачења или истеком рока од годину дана од последњег дана периода 
производње електричне енергије за коју је издата.  

Гаранција порекла је преносива.  

Поступак издавања, преношења, искоришћења и престанка важења 
гаранције порекла, заснива се на принципима објективности, транспарентности 
и недискриминације. 

Гаранције порекла издате у другим државама 

Члан 85. 

Гаранција порекла издата у другим државама, важи и у Републици 
Србији под условима реципроцитета.  

Оператор преносног система одлучује о признању гаранција порекла из 
става 1. овог члана. 

Ако је оператор преносног система члан европске асоцијације тела за 
издавање гаранција порекла, гаранција порекла издата у другим државама 
важиће у складу са правилима те асоцијације.  

Преносивост гаранције порекла 

Члан 86. 

Гаранције порекла могу се преносити независно од произведене 
електричне енергије на коју се односе.  

Да би се осигурало да се електрична енергија произведена из 
високоефикасне когенерације само једном прикаже купцу као потрошена, мора 
се избећи дупло рачунање и дупло приказивање.  

Регистар гаранција порекла 

Члан 87. 

Оператор преносног система води регистар гаранција порекла у 
електронском облику и објављује податке из регистра на својој интернет 
страници,  

Влада ближе прописује начин вођења регистра гаранција порекла из 
става 1. овог члана. 

Регистар садржи и гаранције порекла издате у складу са чланом 85. овог 
закона и уз назнаку да су издате у страној држави.  

Оператор преносног система има право на накнаду за издавање, 
преношење и искоришћење гаранције порекла у складу са актом којим се 
утврђује висина накнаде на који сагласност даје Агенција.  
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Акт из става 4. овог члана објављује се на интернет страници оператора 
преносног система и Агенције.  

3. Финансијски подстицаји 

Право на финансијске подстицаје 

Члан 88. 

Право на финансијске подстицаје на основу овог закона имају 
произвођачи електричне енергије у: микро-когенерацијској јединици, малој 
когенерацији и високоефикасној когенерацији инсталисане снаге 500 kWе и 
више до 10 МWе. 

Право на финансијске подстицаје кроз систем фид-ин тарифа, на основу 
овог закона, имају произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској 
јединици и малој когенерацији који испуњавају услове прописане овим законом 
и актима донетим на основу овог закона и имају статус привремено 
повлашћеног произвођача или статус повлашћеног произвођача електричне 
енергије. 

Право на финансијске подстицаје кроз систем тржишних премија, на 
основу овог закона, имају произвођачи електричне енергије у високоефикасној 
когенерацији инсталисане снаге 500 kWе до 10 МWе који испуњавају услове 
прописане овим законом и актима донетим на основу овог закона и имају статус 
привремено повлашћеног произвођача или статус повлашћеног произвођача 
електричне енергије.  

Право на финансијске подстицаје које додељује Управа за енергетску 
ефикасност имају произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској 
јединици. 

а) Систем фид-ин тарифе 

Право на фид-ин-тарифу 

Члан 89. 

Право на фид-ин тарифу имају произвођачи електричне енергије у малој 
когенерацији и произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској 
јединици, који стекну статус повлашћеног произвођача електричне енергије у 
складу са овим законом и прописима донетим на основу овог закона. 

Пре стицања статуса повлашћеног произвођача електричне енергије, 
инвеститор мале когенерације и инвеститор микро-когенерацијске јединице 
може стећи статус привремено повлашћеног произвођача електричне енергије, 
уколико испуњава услове утврђене овим законом и прописима донетим на 
основу овог закона. 

Фид-ин тарифа се обрачунава и исплаћује на месечном нивоу, на основу 
уговора о фид-ин тарифи закљученог са Гарантованим снабдевачем 
електричном енергијом (у даљем тексту: Гарантовани снабдевач). 

Методологија за одређивање  

Члан 90. 

Методологију за одређивање фид-ин тарифе прописује Агенција у 
сарадњи са Комисијом за контролу државне помоћи. 

Влада на предлог Министарства и уз претходно прибављено мишљење 
Агенције, Комисије за контролу државне помоћи и на основу методологије из 
става 1. овог члана утврђује фид-ин тарифу и квоту за капацитете за микро 
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когенерацијску јединицу и малу когенерацију и друге елементе од значаја за 
одређивање висине фид-ин тарифе. 

Влада прописује квоте из става 2. овог члана на основу расположивих 
података о постојећим капацитетима, планираним потребама и других података 
значајних за одређивање квота утврђених у складу са НЕКП. 

Методологија из става 1. овог члана објављује се у „Службеном гласнику 
Републике Србије”. 

Услови за стицање статуса привремено повлашћеног 
произвођача електричне енергије  

Члан 91. 

Инвеститор микро-когенерацијске јединице и мале когенерације може 
стећи статус привремено повлашћеног произвођача електричне енергије ако 
испуњава услове ближе утврђене актом из члана 109. овог закона, који се 
односе на карактеристике мале когенерације и микро-когенерацијске јединице. 

Услови за стицање статуса повлашћеног произвођача 
електричне енергије 

Члан 92. 

Произвођач енергије у микро-когенерацијској јединици и малој 
когенерацији може стећи статус повлашћеног произвођача енергије, ако 
испуњава услове ближе утврђене актом из члана 109. овог закона, а нарочито: 

1) да је микро-когенерацијска јединица или мала когенерација трајно 
прикључена на дистрибутивни, односно затворени дистрибутивни систем 
електричне енергије са одобреном снагом која је мања или једнака 
инсталисаној снази за коју је електрана стекла статус привремено повлашћеног 
произвођача; 

2) да је за малу когенерацију обезбеђено посебно мерење: 

(1) предате електричне енергије у дистрибутивни, односно затворени 
дистрибутивни систем електричне енергије,  

(2) предате топлотне енергије, 

(3) утрошене примарне енергије; 

3) да је микро-когенерацијска јединица и мала когенерација, 
новоизграђена, односно реконструисана са уграђеном некоришћеном опремом. 

Уговор о фид-ин тарифи  

Члан 93. 

Уговор о фид-ин тарифи закључују привремено повлашћени произвођач 
електричне енергије који је инвеститор микро-когенерацијске јединице или мале 
когенерације и Гарантовани снабдевач. 

Уколико лице из става 1. није стекло статус привремено повлашћеног 
произвођача, већ је одмах стекло статус повлашћеног произвођача електричне 
енергије, у том случају повлашћени произвођач електричне енергије закључује 
уговор о фид-ин тарифи. 

Повлашћени произвођач електричне енергије који остварује право на 
фид-ин тарифу, остварује право и на подстицајни период и преношење 
балансне одговорности на Гарантованог снабдевача закључењем уговора о 
фид-ин тарифи са Гарантованим снабдевачем. 
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Уговор о фид-ин тарифи из става 1. овог члана нарочито садржи: 
податке о уговорним странама и њихова права и обавезе, предмет уговора, 
врсту и инсталисану снагу електране повлашћеног произвођача, место 
примопредаје енергије у систем, место и начин мерења, цену електричне 
енергије и начин и услове промене цене, начин и динамику обрачунавања, 
фактурисања и плаћања, камату у случају неблаговременог плаћања, 
инструменте обезбеђења плаћања, обавезе Гарантованог снабдевача у 
погледу преузимања балансне одговорности и обавезе повлашћеног 
произвођача у погледу планирања рада електране, услове у периоду пробног 
рада и услов да уговор ступа на снагу након стицања статуса повлашћеног 
произвођача, уколико уговор закључује привремено повлашћени произвођач, 
подстицајни период и рок закључења уговора, разлоге за раскид уговора, начин 
решавања спорова и друге елементе битне за садржину и сврху уговора у 
складу са овим законом. 

Привремено повлашћени произвођач електричне енергије је дужан да 
поднесе захтев за закључење уговора о фид-ин тарифи Гарантованом 
снабдевачу, у року од 15 дана од дана стицања статуса привремено 
повлашћеног произвођача, под претњом последице губитка права на фид-ин 
тарифу услед пропуштања. 

Привремено повлашћени произвођач је дужан да о подношењу захтева 
из става 5. овог члана обавести Министарство. 

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује модел уговора о фид-
ин тарифи. 

Обавезе Гарантованог снабдевача 

Члан 94. 

Гарантовани снабдевач је дужан да: 

1) закључи уговор о фид-ин тарифи у року од 30 дана од дана 
подношења захтева привремено повлашћеног произвођача; 

2) преузима права и обавезе претходног Гарантованог снабдевача у 
року, на начин и под условима утврђеним јавним тендером за избор 
Гарантованог снабдевача у складу са законом којим се уређује енергетика, 

3) води регистар уговора о фид-ин тарифи и објављује их на својој 
интернет страници; 

4) преузме балансну одговорност за повлашћене произвођаче са 
којима је закључио уговор; 

5) води посебан рачун за трансакције везане за подстицајне мере у 
складу са овим законом; 

6) доставља Министарству податке потребне за утврђивање накнаде 
за подстицај повлашћених произвођача електричне енергије у складу са 
подзаконским актом из члана 109. овог закона; 

7) испуњава друге обавезе утврђене овим законом и прописима 
донетим на основу њега. 

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује обавезе 
Гарантованог снабдевача. 
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б) Систем тржишне премије 

Право на тржишну премију 

Члан 95. 

Право на тржишну премију имају произвођачи електричне енергије у 
високоефикасној когенерацији инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе, 
који стекну статус повлашћеног произвођача електричне енергије у складу са 
овим законом и прописима донетим на основу овог закона. 

Пре стицања статуса повлашћеног произвођача електричне енергије, 
инвеститор високоефикасне когенерације инсталисане снаге 500 kWе и више 
до 10 МWе, може стећи статус привремено повлашћеног произвођача 
електричне енергије, уколико испуњава услове утврђене овим законом и 
прописима донетим на основу овог закона. 

Тржишна премија се исплаћује на месечном нивоу, на основу уговора о 
тржишној премији закљученог са овлашћеном уговорном страном. 

Обрачун, стицање и утврђивање тржишне премије 

Члан 96. 

Тржишна премија обрачунава се и исплаћује на месечном нивоу. 

Тржишна премија може да се стекне за цео или део капацитета 
електране.  

У случају да се право на тржишну премију стекне за део капацитета 
електране, електрична енергија за коју се исплаћује тржишна премија добија се 
тако што се проценат капацитета електране који је ушао у квоту, множи са 
електричном енергијом испорученом у електроенергетски систем у току 
обрачунског периода. 

Тржишна премија се исплаћује на месечном нивоу за електричну 
енергију коју електрана испоручи у електроенергетски систем.  

Министарство додељује права на тржишну премију у поступку аукција. 

Влада, на предлог Министарства, ближе уређује врсту, начин и услове 
стицања, остваривања и престанак права на тржишну премију, врсту и начин 
одређивања тржишне премије, права и обавезе у вези са тржишном премијом, 
садржину јавног позива, услове, рок и начин пријављивања на аукцију, 
покретање и доказе о испуњености услова, садржину и форму понуде, начин 
заштите садржине понуде до њеног отварања, начин и рок за достављање и 
време отварања понуда, обавештавање, достављање и размена докумената у 
поступку аукција, објављивање и форма одлука у поступку аукције, као и начин 
попуњавања квоте у случају када инсталисана снага електране из понуде 
премашује преосталу квоту или делимично попуњава квоту. 

Корисници тржишне премије продају електричну енергију из става 1. овог 
члана на тржишту електричне енергије. 

Методологија за одређивање тржишне премије 

Члан 97. 

За потребе аукција, у којима се учесници надмећу да понуде најнижу 
тржишну премију, унапред се одређује почетна висина тржишне премије, чију 
висину учесници аукција не могу да премаше својим понудама. 

Методологију за одређивање годишње корекције тржишних премија, 
почетне висине тржишне премије и друге елементе од значаја за одређивање 
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висине тржишне премије, прописује Агенција у сарадњи са Комисијом за 
контролу државне помоћи. 

На основу методологије из става 2. овог члана, Влада, на предлог 
Министарства, објављује на свом сајту почетну висину тржишне премије и 
референтне тржишне цене за потребе спровођења аукција, најкасније до краја 
децембра текуће године за наредну годину за коју су планиране аукције. 

Методологија из става 2. овог члана објављује се у „Службеном гласнику 
Републике Србије”. 

Аукције 

Члан 98. 

Инвеститор електране или дела електране за високоефикасну 
когенерацију инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе, стиче право на 
тржишну премију у поступку аукција. 

Министарство спроводи аукције на основу расположивих квота за 
капацитете високоефикасне когенерације инсталисане снаге 500 kWе и више до 
10 МWе, које прописује Влада.  

Влада прописује квоте из става 2. овог члана на основу расположивих 
података о постојећим капацитетима, планираним потребама и других података 
значајних за одређивање квота утврђених у складу са НЕКП. 

Покретање поступка аукција 

Члан 99. 

Поступак аукција за тржишне премије се покреће и спроводи на основу 
јавног позива. 

Министарство расписује јавни позив из става 1. овог члана, на основу 
овог закона и подзаконског акта из члана 96. став 6. овог закона. 

Јавни позив из става 1 овог члана нарочито садржи следеће: 

1) ко има право да поднесе пријаву за учествовање на аукцији; 

2) расположиве квоте у складу са прописом из члана 98. став 3. овог 
закона; 

3) максималну висину тржишне премије, односно висину максималне 
подстицајне откупне цене; 

4) начин и форму пријављивања на аукцију; 

5) списак докумената која се достављају уз пријаву за учествовање на 
аукцији; 

6) услове за квалификацију и надметање на аукцији у складу са овим 
законом и прописима донетим на основу њега; 

7) рокове у поступку аукције; 

8) податак о висини депозита који треба да се уплати за учествовање у 
аукцији; 

9) рок за реализацију пројекта; 

10) податке о правним лековима у аукцији и 

11) друге елементе. 
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Министарство расписује јавни позив на основу овог закона и 
подзаконских аката донетих на основу овог закона. 

Министарство је дужно да на веб платформи, односно својој интернет 
страници, објави обрасце које учесници аукције достављају у вези са јавним 
позивом у поступку аукција, као и информације о одржаним аукцијама, 
укључујући и степен реализације пројеката са аукција. 

До доношења одлуке о најбољим понудама, поступак спроводи комисија 
коју решењем образује Министар (у даљем тексту: Комисија). 

О преузетим радњама у спровођењу поступка, Комисија сачињава 
извештај и доставља га Министру. 

Поступак аукција 

Члан 100. 

Покретање, достављање и размена докумената, обавештавање, 
објављивање и форма одлука, спроводи се у складу са подзаконским актом из 
члана 96. став 6. овог закона, у електронској или у папирној форми која се 
одређује јавним позивом. 

Достављање управних аката у поступку аукције врши се јавним 
достављањем кроз објављивање писмена на веб платформи, интернет 
страници и огласној табли Министарства. 

Поступак аукција састоји се од три фазе: квалификације, надметања и 
одабира најбољих понуда. 

Влада, на предлог Министарства, ради спровођења поступка аукције 
прописује најмање следеће елементе: 

1) друге елементе које мора да садржи јавни позив, 

2) услове, рок и начин пријављивања на аукције, доказе o испуњеност 
услова из јавног позива; 

3) као и услове за образовање Комисије; 

4) покретање, достављање и размену докумената, обавештавање, 
садржину и форму понуде,  

5) начин заштите садржине понуде до њеног отварања,  

6) време отварања понуда,  

6) објављивање и форму одлука; 

7) услове за пријаву у фази квалификације,  

8) садржину, висину и друге елементе финансијског инструмента 
обезбеђења за озбиљност понуде,  

9) услове и начин наплате финансијског инструмента обезбеђења за 
озбиљност понуде. 

Квалификације 

Члан 101. 

Квалификација је елиминациона фаза поступка аукције у којој се врши 
одабир пријављених учесника на основу испуњености услова у погледу: 

1) планског основа за изградњу електране; 

2) инсталисане снаге електране; 
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3) ако је учесник на аукцији прибавио:  

(1) правноснажну енергетску дозволу за електрану,  

(2) локацијске услове, 

(3) финансијски инструмент обезбеђења за озбиљност понуде, 

4) енергетске ефикасности високоефикасне когенерације израчунате у 
складу са методологијом из члана 80. став 2.; 

5) испуњености услова у погледу заштите животне средине; 

6) и других услова ближе одређених актом из члана 96. став 6. овог 
закона. 

Министарство објављује списак учесника на аукцији који су прошли фазу 
квалификација и чије понуде улазе у фазу надметања, на начин прописан 
чланом 100. овог закона. 

Надметање 

Члан 102. 

Надметање је фаза поступка аукције у којој се понуде учесника који су 
прошли фазу квалификација надмећу међусобно према критеријуму која понуда 
садржи нижу тржишну премију. 

Понуде које премашују почетну висину тржишне премије, не разматрају 
се. 

Ранг листа и попуњавање квоте 

Члан 103. 

Понуде које су прошле фазу квалификација у поступку аукције и 
надметања, рангирају се од најнижег до највишег износа тржишне премије и по 
том редоследу попуњавају квоту.  

Понуда из става 1. овог члана може да се односи на цео или део 
капацитета електране.  

Када збир инсталисаних снага електрана за производњу електричне 
енергије, за рангиране понуде из става 1. овог члана, достигне ниво прописане 
квоте, квота је попуњена. 

У случају да за расположиву квоту конкуришу два или више учесника у 
поступку аукције са истом тржишном премијом, преостала квота се 
пропорционално расподељује на те учеснике. 

Када учесници из става 4. овог члана не приступе потписивању уговора 
о тржишној премији након решења о признавању права на тржишну премију, та 
квота остаје нерасподељена. 

У случају из става 4. овог члана, нерасподељена квота се може 
расподелити у наредној организованој аукцији. 

На основу правила прописаних ст. 1-4., Комисија саставља предлог ранг 
листе који заједно са извештајем и предлогом одлуке доставља Министру. 

Одабир најбољих понуда 

Члан 104.  

На основу ранг листе, извештаја и предлога одлуке Комисије, Министар 
доноси одлуку о најбољим понудама. 
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На основу одлуке из става 1. овог члана, Министар доноси решење о 
додељивању права на тржишну премију, односно решење о одбијању права на 
тржишну премију учесницима у поступку аукције. 

Решење из става 2. овог члана је коначно и против њега се може 
покренути управни спор. 

Учесник аукције може да покрене управни спор само против решења 
којим је одлучено о његовом праву. 

Право учесника аукције којима је додељено право на тржишну премију у 
поступку аукције остаће непромењено и на снази без обзира на исход управног 
спора који покрене други учесник аукције против свог решења. 

Министарство ће доделити право на одговарајућу тржишну премију 
изван квоте аукције, уколико исход правноснажног решеног управног спора 
буде такав да учеснику на аукцији припада право на тржишну премију. 

Услови за стицање статуса привремено повлашћеног 
произвођача електричне енергије кроз систем аукције 

Члан 105. 

Учесници у поступку аукције чије су понуде на аукцијама обухваћене 
решењем о додељивању права на тржишну премију, стичу статус привремено 
повлашћеног произвођача електричне енергије даном доношења тог решења. 

Услови за стицање статуса повлашћеног произвођача 
електричне енергије 

Члан 106. 

Произвођач електричне енергије у високоефикасној когенерацији 
инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе, може стећи статус повлашћеног 
произвођача електричне енергије, ако испуњава услове ближе утврђене актом 
из члана 109. овог закона, а нарочито: 

1) да је стекао је лиценцу за обављање енергетске делатности 
комбиноване производње електричне и топлотне енергије, ако је за 
инсталисану снагу за коју је стекао статус привремено повлашћеног 
произвођача предвиђена лиценца, у складу са законом којим се уређује област 
енергетике; 

2) да је високоефикасна когенерација инсталисане снаге 500 kWе и 
више до 10 МWе трајно прикључена на преносни, дистрибутивни или затворени 
дистрибутивни систем електричне енергије са одобреном снагом која је мања 
или једнака инсталисаној снази за коју је електрана стекла статус привремено 
повлашћеног произвођача; 

3) да је обезбеђено посебно мерење одвојено од мерења у другим 
технолошким процесима:  

(1) предате електричне енергије у преносни, дистрибутивни или 
затворени дистрибутивни систем електричне енергије,  

(2) преузете електричне енергије из преносног, дистрибутивног или 
затвореног дистрибутивног система, за потребе рада електране, 

(3) предате топлотне енергије за сопствену потрошњу и/или за 
потрошњу других корисника, 

(4) преузете, односно произведене топлотне енергије за потребе рада 
електране и припрему енергента, 
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(5) утрошене примарне енергије; 

4) да је високоефикасна когенерација инсталисане снаге 500 kWе и 
више до 10 МWе новоизграђена, односно реконструисана са уграђеном 
некоришћеном опремом; 

5) да је добијена употребна дозвола у складу са законом којим се 
уређује изградња објеката; 

6) да има закључен уговор о тржишној премији у складу са овим 
законом и подзаконским актима донетим на основу њега; 

7) да је за високоефикасну когенерацију инсталисане снаге 500 kWе и 
више до 10 МWе издат акт инспектора за заштиту животне средине да су 
испуњени услови за рад електране и обављање активности у складу са законом 
којим се уређује заштита животне средине. 

Уговор о тржишној премији 

Члан 107. 

Привремено повлашћени произвођачи електричне енергије који 
остварује право на тржишну премију, остварује право и на подстицајни период и 
преношење балансне одговорности на Гарантованог снабдевача до 
успостављања организованог унутардневног тржишта електричне енергије, 
закључењем уговора о тржишној премији са овлашћеном уговорном страном.  

Гарантовани снабдевач ће обављати права и дужности овлашћене 
уговорне стране.  

Влада може да именује и друго лице да обавља права и дужности 
овлашћене уговорне стране, а које има одговарајућу економску снагу и 
финансијске капацитете, као и неопходну стручност и ресурсе за обављање ове 
улоге. 

Уговор о премији нарочито садржи: податке о уговорним странама и 
њихова права и обавезе, предмет уговора, висину и друге податке о тржишној 
премији, врсту и инсталисану снагу електране, подстицајни период и рок 
закључења уговора, разлоге за раскид уговора, начин решавања спорова, 
услов да уговор ступа на снагу након стицања статуса повлашћеног 
произвођача електричне енергије и друге елементе битне за садржину и сврху 
уговора у складу са овим законом. 

Тржишна премија се у уговору о тржишној премији одређује у складу са 
понудом инвеститора високоефикасне когенерације инсталисане снаге 500 kWе 
и више до 10 МWе који је након спроведене аукције добио право на тржишну 
премију и у складу са подзаконским актом из члана 98. овог закона.  

Привремено повлашћени произвођач је дужан да поднесе захтев за 
закључење уговора о премији Гарантованом снабдевачу, у року од 15 дана од 
дана пријема решења Министра о додељивању права на тржишну премију. 

У случају неподношења захтева у року из става 6. овог члана ради 
закључења уговора о премији, привремени повлашћени произвођач, губи право 
на тржишну премију услед пропуштања. 

Привремени повлашћени произвођач је дужан да о подношењу захтева 
из става 6. овог члана обавести Министарство, у року од 5 радних дана од дана 
подношења захтева. 

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује модел уговора о 
тржишној премији. 
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Обавезе овлашћене уговорне стране 

Члан 108. 

Овлашћена уговорна страна је дужна да: 

1) на захтев привремено повлашћеног произвођача закључи уговор о 
премији у року од 30 дана од дана подношења захтева; 

2) води посебан рачун за трансакције везане за подстицајне мере у 
складу са овим законом; 

3) води регистар уговора о тржишној премији и објављује их на својој 
интернет страници; 

4) преузме балансну одговорност за повлашћене произвођаче који 
производе електричну енергију у високоефикасној когенерацији инсталисане 
снаге 500 kWe и више до 10 МWе, до успостављања организованог 
унутардневног тржишта електричне енергије, у складу са овим законом, 
законом којим се уређује област енергетике и прописима донетим на основу 
ових закона; 

5) испуњава друге обавезе утврђене овим законом и прописима 
донетим на основу њега. 

Влада, на предлог Министарства, ближе прописује обавезе Овлашћене 
уговорне стране. 

в) Стицање статуса привремено повлашћеног произвођача и 
повлашћеног произвођача електричне енергије 

Подзаконски акт 

Члан 109. 

Влада на предлог Министарства, за привремено повлашћеног 
произвођача и повлашћеног произвођача електричне енергије ближе прописује: 

1) услове и начин стицања статуса, садржину захтева и доказе о 
испуњавању услове за стицање статуса; 

2) обавезе привремено повлашћених произвођача и повлашћених 
произвођача електричне енергије; 

3) инструменте обезбеђења плаћања;  

4) начин продужења и начин укидања статуса привремено 
повлашћених произвођача и повлашћених произвођача електричне енергије; 

5) садржину решења којим се утврђује, одузима или продужава статус 
привремено повлашћених произвођача и повлашћених произвођача електричне 
енергије; 

6) садржај регистра привремено повлашћених произвођача и 
повлашћених произвођача електричне енергије; 

7) као и друге елементе у вези са њиховим статусом и остваривањем 
права и обавеза из тог статуса. 

Високоефикасна когенерација може да оствари право само на једну 
врста подстицаја, било да су ти подстицаји утврђени овим законом или било 
којим другим законом. 
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Поступак за стицање статуса привремено повлашћеног 
произвођача и повлашћеног произвођача електричне 

енергије 

Члан 110. 

Статус привремено повлашћеног произвођача и статус повлашћеног 
произвођача електричне енергије издаје Министарство. 

Министарство решењем одлучује о захтеву за стицање статуса 
привремено повлашћеног произвођача или повлашћеног произвођача 
електричне енергије у управном поступку у року од 15 дана од дана подношења 
захтева.  

Министарство у року од десет дана од дана подношења захтева, 
решењем одлучује о захтеву за продужње статуса привремено повлашћеног 
произвођача електричне енергије. 

Решење из ст. 2. и 3. овог члана је коначно и против њега се може 
покренути управни спор.  

Ако Министарство у року из става 3. овог члана не одлучи о захтеву за 
продужење статуса привремено повлашћеног произвођача електричне 
енергије, сматра се да је захтев усвојен и статус привремено повлашћеног 
произвођача продужава се за годину дана. 

Трајање статуса привремено повлашћеног произвођача, и 
подстицајног периода и статуса повлашћеног произвођача 

електричне енергије 

Члан 111. 

Статус привремено повлашћеног произвођача траје три године од дана 
коначности решења о стицању овог статуса. 

На захтев носиоца статуса привремено повлашћеног произвођача 
електричне енергије, овај статус може се продужити за највише годину дана. 

Подстицајни период је одређени временски период у ком остварује 
статус повлашћеног произвођача електричне енергије и у коме се повлашћеном 
произвођачу исплаћује тржишна премија. 

Статус повлашћеног произвођача електричне енергије и подстицајни 
период траје највише 12 година од дана прве исплате фид-ин тарифе или 
тржишне премије. 

Укидање статуса привремено повлашћеног произвођача и 
повлашћеног произвођача електричне енергије 

Члан 112. 

Статус привремено повлашћеног произвођача електричне енергије се 
укида, а нарочито ако:  

1) је решење о стицању статуса привремено повлашћеног произвођача 
електричне енергије донето на основу неистинитих података;  

2) привремени повлашћени произвођач не испуњава обавезе утврђене 
овим законом;  

3) су акти на основу којих је стекао статус привремено повлашћеног 
произвођача електричне енергије правноснажно укинути, поништени или 
стављени ван снаге.  
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Статус повлашћеног произвођача се укида ако:  

1) је решење о стицању статуса повлашћеног произвођача електричне 
енергије донето на основу неистинитих података; 

2) престане да испуњава услове за стицање статуса повлашћеног 
произвођача утврђене овим законом; 

3) не испуњава обавезе утврђене овим законом;  

4) повлашћени произвођач производи електричну и топлотну енергију 
супротно прописима којима се уређује област енергетике;  

5) су акти на основу којих је привремено повлашћени произвођач 
електричне енергије стекао статус повлашћеног произвођача електричне 
енергије правноснажно укинути, поништени или стављени ван снаге.  

Регистар привремено повлашћених произвођача и 
повлашћених произвођача електричне енергије 

Члан 113. 

Министарство води јавни eлектронски регистар који садржи податке о:  

1) произвођачима који имају статус повлашћеног произвођача 
електричне енергије и произвођачима енергије којима је овај статус престао да 
важи,  

2) произвођачима који имају статус привремено повлашћеног 
произвођача електричне енергије и произвођачима енергије којима је овај 
статус престао да важи. 

г) Финансирање подстицаја 

Извори финансирања подстицаја 

Члан 114. 

Фид-ин тарифе и тржишне премије финансирају се из средстава 
прикупљених на основу акта Владе о начину обрачуна, плаћања и прикупљања 
средстава по основу накнаде за подстицајне мере за повлашћене произвођаче 
електричне енергије, донетог на основу закона којим се уређује област 
обновљивих извора енергије. 

д) Правна сигурност 

Стабилизациона клаузула 

Члан 115. 

Енергетски субјекти користе подстицајне мере по прописима по којима су 
стекли право на коришћење подстицајних мера и услови под којима су стекли 
подстицајне мере не могу се накнадно мењати на начин којим се умањују или 
ограничавају њихова стечена права и/или угрожава економска одрживост 
њихових електрана која су разлог подстицаја. 

4. Анализа потенцијала за примену подстицаја 

Анализа потенцијала за високоефикасну когенерацију и 
могућност коришћења ефикасног даљинског грејања 

Члан 116. 

Министарство ће израдити анализу потенцијала за високоефикасну 
когенерацију и могућност коришћења ефикасног даљинског грејања/хлађења и 
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доставити је и ажурирати у складу са обавезама Републике Србије преузетим 
потврђеним међународним споразумима. 

Јединица локалне самоуправе пружа подршку Министарству у изради 
анализе из става 1. овог члана. 

XIV. СПРОВОЂЕЊЕ ПОСТУПКА АУКЦИЈА И ПОСТУПАКА 
У ВЕЗИ СА СТАТУСОМ ПРИВРЕМЕНОГ ПОВЛАШЋЕНОГ 
ПРОИЗВОЂАЧА ЕЛЕКТРИЧНЕ ЕНЕРГИЈЕ И СТАТУСОМ 

ПОВЛАШЋЕНОГ ПРОИЗВОЂАЧА ЕЛЕКТРИЧНЕ 
ЕНЕРГИЈЕ  

Поступање Министарства  

Члан 117. 

Током спровођења поступка аукција и поступака у вези са статусом 
привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и статусом 
повлашћеног произвођaча електричне енергије, надлежни орган искључиво 
врши проверу испуњености формалних услова и не упушта се у оцену техничке 
документације, нити испитује веродостојност докумената које прибавља у тим 
поступцима.  

Министарство у складу са ставом 1. овог члана проверава искључиво 
испуњеност следећих формалних услова:  

1) надлежност за поступање по захтеву, 

2) да ли је подносилац захтева лице које, у складу са овим законом, 
може бити подносилац захтева, 

3) да ли захтев садржи све прописане податке,  

4) да ли је уз захтев приложена сва документација прописана овим 
законом и подзаконским актима донетим на основу овог закона,  

5) да ли је уз захтев приложен доказ о уплати прописане таксе, 

6) да ли су испуњени услови прописани овим законом и подзаконским 
актима донетим на основу овог закона за усвајање захтева. 

Податке из службених евиденција, који су неопходни за спровођење 
поступака из става 1. овог члана, надлежни орган обезбеђује по службеној 
дужности, односно преко сервисне магистрале органа, у складу са прописима 
који уређују електронску управу, без плаћања таксе. 

Подаци прибављени на начин из става 3. овог члана сматрају се 
поузданим и имају исту доказну снагу као оверени изводи из тих евиденција. 

Органи државне управе, посебне организације и имаоци јавних 
овлашћења дужни су да Министарству на захтев, у року од три дана од дана 
подношења захтева, доставе све податке о којим воде службене евиденције 
које су од значаја за спровођење поступака из става 1. овог члана. 

Поступци из става 1. овог члана спроведе се у поступку непосредног 
одлучивања у смислу закона којим је уређен општи управни поступак. 

Поступање по захтеву 

Члан 118. 

По захтеву за издавање, односно измену управног акта Министарство у 
роковима прописаном овим законом доноси решење у форми електронског 
документа.  
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Ако Министарство утврди да нису испуњени формални услови из члана 
117. став 2. овог закона, решењем одбацује захтев у коме таксативно наводи 
све недостатке, односно разлогe за одбацивање, након чијег ће отклањања 
моћи да поступи у складу са захтевом. 

Ако подносилац захтева у року од 30 дана од дана објављивања 
решења из става 2. овог члана, поднесе нови захтев и поступи у складу са 
решењем из става 2. овог члана, сматра се да је одбачен захтев из става 2. 
овог члана од почетка био уредан. 

 Ако подносилац захтева у року од 30 дана од дана објављивања 
решења из става 2. овог члана, поднесе нови захтев са позивањем на број 
решења којим је ранији захтев одбачен и отклони све утврђене недостатке, не 
доставља поново документацију која није имала недостатке и плаћа половину 
прописаног износа административне таксе. 

Начин доставе  

Члан 119.  

Поднесци и документа достављају се електронским путем, у складу са 
законом којим се уређује електронска управа. 

Изузетно од става 1. овог члана, жалбу и друге правне лекове, доказе 
који се уз њих прилажу, као и документа и поднеске који садрже тајне податке и 
који су означени степеном тајности у складу са прописима којима се уређује 
тајност података, странка доставља у форми папирног документа. 

Министарство надлежан за област енергетике ближе уређује начин 
размене поднесака и докумената из става 1. овог члана.  

Форма докумената који се достављају 

Члан 120. 

Документи који се достављају електронским путем у складу са чланом 
122. овог закона, достављају се у форми електронског документа састављеног 
у складу са законом који уређује електронски документ. 

Изузетно од става 1. овог члана, ако плаћање таксе није извршено 
електронским путем, доказ о плаћању таксе може се доставити и у 
електронском формату, који није потписан квалификованим електронским 
потписом. 

Достава решења 

Члан 121. 

Решење Министарства доставља се подносиоцу захтева у форми 
електронског документа, преко јединственог електронског сандучића, у складу 
са законом који уређује електронску управу, ако се достава врши преко портала 
е-Управа.  

Изузетно од става 1. овог члана, лицу које нема јединствени електронски 
сандучић, решење се доставља у форми одштампаног примерка електронског 
документа, овереног у складу са законом који уређује електронско пословање, 
препорученом пошиљком преко поштанског оператора. 

Даном експедовања решења у складу са ст. 1. и 2. овог члана, 
Министарство решење објављује и на својој интернет страници. 

Ако достава препорученом пошиљком из става 2. овог члана није могла 
да буде извршена јер је странка у моменту доставе била недоступна на 
назначеној адреси, достављач о томе сачињава белешку и оставља 
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обавештење странци на месту на коме је писмено требало да буде уручено, у 
коме назначава лично име примаоца, податке којим се писмено идентификује, 
као и датум када је обавештење остављено, са позивом странци да на тачно 
одређеној адреси достављача, односно поштанског оператора преузме 
пошиљку, у року од 15 дана од дана покушаја доставе.  

Обавештење странци из става 4. овог члана садржи и информацију о 
дану објављивања решења на интернет страници Министарства, правну поуку 
странци да ће се у случају не преузимања пошиљке у остављеном року 
решење сматрати достављеним истеком рока од 30 дана од објављивања 
решења на веб страници Министарства.  

У случају из става 4. овог члана, ако у остављеном року странка не 
подигне пошиљку, достављач ће је вратити заједно са белешком о разлозима 
не уручења. 

Достава странци ће се сматрати извршеном: 

1) даном пријема решења на начин прописан ставом 1, односно ставом 
2. овог члана, 

2) истеком рока од 30 дана од дана оглашавања решења на веб 
презентацији Министарства ако достава није извршена у складу са одредбама 
ст. 1, 2. и 4. овог члана. 

Ако је адреса пребивалишта, односно боравишта, односно седишта 
странке непозната, достава тој странци сматраће се извршеном на дан истека 
рока од 30 дана од дана објављивања решења на интернет страници 
Министарства. 

Министарство ће на захтев странке, у просторијама Министарства, тој 
странци издати копију решења без одлагања, с тим што то уручење нема 
дејство на рачунање рокова у вези са доставом. 

Потврда доставе 

Члан 122. 

Када се решење доставља електронским путем, уредна достава се 
доказује електронском потврдом о пријему документа (доставница). 

Електронска огласна табла Министарства 

Члан 123. 

Министарство је дужно да на својој интернет страници успостави и 
одржава огласну таблу, која служи за потребе јавног саопштавања, односно 
објављивања решења у складу са чланом 121. овог закона, као и других аката 
које донесе Министарство. 

Сходна примена прописа 

Члан 124. 

На питања која се односе на поступак аукција и поступке у вези са 
статусом привременог повлашћеног произвођача електричне енергије и 
статусом повлашћеног произвођaча електричне, а која овим законом нису 
посебно уређена, примењује се закон којим се уређује општи управни поступак. 
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XV. НАДЗОР 

1. Надзор над спровођењем закона 

Члан 125. 

Надзор над спровођењем овог закона и прописа донетих на основу овог 
закона врши Министарство ако овим законом није другачије прописано. 

2. Инспекцијски надзор 

Члан 126. 

Инспекцијски надзор врши Министарство преко електроенергетског 
инспектора, енергетског инспектора и инспектора опреме под притиском (у 
даљем тексту: инспектор) у оквиру делокруга утврђеног законом. 

Аутономној покрајини поверава се вршење инспекцијског надзора из 
става 1. овог члана на територији аутономне покрајине. 

Члан 127. 

На садржину, врсту, облик, поступак и спровођење инспекцијског 
надзора, овлашћења и обавезе учесника у инспекцијском надзору и друга 
питања од значаја за инспекцијски надзор која нису уређена овим законом, 
примењују се одредбе закона и других прописа којим се уређује инспекцијски 
надзор. 

Члан 128. 

У вршењу инспекцијског надзора, инспектор има право и дужност да 
проверава: 

1) да ли је Обвезник система именовао енергетског менаџера, да ли јe 
израдио и доставио Министарству годишњи извештај о остваривању циљева 
уштеде енергије и донео програм и план енергетске ефикасности у складу са овим 
законом; 

2) да ли лице које обавља послове енергетских менаџера има 
одговарајућу лиценцу; 

3) да ли је Обвезник система извршио енергетски преглед у 
прописаном року;  

4) да ли је енергетски преглед спровело правно лице које, у складу са 
овим законом може да спроводи енергетски преглед; 

5) да ли се извештај о спроведеном енергетском прегледу архивира и 
чува на прописан начин; 

6) да ли је израђен елеборат о енергетској ефикасности за постројења 
и системе из члана 55. овог закона којим се доказује да су испуњени минимални 
захтеви енергетске ефикасности 

7) да ли је израђен извештај о термотехничким испитивањима за 
постројења из члана 57. овог закона којим се доказује да су испуњени 
минимални захтеви енергетске ефикасности; 

8) да ли је оператор преносног, дистрибутивног и затвореног 
дистрибутивног система електричне енергије, односно транспортног и 
дистрибутивног система природног гаса, уградио уређаје за мерење електричне 
енергије или природног гаса у складу са чланом 49. овог закона; 

9) да ли је дистрибутер топлотне енергије уградио уређаје за мерење 
топлотне енергије у складу са чланом 51. овог закона;  
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10) да ли оператор преносног, дистрибутивног и затвореног 
дистрибутивног система електричне енергије, приоритетно преузима 
електричну енергију произведену у високоефикасној когенерацији;  

11) да ли оператор преносног система издаје гаранцију порекла за 
електричну енергију произведену у високоефикасној когенерацији. 

У вршењу инспекцијског надзора, инспектор има право и дужност да 
обавља и друге послове утврђене законом или прописом донетим на основу 
закона. 

3. Овлашћења инспектора 

Члан 129. 

У вршењу инспекцијског надзора инспектор је овлашћен да: 

1) наложи да се утврђене незаконитости отклоне у року који одреди; 

2) донесе решење и изрекне управну меру aко надзирани субјекат не 
отклони незаконитост у остављеном року, осим када због неопходности 
предузимања хитних мера решење доноси без одлагања; 

3) наложи спровођење енергетског прегледа; 

4) надлежном правосудном органу поднесе кривичну пријаву, пријаву 
за привредни преступ или захтев за покретање прекршајног поступка, односно 
предузме и друге радње и мере на које је законом или другим прописом 
овлашћен; 

5) нареди извршавање прописаних обавеза у одређеном року и да 
привремено забрани рад ако се налог у остављеном року не изврши. 

Члан 130. 

Инспектор не може да припрема или да учествује у изради техничке 
документације и вршењу контроле техничке документације за пројекте 
повећања енергетске ефикасности над којима врши инспекцијски надзор и да 
врши стручни надзор у реализацији пројеката повећања енергетске 
ефикасности над којима врши инспекцијски надзор. 

Инспектор не може да припрема или учествује у изради програма и 
планова енергетске ефикасности, као и извештаја енергетских менаџера 
Обвезника система над којима врши инспекцијски надзор. 

Инспектор не може да обавља привредне или друге делатности и 
послове за себе или другог послодавца из области у којој врши инспекцијски 
надзор, учествује у раду стручних радних група или тела надзираних субјеката, 
односно лица која подлежу инспекцијском надзору или ако обавља друге 
службе, послове и поступке који су у супротности са положајем и улогом 
инспектора и штете његовој самосталности у вршењу посла. 

Члан 131. 

На решење инспектора може се изјавити жалба Министру, у року од 15 
дана од дана пријема решења. 

Жалба одлаже извршење решења, осим у случају када се ради о 
предузимању хитних мера прописаним чланом 39. став 2. Закона о 
инспекцијском надзору(„Службени гласник РС”, бр. 36/15, 44/18 - др. закон и 
95/18). 
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У случају да је првостепена одлука инспектора већ једанпут била 
поништена, другостепени орган не може је опет поништити и упутити предмет 
инспекцији на поновни поступак, него ће сам решити ову управну ствар. 

4. Тржишни надзор 

Члан 132. 

Надзор над спровођењем одредаба овог закона које се односе на 
енергетско означавање и еко-дизајн производа који утичу на потрошњу 
енергије, врши министарство надлежно за послове трговине преко тржишних 
инспектора, односно органи надлежни за надзор над спровођењем прописа који 
се односе на техничке захтеве за производе, у складу са законом којим се 
уређује тржишни надзор, овим законом и подзаконским актима донетим на 
основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана поступају у складу са општим захтевима и 
програмом тржишног надзора и предузимају потребне мере тржишног надзора. 

Члан 133. 

Ако се утврди да производ из члана 62. овог закона и који се користи у 
складу са наменом, не задовољава прописане захтеве енергетског означавања, 
испоручилац или продавац имају обавезу да ускладе производ са тим 
захтевима. 

Ако тржишни инспектор има основа да верује да енергетски означен 
производ из чл. 62. и 64. овог закона представља ризик са аспекта заштите 
јавног интереса који се тиче заштите животне средине и/или заштите 
потрошача, он спроводи поступак оцењивања производа којим су обухваћени 
сви захтеви за енергетско означавање који су релевантни за ризик и прописани 
подзаконским актима из члана 62. ст. 2. и 3. и члана 64. став 2. овог закона, а 
испоручилац производа и/или продавац су дужни да сарађују са тржишним 
инспектором у сврху оцењивања, уколико он процени да је потребно. 

Ако тржишни инспектор током eвалуације производа из става 2. овог 
члана утврди да производ није усаглашен са захтевима из подзаконских аката 
из члана 62. ст. 2. и 3. и члана 64. став 2. овог закона, он без одлагања захтева 
од испоручиоца производа или продавца да предузме све одговарајуће 
корективне мере како би производ постао усаглашен са тим захтевима, према 
потреби повуче производ с тржишта или га према потреби опозове у оквиру 
разумног временског периода, сразмерно природи ризика. 

Ако испоручилац производа или према потреби продавац не предузму 
одговарајуће корективне мере у периоду из става 3. овог члана, тржишни 
инспектор предузима све одговарајуће мере, како би забранио или ограничио 
расположивост производа, повукао производ са тржишта или га опозвао. 

Одлука из става 4. овог члана мора бити образложена и одмах се 
саопштава странки на коју се односи, уз обавештење о правном леку који 
странки стоји на располагању, у складу са законом којим се уређује тржишни 
надзор. 

Размена информација и обавештења о мерама из става 4. овог члана 
врши се у складу са законом којим се уређује тржишни надзор. 

Члан 134. 

Ако се утврди да производ који има знак усаглашености из члана 65. 
став 2. овог закона и који се користи у складу са наменом, не задовољава 
прописане захтеве еко-дизајна, произвођач или његов заступник имају обавезу 
да ускладе производ са тим захтевима. 
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Ако неусаглашеност не буде отклоњена на начин описан у ставу 1. овог 
члана, орган из члана 132. став 1. овог закона доноси одлуку којом ограничава 
или забрањује стављање на тржиште и/или у употребу производа или на други 
начин осигурава да се производ повуче са тржишта. 

Одлука из става 2. овог члана мора бити образложена и одмах се 
саопштава странки на коју се односи, уз обавештење о правном леку који 
странки стоји на располагању, у складу са законом којим се уређује тржишни 
надзор. 

Размена информација и обавештења о мерама из става 2. овог члана 
врши се у складу са законом којим се уређује тржишни надзор. 

XVI. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 135. 

Одговорно лице у органу Републике Србије, органу аутономне покрајине 
односно јединице локалне самоуправе, казниће се за прекршај новчаном 
казном од 5.000 до 15.000 динара, уколико не поступи у складу са чланом 8. 
овог закона. 

Јавна предузећа и други корисници јавних средстава – правно лице, 
казниће се за прекршај новчаном казном од 50.000 до 150.000 динара за 
прекршај из става 1. овог члана. 

Одговорно лице у правном лицу из става 2. овог члана казниће се за 
прекршај новчаном казном у износу од 5.000 до 15.000 динара. 

Члан 136. 

Одговорно лице у Републичком хидрометеоролошком заводу казниће се 
за прекршај новчаном казном од 5.000 до 15.000 динара, уколико не поступи у 
складу са чланом 9. овог закона. 

Јавно предузеће и установе – правно лице, казниће се за прекршај 
новчаном казном од 50.000 до 150.000 динара за прекршај из става 1. овог 
члана. 

Енергетски субјект – правно лица, казниће се за прекршај новчаном 
казном од 50.000 до 150.000 динара за прекршај из става 1. овог члана. 

Енергетски субјект – предузетник, казниће се за прекршај новчаном 
казном од 10.000 до 25.000 динара за прекршај из става 1. овог члана. 

Члан 137. 

Обвезник система – правно лице казниће се за прекршај новчаном 
казном у распону од 50.000 до 1.000.000 динара уколико не поступи у складу са 
једном или више обавеза из члана 14. овог закона.  

Одговорно лице у Обвезнику система казниће се за прекршај новчаном 
казном од 5.000 до 100.000 динара, уколико не поступи у складу са чланом 14. 
овог закона. 

Обвезник система – предузетник казниће се за прекршај новчаном 
казном у распону од 10.000 до 250.000 динара уколико не поступи у складу са 
обавезом из члана 14. овог закона.  

Члан 138. 

Привредна друштва и јавна предузећа из члана 13. тач. 1) и 2) овог 
закона – правно лице казниће се за прекршај новчаном казном у распону од 
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50.000 до 300.000 динара уколико не поступи у складу са обавезом из члана 15. 
овог закона.  

Одговорно лице у привредном друштву и јавном предузећу из члана 13. 
тач. 1) и 2) овог закона казниће се за прекршај новчаном казном од 10.000 до 
50.000 динара, уколико не поступи у складу са чланом 15. овог закона. 

Члан 139. 

Обвезник система – правно лице казниће се за прекршај новчаном 
казном у распону од 50.000 до 150.000.000 динара уколико не поступи у складу 
са чланом 16. овог закона.  

Одговорно лице у Обвезнику система казниће се за прекршај новчаном 
казном од 5.000 до 15.000 динара, уколико не поступи у складу са чланом 16. 
овог закона. 

Обвезник система – предузетник казниће се за прекршај новчаном 
казном у распону од 10.000 до 30.000 динара уколико не поступи у складу са 
обавезом из члана 16. овог закона.  

Члан 140.  

Одговорно лице у Обвезнику система енергетског менаџмента казниће 
се за прекршај новчаном казном од 50.000 – 150.000 динара уколико не донесу 
програме и/или планове прописане чл. 17-19. овог закона. 

Обвезник система енергетског менаџмента – правно лице казниће се за 
прекршај из става 1. овог члана новчаном казном од 150.000 – 1.000.000 
динара. 

Члан 141. 

Енергетски менаџер Обвезника система – физичко лице казниће се за 
прекршај новчаном казном у износу од 5.000 – 25.000 уколико не поступи у 
складу са чланом 20. став 3. овог закона. 

Члан 142. 

Велико предузеће – правно лице казниће се за прекршај новчаном 
казном у износу од 150.000 – 1.000.000 динара уколико не поступи у складу са 
обавезом из члана 23. став 5. овог закона.  

Одговорно лице у правном лицу казниће се за прекршај из става 2. овог 
члана новчаном казном од 15.000 до 100.000 динара. 

Члан 143. 

Правно лице или предузетник ће казниће се за прекршај новчаном 
казном у износу од 50.000 до 500.000 динара, уколико не изради извештај или 
га не достави надлежном органу у складу са прописаном обавезом из члана 23. 
став 8. овог закона. 

Одговорно лице у правном лицу казниће се за прекршај из става 2. овог 
члана новчаном казном од 5.000 до 100.000 динара. 

За прекршај из става 2. овог члана казниће се за прекршај предузетник 
новчаном казном у износу од 10.000 до 150.000 динара. 

Члан 144. 

Енергетски саветник – физичко лице одговараће за прекршај новчаном 
казном од у износу од 50.000 – 150.000 због повреде одредбе из члана 25. став 
1. овог закона 
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Члан 145. 

Инвеститор – правно лице казниће се за прекршај новчаном казном од 
150.000 до 800.000 динара уколико не поступи у складу са обавезом 
прописаном чланом 37. став 1. овог закона. 

Члан 146. 

Власник, односно корисник система за грејање зграде – правно лице 
казниће се за прекршај новчаном казном у распону од 50.000 до 300.000 динара 
уколико не обезбеди редовну контролу у складу са чланом 39. став 1. и чланом 
40. став 1. овог закона. 

Власник, односно корисник система за грејање зграде – физичко лице 
казниће се за прекршај из става 1. овог члана новчаном казном у распону од 
5.000 до 50.000 динара . 

Члан 147. 

Снабдевач топлотном енергијом – правно лице казниће се новчаном 
казном у износу од 50.000 до 250.000 динара уколико не поступи са обавезом из 
члана 52. став 1. овог закона. 

Члан 148. 

Правна лица из члана 53. ст. 1- 4. овог закона казниће се за прекршај 
новчаном казном у износу од 50.000 до 150.000 динара уколико не поступе у 
складу са чланом 53. овог закона. 

Предузетници из члана 53. ст. 1 - 4. овог закона казниће се за прекршај 
новчаном казном у износу од 10.000 до 30.000 динара за прекршај из става 1. 
овог члана. 

Члан 149. 

Правно лице из члана 58. став 1. овог закона казниће се за прекршај 
новчаном казном у износу од 50.000 до 150.000 динара уколико не поступе у 
складу са чланом 59. став 1. овог закона.  

Одговорно лице у Обвезнику система казниће се за прекршај новчаном 
казном од 5.000 до 15.000 динара, уколико не поступи у складу са чланом 59. 
став 1. овог закона. 

Члан 150. 

Испоручилац производа, и продавац из члана 62. став 2. и члана 64. 
став 2. овог закона казниће се за прекршај новчаном казном у висини од 50.000 
– 150.000 динара уколико стави на тржиште производе који утичу на потрошњу 
енергије који немају енергетску ознаку, или не испуњавају друге прописане 
захтеве у погледу енергетског означавања (члана 62. став 1. и члан 64. став 1. 
овог закона). 

Произвођач, његов заступник, односно увозник из члана 65. став 2. овог 
закона казниће се за прекршај новчаном казном у висини од 50.000 – 150.000 
динара, уколико стави на тржиште производе који утичу на потрошњу енергије 
који не испуњавају захтеве еко-дизајна прописане за ту врсту производа (члан 
65. став 1. овог закона). 

Одговорно лице у правном лицу казниће се за прекршај из ст 1. и 2. овог 
члана новчаном казном од 5.000 до 15.000 динара. 
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XVII. ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 151. 

Поступци који су започети до дана ступања на снагу овог закона 
наставиће се по прописима по којима су започети. 

Члан 152. 

Статус привремено повлашћеног произвођача и повлашћеног 
произвођача електричне енергије из високоефикасне комбиноване производње 
електричне и топлотне енергије, који је стечен пре ступања на снагу овог закона 
наставља да важи у складу са прописима који су важили у време када је тај 
статус стечен. 

Министарство квартално, средином месеца за текући месец и за 
наредна два месеца, одређује и објављује на својој интернет страници 
коефицијент корекције промене цене гаса G, који представља јединичну цену 
гаса за потрошаче на резервном снабдевању и изражава се у еврима по 
хиљаду метара кубних (EUR/1000 m3), рачунато по средњем курсу Народне 
банке Србије који важи за 15. дан у текућем месецу или за први следећи радни 
дан, ако је 15. дан у текућем месецу нерадни дан, за уговоре о откупу 
електричне енергије закључене до дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 153. 

Привремено повлашћени произвођачи електричне енергије из 
високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије који 
су стекли тај статус на основу захтева поднетог пре ступања на снагу овог 
закона, стичу статус повлашћеног произвођача у складу са Законом о 
енергетици („Службени гласник РС”, бр. 145/14 и 95/18 – и др. закон) и 
прописима донетим на основу њега. 

Привремено повлашћени произвођачи електричне из става 1. овог члана 
који стекну статус повлашћеног произвођача електричне енергије остварују 
право на подстицајне мере закључењем уговора о откупу електричне енергије у 
складу са Уредбом о уговору о откупу електричне енергије („Службени гласник 
РС”, бр. 56/16, 61/17 и 106/20). 

Члан 154. 

Привременo повлашћени произвођачи електричне енергије из 
високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије који 
су стекли тај статус на основу захтева поднетог пре ступања на снагу овог 
закона имају права на подстицајне мере које су важиле на дан подношења 
захтева за стицање статуса привременог повлашћеног произвођача електричне 
енергије. 

Привременo повлашћени произвођачи, односно повлашћени 
произвођачи електричне енергије из високоефикасне комбиноване производње 
електричне и топлотне енергије, који су стекли тај статус на основу захтева 
поднетог после 31. децембра 2019. године, а пре ступања на снагу овог закона, 
имају право на следеће подстицајне мере: 

1) подстицајни период који траје 12 година, почевши од дана првог 
очитавања електричне енергије у електрани, односно делу електране, после 
дана стицања статуса повлашћеног произвођача електричне енергије, осим ако 
је трајање подстицајног периода другачије одређено уговором о откупу 
електричне енергије; 
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2) подстицајна откупна цена по којој повлашћени и привремени 
повлашћени произвођачи продају гарантованом снабдевачу одговарајући износ 
произведене електричне енергије током или пре подстицајног периода,  

3) преузимање балансне одговорности за места примопредаје 
електричне енергије повлашћеног произвођача електричне енергије током 
подстицајног периода, а од стране гарантованог снабдевача; 

4) преузимање трошкова балансирања повлашћеног произвођача 
електричне енергије током подстицајног периода од стране гарантованог 
снабдевача; 

5) бесплатан приступ преносном, односно дистрибутивном систему 
електричне енергије. 

Подстицајна откупна цена из става 2. тачка 2) овог члана одређује се на 
следећи начин: 

C3 = C2 * 0,33 + C0 * 0.67 *G / 312,58  

где је:  

C3 - коригована подстицајна откупна цена за електране са 
високоефикасном комбинованом производњом електричне и топлотне енергије, 
изражена у евроцентима по киловат сату (c€/kWh),  

C2 – коригована подстицајна откупна цена због инфлације у евро зони 
коју је гарантовани снабдевач објавио на својој интернет страници и која се 
примењује од 1. марта 2020.године, коригује се годишње у складу са уредбом 
из члана 153. став 2. овог закона и изражава се у евроцентима по киловат сату 
(c€/kWh),  

C0 –подстицајна откупна цена, изражена у евроцентима по киловат сату 
(c€/kWh), која се одређује према инсталисаној снази (P) на следећи начин: 

- За инсталисану снагу мању од 0,5 MW, износи 8,20 

- За инсталисану снагу од 0,5 – 2 MW, износи 8,447-0,493*P и 

- За инсталисану снагу већу од 2 MW, а мању од 10 MW, износи 7,46  

G – коефицијент корекције промене цене гаса, који се одређује у складу 
са чланом 152. став 2. овог закона. 

Привременo повлашћени произвођачи, односно повлашћени 
произвођачи електричне енергије из високоефикасне комбиноване производње 
електричне и топлотне енергије из става 2. овог члана закључују уговор о 
откупу електричне енергије у складу са уредбом из члана 153. став 2. овог 
закона. Статус привременог повлашћеног произвођача електричне енергије из 
високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне енергије који 
је стечен на основу захтева поднетог пре ступања на снагу овог закона 
наставља да важи и продужава се у складу са прописима по којима је тај статус 
стечен. 

Статус привременог повлашћеног произвођача из става 4. овог члана, 
може се продужити највише до три године на основу овог закона у случају: 

1) спречености привременог повлашћеног произвођача због пандемије 
болести COVID-19 изазване вирусом SARS-CoV-2 да у року стекне статус 
повлашћеног произвођача или 

2) увођења нове енергетски ефикасније технологије производње 
електричне енергије у односу на технолошко решење у грађевинској дозволи на 
основу које стекао статус привременог повлашћеног произвођача. 
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У случају из става 5. овог члана, захтев за продужење статуса 
привременог повлашћеног произвођача подноси се најкасније 30 дана пре 
његовог истека. 

У случају да се статус привременог повлашћеног произвођача продужи 
на основу овог закона у складу са ставом 5. овог члана, подстицајни период 
траје осам година. 

Члан 155. 

Подзаконски акти и технички прописи донети на основу Закона о 
ефикасном коришћењу енергије („Службени гласник РС”, број 25/13), 
примењиваће се и након ступања на снагу овог закона ако нису у супротности 
са одредбама овог закона. 

Прописи за спровођење овог закона из чл. 7-9, чл. 15 – 16, члана 21, чл. 
23-24, чл. 26-27, члана 30, члана 36, чл. 37-40, члана 47, члана 51, чл. 54-55, 
члана 57, члана 59, чл. 61-62, чл. 64-66, члана 73, члана 80, члана 83, члана 90, 
чл. 93-94, чл. 96-98, члана 100. и чл. 107-109. овог закона биће донети у року од 
18 месеци од дана ступања на снагу овог закона, изузев подзаконских аката из 
става 1. овог члана.  

Технички прописи из члана 62. и чл. 64-65. овог закона биће донети у 
року од 24 месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Пропис за спровођење овог закона из члана 74. став 5. овог закона, биће 
донет у року од шест месеци од дана почетка рада Управе за енергетску 
ефикасност. 

Члан 156. 

Градске општинe ће донети програме енергетске ефикасности у року од 
годину дана од дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 157. 

Од дана ступања на снагу овог закона сматра се да лица која су стекла 
лиценцу енергетског менаџера за област општинске енергетике имају лиценцу 
за област енергетике јавног сектора. 

Члан 158. 

Повлашћени произвођачи који су стекли тај статус на основу захтева 
поднетог пре ступања на снагу овог закона, дужни су да испуњавају обавезе 
утврђене Законом о енергетици, прописима донетим на основу њега, као и 
следеће обавезе утврђене овим законом: 

1) да електрана у току рада не прелази вредност одобрене снаге коју је 
утврдио надлежни оператор система; 

2) користи реактивну енергију у складу са законом којим се уређује 
област енергетике, правилима о раду преносног, дистрибутивног, односно 
затвореног дистрибутивног система; 

3) поштује све прописе у области животне средине. 

Члан 159. 

Агенција доноси Методологију из члана 90. став 1. овог закона у року од 
шест месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Агенција ће донети Методологију из члана 97. став 2. овог закона у року 
од шест месеци од дана ступања на снагу овог закона. 
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Министарство објављује на свом сајту максималну висину тржишне 
премије, односно максималне фид-ин тарифе за најкасније месец дана од дана 
доношења Методологије из члана 90. став 1. и члана 97. став 2. овог закона. 

Члан 160. 

Привредна комора Србије ће на својој интернет страници израдити и 
објавити електронску платформу за вођење Јавне евиденције и акта из члана 
44. овог закона у року од девет месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 161. 

Члан 9. став 4, члан 14. став 2. и члан 53. став 7. овог закона 
примењиваће се након протека од шест месеци од дана ступања на снагу 
подзаконског акта из члана 14. став 6. овог закона. 

Члан 35. став 1. овог закона примењиваће се почев од 1. јануара 2025. 
године. 

Члан 38. овог закона примењиваће се почев од 1. јануара 2025. године. 

Обавеза уградње мерних уређаја за прикључке крајњих купаца на 
електроенергетску мрежу напона до 1kV и за прикључке крајњих купаца на 
мрежу природног гаса максималног капацитета 10 m³/h и мањег, из члана 49. 
став 1. овог закона, примењиваће се од 1. јануара 2023. године. 

Члан 51. став 5. овог закона примењиваће се од 1. јануара 2027. године. 

Члан 60. овог закона примењиваће се након протека од шест месеци од 
дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 162. 

Анализа потенцијала из члана 116. овог закона биће израђена најкасније 
у року од 24 месеца од дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 163. 

Функционисање Управе за енергетску ефикасност биће успостављано у 
року од 12 месеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Активности Министарства на реализацији уговора финансираних 
средствима Буџетског фонда, преузима Управа даном оснивања. 

Члан 164. 

Одредбе које у себи садрже појам „тржиште Републике Србије”, након 
приступања Републике Србије Европској унији, тумачиће се као да садрже 
појам „тржиште Европске уније”. 

Члан 165. 

Одредбе из чл. 117 - 124. овог закона примењиваће се од дана израде 
софтверског решења који подржава овај систем. 

Члан 166. 

Даном ступања на снагу престаје да важи Закон о ефикасном 
коришћењу енергије („Службени гласник РС”, број 25/13), осим: 

1) одредаба чл. 7-9. које се односе на Aкциони план за енергетску 
ефикасност Републике Србије, које важе до 31. децембра 2021. године;  

2) одредаба чл. 59 - 62. које се односе на Буџетски фонд за 
унапређење енергетске ефикасности, које важе до оснивања Управе. 
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Члан 167. 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у 
„Службеном гласнику Републике Србије”. 
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O Б Р А З Л О Ж Е Њ Е 

 

 

I. УСТАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА 
 

Уставни основ за доношење овог закона је члан 97. тачка 6) Устава 

Републике Србије, према којој Република Србија уређује и обезбеђује 

јединствено тржиште, правни положај привредних субјеката, систем обављања 

привредних и других делатности, тачка 9), према којој Република Србија уређује 

и обезбеђује одрживи развој, тачка 12) према којој Република Србија уређује и 

обезбеђује: развој Републике Србије, политику и мере за подстицање 

равномерног развоја појединих делова Републике Србије, укључујући и развој 

недовољно развијених подручја, као и тачка 17) према којој Република Србија 

уређује и обезбеђује и друге односе од интереса за Републику Србију. 

 

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА     

 

Законом о ефикасном коришћењу енергије („Службени гласник РС”, број 

25/13 – у даљем тексту: ЗЕКЕ) први пут је у правном систему Републике Србије 

регулисана област енергетске ефикасности и ефикасног коришћења енергије, 

дефинисани су механизми за спровођење политике енергетске ефикасности 

као стратешког опредељења Републике Србије. ЗЕКЕ је у време доношења 

усклађен са тада важећом регулативом ЕУ у овој области - Директивом 

2006/32/ЕЗ о енергетској ефикасности у крајњој потрошњи и енергетским 

услугама, Директивом 2010/30/ЕУ о навођењу потрошње енергије и других 

ресурса код производа који утичу на потрошњу енергије путем означавања и 

стандардних информација о производу и Директивом 2010/31/ЕУ о енергетским 

својствима зграда.  

Током осам година примене ЕКЕ, донета су три акциона плана за 

енергетску ефикасност Републике Србије (четврти је у изради) и преко 35 

подзаконских аката неопходних за спровођење закона У овом периоду уочена је 

потреба да се неке одредбе унапреде а поједини институти поставе на сасвим 

другачији начин. 

У периоду од доношења ЗЕКЕ регулатива ЕУ у области енергетске 

ефикасности великим делом је измењена у правцу  повећања енергетске 

ефикасности и постизања већих уштеде енергије као важних елемената у 

борби против климатских промена, па се појавила потреба усклађивања са 

овим изменама. Главни важећи прописи ЕУ у области енергетске ефикасности 

које треба транспоновати кроз одредбе националних прописа из области 

енергетике су: 
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1) Директива 2012/27/ЕУ Европског парламента и Савета oд 25. октобра 

2012. о енергетској ефикасности (у даљем тексту: Директива о ЕЕ), која је 

заменила Директиву 2006/32/ЕЗ о енергетској ефикасности у крајњој потрошњи 

и енергетским услугама и која је у међувремену и сама претрпела бројне 

измене и допуне,  

2) Директива 2010/31/ЕУ Европског парламента и Савета од 19. маја 

2010. године о енергетској ефикасности зграда, која је претрпела измене и 

допуне,  

3) Уредба (ЕУ) 2017/1369 Европског парламента и Савета oд 4. јула 

2017. године којом се успоставља оквир за означавање енергетске ефикасности 

и ставља ван снаге Директива 2010/30/ЕУ, 

 4) Уредба (ЕУ) 2020/740 Европског парламента и Савета од 25. маја 

2020. године о означавању пнеуматика с обзиром на ефикасност потрошње 

горива и друге параметре и 

 5) Директива 2009/125/ЕЗ Европског парламента и Савета oд 21. 

октобра 2009. године којом се успоставља општи оквир за утврђивање захтева 

еко-дизајна за производе који утичу на потрошњу енергије. 

Предлогом закона је предвиђено да у основне акте којима се утврђује 

политика енергетске ефикасности, поред стратегије развоја енергетике 

Републике Србије и програма остваривања стратегије, спада интегрисани 

национални енергетски и  климатски план (НЕКП). Овај акт се доноси у складу 

са законом којим се уређује област енергетике и са међународно прихваћеним 

обавезама а садржи обједињене циљеве за енергетску ефикасност, обновљиве 

изворе енергије и смањење емисија са ефектом стаклене баште. НЕКП у делу 

који се односи на енергетску ефикасност нарочито садржи индикативни циљ 

енергетске ефикасности, циљ кумулативне уштеде енергије, мере за њихово 

достизање, као и циљ енергетске ефикасности за зграде централне власти. 

Према прелазним одредбама Предлога закона, израда и спровођење Акционог 

плана за енергетску ефикасност траје до краја 2021. године. 

Предлогом закона предвиђа се да министар надлежан за послове 

енергетике прописује методологију за прорачун уштеда енергије, конверзионе 

факторе за прерачунавање између примарне и финалне енергије а уводи и 

обавезу РХМЗ да обезбеди податке потребне за прорачун степен дана како би 

се омогућили тачнији прорачуни и процене уштеда енергије. Предвиђена је и 

дигитализација извештавања о спроведеним мерама енергетске ефикасности 

кроз три базе података – МВП која служи за извештавање у оквиру НЕКП, као и 

а база података  СЕМИС и ИСЕМ које служе за извештавање у оквиру система 

енергетског менаџмента. 

На основу ЗЕКЕ, 2014. године је успостављен Буџетски фонд за 

унапређење енергетске ефикасности (Буџетски фонд). У претходном периоду 

кроз активности Буџетског фонда уложена су средства у износу од 800 милиона 

РСД за реализацију пројеката унапређење енергетске ефикасности у 91 објекту 

у јединицама локалне самоуправе. Овај фонд представља  Буџетску линију на 
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разделу Министарства рударства и енергетике. Од 2019. године почело је 

прикупљање накнаде за енергетску ефикасност, па су средства за рад 

Буџетског фонда повећана са око 160 милиона динар годишње на  око 500 

милиона, а очекују се и већи приходи (до 9 милиона евра). Због тога је 

констатована потреба да се финансирање енергетске ефикасности уреди на 

одрживији начин па је у Предлогу Закона уведена Управа за финансирање и 

подстицање енергетске ефикасности (у даљем тексту: Управа) уместо 

Буџетског фонда, која ће бити основана као правно лице – орган у саставу 

Министарства рударства и енергетике. Очекује се да овакво решење омогући 

привлачење већих бесповратних средстава из ЕУ, билатералних донатора и 

мултилатералних фондова за борбу против климатских промена али и развојне 

кредите међународних финансијских институција. 

Међу главним механизмима ЗЕКЕ је увео систем енергетског 

менаџмента (СЕМ) у оквиру којег је  до сада  идентификовано 138 обвезника 

СЕМ, од којих 51 обвезник из сектора индустрије и 80 обвезника из јединица 

локалних самоуправа (ЈЛС) са преко 20.000 становника. Успостављени су и 

обука и испит за енергетске менаџере и до сада су лиценцирана 332 енергетска 

менаџера.  

Предлогом закона предвиђа се прецизније дефинисање обвезника СЕМ 

у јавном сектору, да би се омогућило доследно спровођење СЕМ у јавном 

сектору, а не само у јединицама локалне самоуправе; градске општине са преко 

20.000 становника уводе се као нови обвезници СЕМ. Уместо досадашњег 

обавезног извештавања обвезника СЕМ у штампаном облику, предвиђа се 

извештавање кроз базе података СЕМИС и ИСЕМ које су у међувремену  

развијене.  Предлог закона прописује и обавезу да се у базу ИСЕМ аутоматски 

уносе подаци о потрошњи енергије у објектима јавног сектора од стране 

снабдевача енергијом, које је до сада рађено спорадично, на добровољној 

бази.  

Спровођење енергетских прегледа на основу ЗЕКЕ није заживело. 

Приликом рада на подзаконским актима у овој области констатовано да је 

потребно да се та материја у ЗЕКЕ уреди на другачији начин. Из тог разлога у 

Предлогу закона су предвиђене различите лиценце енергетских саветника у 

зависности од стручне спреме и стеченог радног искуства, као и да енергетске 

прегледе у зависности од врсте објеката на којима се спроводе обављају 

стручњаци различитог профила. У складу са Директивом о ЕЕ, предвиђена је и 

обавеза спровођења редовних енергетских прегледа у великим предузећима 

која су дефинисана у складу са законом којим се уређује област рачуноводства. 

У погледу спровођења енергетских прегледа, Предлогом закона предвиђено је 

да се прегледи врше у складу са динамиком дефинисаном подзаконским актом 

(до сада на 5 односно 10 година), а за велика предузећа најмање једном у 

четири године, као што је прописано Директивом о ЕЕ. 

У складу са захтевима Директива 2010/31/EУ о енергетској ефикасности 

зграда,  у члану 35. Предлога закона предвиђена је обавеза да зграде или 

посебни делови зграда у јавној својини са корисном површином већом од 250 

m2 морају да имају сертификат о енергетским својствима зграде, у складу са 
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прописима којима се уређује изградња објеката и енергетска сертификација 

зграда, као и обвеза да прва страна сертификата о енергетским својствима 

зграде која садржи енергетски разред буде изложена на уочљивом и за јавност 

јасно видљивом месту. На овај начин се, поред преношења одредаба 

Директиве 2010/31/ЕУ,  повећава свест о значају енергетске ефикасности  

зграда и доприноси се њиховој сертификацији а самим тим и подизању њихове 

енергетске ефикасности. 

 У складу са захтевима члана 5. Директиве о ЕЕ, у члану 36. Предлогу 

закона се уводи обавезна енергетска санација у зградама централне власти, 

при чему саниране зграде морају достићи својства која не могу бити нижа од 

минималних захтева који су прописани за енергетска својства зграда. Примена 

овог члана треба да да доведе до смањења потрошње енергије у зградама 

централне власти и допринесе смањеним издацима за енергију у јавном 

сектору, што све треба да послужи као добар пример за енергетску обнову у 

сектору зградарства. 

Према Предлогу закона, у области контроле система за грејање и 

система за климатизацију зграда,  системи за грејање у зградама чији је један 

од елемената котао, подлежу обавезној контроли ако је систем називне 

топлотне снаге 70 kW и више (до сада је праг био 20 kW), а системи за 

климатизацију подлежу обавезној контроли у случају номиналне расхладне 

снаге 70 kW и више (до сада веће од 12 kW). На овај начин ће прописана 

обавеза бити у складу са реалном потребом и могућношћу да се контрола 

врши. Приликом израде подзаконске регулативе сагледана је немогућност 

спровођења оваквих прегледа код индивидуалних корисника и процењено да 

није могуће спровести овакве контроле за постројења испод 50кW. У Предлогу 

закона је примењена гранична вредност као у измењеној Директиви 2010/31/ ЕУ 

о енергетској ефикасности зграда. Новина у складу са поменутом директивом је 

и да технички системи нестамбених зграда, са ефективном номиналном снагом 

за грејање, односно климатизацију, већом од 290 kW, треба да буду опремљени 

системима за аутоматску регулацију и управљање, ако је то технички 

изводљиво и трошковно-оправдано, у ком случају се изузимају од обавезне 

контроле система за грејање и климатизацију. Примена ове одредбе 

предвиђена је почев од 2025. године. 

У области уговора о енергетској услузи, на основу ЗЕКЕ и подзаконске 

регулативе до сада је од стране Комисије за јавно-приватно партнерство 

одобрено више од 40 пројеката унапређења енергетске ефикасности у јавном 

осветљењу по основу уговора о енергетском учинку. У циљу проширења праксе 

пружања енергетских услуга, Предлогом закона се уводи нова врста уговора - 

уговор о ефикасној испоруци енергије који је у пракси чланица ЕУ имао успешну 

примену. 

Циљ одредби које се односе на  захтеве у вези са мерењем и наплатом 

стварно утрошене енергије, јесте да крајњи корисници на основу података о 

измереној потрошњи буду стимулисани да спроводе мере повећања енергетске 

ефикасности. 
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У Предлогу закона иновиране су и одредбе које се односе на захтеве у 

погледу енергетске ефикасности за нове и реконструисане енергетске објекте. 

С тим у вези за енергетске објекте који имају снагу 5 MW и више предвиђена је 

обавеза израда извештаја о термотехничким испитивањима којим се утврђује 

се да ли енергетски објекат у изведеном стању испуњава захтев о прописаној 

минималној енергетској ефикасности; овај извештај је услов за добијање 

употребне дозволе. На овај начин омогућиће се боља контрола спровођења 

захтева у погледу енергетске ефикасности код  енергетских објеката већих 

капацитета код којих су ефекти унапређења енергетске ефикасности код њих 

највећи. 

У Предлогу закона на нов начин су дефинисане одредбе у погледу 

захтева енергетске ефикасности у поступку јавних набавки, у оквиру 

усклађивања са Директивом о ЕЕ. На овај начин је омогућено да се побољша 

енергетска ефикасност производа који се стављају на тржиште Републике 

Србије кроз поступке јавних набавки, као и енергетска ефикасност зграда које 

се набављају у јавном сектору.  

У Предлогу закона иновиране су и одредбе које се односе на праћење 

уштеда енергије у друмском саобраћају тако што је  дефинисано да се уштеде 

прате преко индикаторе потрошње енергије, при чему се у сарадњи са 

министарством надлежним за унутрашње послове прописује начин 

прибављања података потребних за прорачун индикатора. 

У претходном периоду није почела примена захтева еко-дизајна за 

производе који утичу на потрошњу енергије из разлога што правни основ за 

доношење подзаконских аката у овој области у ЗЕКЕ није довољно прецизно 

формулисан, па су одредбе које се односе на захтеве у погледу еко-дизајна у 

Предлогу закона у том смислу иновиране. Такође  су унапређене одредбе које 

се односе на означавање енергетске ефикасности производа који утичу на 

потрошњу енергије, у складу са важећом регулативом ЕУ, а као новина уведени 

захтеви у погледу означавања енергетске ефикасности пнеуматика.  

У циљу раздвајања области у енергетици на више закона, ради 

прецизнијег разграничења улога и обавеза у примени законских прописа, 

одредбе које се односе на високоефикасну комбиновану производњу 

електричне и топлотне енергије пренете су из Закона о енергетици у Предлог 

закона. Због тога је сада у Предлогу закона прописано стицање статуса 

повлашћеног произвођача за електрану, односно део електране која производи 

енергију из високоефикасне комбиноване производње електричне и топлотне 

енергије, као и гаранција порекла за електричну енергију произведену из 

високоефикасне когенерација. Предвиђају се финансијски и нефинансијски 

подстицаји за високоефикасну комбиновану производњу електричне и топлотне 

енергије: У финансијске подстицаје спадају: подстицаји кроз систем тржишних 

премија, подстицаји кроз систем фид-ин тарифа и подстицаји које додељује 

Управа. Нефинансијски подстицаји обухватају: приступ систему за 

високоефикасну когенерацију и поједине учеснике на тржишту енергије, услове 

за прикључење високоефикасне когенерације, гаранције порекла за 

високоефикасну когенерацију. Финансијске подстицаје могу добити 
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произвођачи електричне енергије у: микро-когенерацији, малој когенерацији и 

високоефикасној когенерацији инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе. 

Фид-ин тарифу имају могућност да добију произвођачи  електричне енергије у 

малој когенерацији и произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској 

јединици, а право на тржишну премију могу стећи произвођачи  електричне 

енергије у високоефикасној когенерацији инсталисане снаге 500 kWе и више до 

10 МWе. Основни разлог за промену модела финансијског подстицаја за  

високоефикасну когенерацију инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе у 

односу на тренутно важећу регулативу је конкретнији и транспарентнији начин 

доделе подстицаја, који је такође и у мањем обиму него у претходном периоду, 

што ће утицати на ниво накнаде за подстицајне мере за повлашћене 

произвођаче електричне енергије, донет на основу закона којим се уређује 

област обновљивих извора енергије.  

Министарство је у претходном периоду припремило Предлог закона о 

изменама и допунама Закона о ефикасном коришћењу енергије, који је прошао 

јавну расправу почетком 2019. године и на који су прибављена позитивна 

мишљења надлежних органа у првој половини 2020. године. Поменутим 

Предлогом закона поправљена су постојећа решења ЗЕКЕ и извршено 

делимично усклађивање са важећим правним оквиром ЕУ у области енергетске 

ефикасности, нарочито у области еко-дизајна производа који утичу на 

потрошњу енергије. 

С обзиром на значајне измене ЕУ регулативе у области енергетске 

ефикасности које су у међувремену ступиле на снагу, у оквиру Пројекта ИПА14 

„Техничка помоћ Министарству рударства и енергетике за спровођење новог 

Закона o енергетици, Националног акционог плана за енергетску ефикасност и 

Директиве о обновљивим изворима енергије”    полазећи од претходно 

припремљених измена и допуна ЗЕКЕ, урађен је Предлог овог закона. 

 

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА И 

ПОЈЕДИНАЧНИХ РЕШЕЊА 

 

Предлог закона има укупно шеснаест глава, и то:  I. Основне одредбе, II. 

Политика енергетске ефикасности, III. Систем енергетског менаџмента и 

енергетски преглед, IV. Енергетска ефикасност зграда, V. Контрола система за 

грејање, односно климатизацију зграде, VI. Енергетске услуге, VII. Енергетска 

ефикасност обављања енергетских делатности и код крајњих купаца, VIII. 

Енергетска ефикасност енергетских објеката, IX. Обавезе корисника јавних 

средстава, X. Уштедe енергије у друмском саобраћају, XI. Енергетско 

означавање и захтеви у погледу еко-дизајна, XII. Финансирање, подстицајне и 

друге мере ефикасног коришћења енергије, XIII. Подстицаји за високоефикасну 

когенерацију и поједине учеснике на тржишту енергије, XIV. Административне 

процедуре, XV. Надзор, XVI. Казнене одредбе и XVII. Прелазне и завршне 

одредбе. 
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Глава I. Предлога закона под називом: Основне одредбе, састоји се 

од чл. 1-3, који се односе на: предмет и циљ Предлога закона, као и на 

дефинисање израза који се користе у Предлогу закона.  

Предмет Предлога закона утврђен је  у члану 1. и изражен углавном кроз 

називе глава Предлога закона. 

Циљ Предлога закона утврђен чланом 2. као стварање услова ефикасно 

коришћење енергије и унапређење енергетске ефикасности. На тај начин се 

доприноси остваривању уштеда енергије, сигурности снабдевања енергијом, 

смањењу утицаја енергетског сектора на животну средину и климатске 

промене, одрживом коришћењу природних и других ресурса, повећању 

конкурентности привреде, побољшању услова за економски развој и смањењу 

енергетског сиромаштва. 

У члану 3. Предлога закона наведено је значење 76 израза који се 

користе у Предлогу закона.  Многи од ових израза су прецизирани и усклађени 

са регулативом ЕУ, а поједини су преузети из других закона.  

Поједини изрази појашњавају основне појмове везане за енергију и 

енергетску ефикасност, као што су: „енергетска ефикасност”, „енергија”, 

„ефикасно коришћење енергије”, „крајњи купац”, „нето потрошња финалне 

енергије”, „специфична потрошња енергије”, „топлотна енергија”,  „енергетско 

сиромаштво”,  или инструменте/алате којима се остварује енергетска политика 

у области енергетске ефикасности, као што су: „мере политике енергетске 

ефикасности”, „мере енергетске ефикасности”, и „побољшање енергетске 

ефикасности”.  

Група израза као што су “годишњи извештај о остваривању циљева 

уштеде енергије”, „енергетски менаџер”, „енергетски преглед”, „енергетски 

саветник”, „извештај о енергетском прегледу”, „план енергетске ефикасности” и 

„програм енергетске ефикасности” појашњавају појмове у области система 

енергетског менаџмента.  

Дефинисани су нови изрази који описују информативне системе којима 

се остварује праћење остваривања уштеда енергије - „MVP (Monitoring And 

Verification Platform)” и праћење потрошње енергије: „СЕМИС” и „ИСЕМ”.  

Један број израза односи се на  означавања производа који утичу на 

потрошњу енергије ради одређивања класе енергетске ефикасности и 

укључивање аспеката животне средине у пројектовање и конструкцију 

производа, као што су:  „еко-дизајн”, „енергетска ознака”, „испорука производа 

на тржиште”, „испоручилац производа”, „заступник”, „купац производа”, „листа 

са подацима”, „модел”, „продавац”, „производ”, „произвођач”, „пуштање у рад”, 

„рекласирана ознака”, и „стављање на тржиште”. Поједини од ових израза су 

истовремено и предмет закона којим се уређује област техничких захтева за 

производе и оцењивање усаглашености али су у Предлогу закона прилагођени 

за потребе уређивања енергетског означавања и еко-дизајна.  
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Енергетске услуге, као једна од мера политике енергетске ефикасности 

су објашњене следећим изразима: „енергетска услуга”, „пружалац енергетске 

услуге”. Такође, једна од мера политике енергетске ефикасности је подстицање 

високоефикасне когенерације, из које области су следећи изрази: 

„високоефикасна когенерација”, „когенерацијска јединица”, „комбинована 

производња топлотне и електричне енергије (когенерација)” и „микро-

когенерацијска јединица”. Подстицање енергетске ефикасности у зградама, а 

посебно у јавним зградама, као и у техничким системима зграда, у које спадају 

системи за грејање и климатизацију је такође мера политике енергетске 

ефикасности која је објашњена следећим изразима: „део зграде”, „енергетска 

санација зграде”, „зграда”, „зграда приближно нулте потрошње енергије”, 

„зграде централне власти”, „јавна зграда”, „корисници јавних средстава”, 

„котао”, „реконструкција”, „систем за грејање”, „систем за климатизацију”, 

„технички систем зграде”, „укупна нето површина зграде или дела зграде”, 

„топлотна пумпа”. Већина ових израза има свој извор у важећем Закону, као и у 

законима којима се уређује планирање и изградња, јавна својина, буџетски 

систем, становање и одржавање зграда. Блиско повезана са енергетском 

ефикасношћу у зградарству је област везана за потрошњу топлотне енергије, 

која је уређена и законом којим се уређује област енергетике а у Предлогу 

закона је ближе објашњена изразима као што су: „дистрибуција топлотне 

енергије”, „потрошна топла вода”, „систем даљинског грејања/хлађења, 

топлотна eнeргија”. Потпуно нови изрази су нови учесници на тржишту енергије 

као што су „агрегатори”, „купци-произвођачи”, као и „одзив потрошњe” чије 

увођење је повезано са регулисањем активности потрошача енергије којима се 

повећава енергетска ефикасност и функционисање енергетских система, а 

највише система за дистрибуцију електричне енергије. Такође за ове учеснике 

на тржишту енергије се везују и појмови који се односе на системе за пренос, 

транспорт или дистрибуцију електричне енергије и природног гаса, као што су: 

„напредни мерни систем („smart metering system”)”  и „напредни мерни уређај 

(„smart measuring device”)”, који имају свој извор у закону којим се уређује 

област енергетике.  

Остали изрази који се користе у Предлогу закона имају значење 

одређено законом којим се уређује област енергетике. 

 

Глава II. Предлога закона под називом: Политика енергетске 

ефикасности, обухвата чл. 4-9. Предлога закона. Члан 4. односи се на основне 

акте којима се утврђује политика енергетске ефикасности у које спадају: 

Стратегија развоја енергетике Републике Србије, Програм којим се утврђују 

услови, начин, динамика и мере за остваривање Стратегије) и Интегрисани 

национални енергетски и  климатски план (НЕКП); ови акти уређени су законом 

којим се уређује област енергетике. Предвиђено је да се други стратешки и 

плански документи републичких органа који доприносе спровођењу политике 

енергетске ефикасности доносе уз сагласност министарства надлежног за 

послове енергетике. НЕКП у делу који се односи на енергетску ефикасност 

нарочито садржи индикативни циљ енергетске ефикасности, циљ кумулативне 

уштеде енергије, мере за њихово достизање, као и циљ енергетске 
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ефикасности за зграде централне власти.  Члан 7. посвећен је циљевима 

енергетске ефикасности, члан 8. праћењу остваривању циљева (поред осталог 

прописује се обавеза достављања података потребних за праћење 

остваривања циљева енергетске ефикасности), а у члану 9. реч је о 

методологијама и елементима који се користе за прорачун уштеда енергије. 

Овим чланом прописана је обавеза за Републички хидрометеоролошки завод, 

јавна предузећа и установе, који за своје потребе мере температуру 

спољашњег ваздуха, да податке о сатним очитавањима температуре са својих 

метеоролошких станица уносе у информациони систем ИСЕМ за потребе 

обрачуна броја степен дана, како би се боље пратили ефекти мера енергетске 

ефикасности. 

 

Глава III. Предлога закона под називом: Систем енергетског 

менаџмента и енергетски преглед, садржи чл. 10-34. Предлога закона. 

Субјекти система енергетског менаџмента, према члану 10. чине: Влада, 

Министарство, обвезници система енергетског менаџмента, енергетски 

менаџери и енергетски саветници. Чланом 11. утврђена су овлашћења Владе 

да доноси прописе у области ефикасног коришћења енергије. У члану 12. 

наведена су овлашћења министарства надлежног за послове енергетике, као 

кључног органа у оквиру  функционисања система, од којих су најважнија да: 

прикупља и анализира годишње извештаје о остваривању циљева уштеде 

енергије обвезника система, управља информационим системима за праћење 

уштеда, овлашћује организацију за обуку  енергетских менаџера и саветника за 

обављање послова обуке, издаје лиценце овим лицима и друго. У члану 13. 

обвезници система  подељени су у обвезнике који су привредна друштва и 

јавна предузећа и обвезнике из јавног сектора. У члану 14. наведене су обавезе 

обвезника система да прате и анализирају све видове своје потрошње енергије, 

воде о тој потрошњи редовну и тачну евиденцију, утврђује циљеве енергетске 

ефикасности у оквиру својих послова и доноси и на захтев доставља 

Министарству планска акта енергетске ефикасности, именује потребан број 

енергетских менаџера, доноси интерни акт којим ће бити уређена структура 

задужених и одговорних лица за реализацију циљева енергетског менаџмента, 

спроводи мере енергетске ефикасности наведене у програму, односно плану, 

обезбеђују спровођење енергетских прегледа у роковима предвиђеним 

подзаконским актом и друго. Влада утврђује годишње планиране циљеве 

уштеда енергије за обвезнике система, а министар прописује начин прорачуна 

годишње потрошње енергије (члан 15.). Обвезници система су дужни да 

достављају Министарству годишњи извештај о остваривању циљева уштеде 

енергије (члан 16.). 

Планска акта енергетске ефикасности Обвезника уређена су у чл. 17-19. 

Предлога закона. Програм енергетске ефикасности доноси јединица локалне 

самоуправе на период од три године и у њему утврђује конкретне мере 

енергетске ефикасности које ће спровести у том периоду (члан 17.). Други 

обвезници система (осим јединице локалне самоуправе) такође доносе програм 

енергетске ефикасности на период од три године (члан 18.). Планом енергетске 
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ефикасности  мере енергетске ефикасности конкретизују за период од једне 

године (члан 19.). 

Остале одредбе Поглавља III. (чл. 20 – 34.) односе се на енергетског 

менаџера и енергетског саветника и вршење енергетског прегледа. Чланом 20. 

утврђено је ко може бити енергетски менаџер и које послове обавља. Члан 21.  

односи се на именовање енергетског менаџера са посебним елементима који 

се односе на енергетске менаџере које именују јединице локалне самоуправе. 

Чланом 22. утврђено је да је енергетски саветник физичко лице које има 

лиценцу енергетског саветника и које може да спроводи енергетски преглед. У 

члану 23. наведен је и правни основ према којем министар ближе прописује 

минималне критеријуме спровођења енергетског прегледа. Предвиђене су три 

категорије енергетског прегледа: за област индустријске енергетике, енергетике 

зграда и јавног сектора; прописано је да енергетске прегледе за обвезнике 

система и велика предузећа врше правно лице или предузетник који 

испуњавају услове који се односи на број и одговарајућу лиценцу ангажованих 

енергетских саветника који спроводе преглед. Обвезници система дужни су да 

извештавају Министарство  о извршеним енергетским прегледима.   

Садржина извештаја о спроведеном енергетском прегледу утврђена је у 

члану 24; министар ближе прописује садржину извештаја о спроведеном 

енергетском прегледу, према категоријама енергетског прегледа. С обзиром на 

чињеницу да енергетски саветник обавља активност која је високо стручна и за 

коју је потребна независност у односу на корисника енергетског прегледа како 

би исти преглед био урађен објективно, чланом 25. прописане су одредбе о 

сукобу интереса енергетског саветника.  

Да би квалификовано могли да обављају своје послове, енергетски 

менаџери и енергетски саветници треба да  буду обучени и лиценцирани. 

Организација за обуку енергетских менаџера и енергетских саветника мора да 

испуњава услове који се односе на кадровску оспособљеност, техничку 

опремљеност и простор у коме се обавља обука и мора да буде овлашћена од 

стране министра за спровођење обуке (члан 26.). Обука се спроводи према 

категоријама енергетских менаџера и енергетских саветника на основу 

програма теоријске и практичне обуке који утврђује министар (члан 27.). 

Енергетски менаџер и енергетски саветник да би могли да поднесу захтев за 

добијање лиценце треба да положе испит. У чл. 28 и 29. наведени су услови за 

полагање испита. Врсте испита за енергетског менаџера и енергетског 

саветника, као и начин спровођења испита регулисани су чланом 30. Испит се 

полаже пред комисијом коју образује Министар, полагање испита организује 

Организација за обуку, а Министарство издаје уверење о положеном испиту. 

Услови за издавање лиценце енергетском менаџеру и разлози за одузимање 

лиценце прописани су у чл. 31. и 32,  а услови за издавање лиценце 

енергетском саветнику и разлози за одузимање лиценце у чл. 33. и 34.  

 

Глава IV. Предлога закона под називом: Енергетска ефикасност 

зграда, кроз чл. 35-37.  усклађена је са директивама 2012/27/ЕУ и 2010/31/ЕУ. 



81 

Чланом 35. је у складу са одредбама Директиве 2010/31/ЕУ прописана обавеза 

за зграде у јавној својини са укупном корисном површином већом од 250 m2 које 

користе органи државне управе и други органи и организације јавног сектора 

као и јавне службе да имају сертификат о енергетским својствима. Ова обавеза 

остварује се у складу са прописима из области изградње и енергетске 

сертификације зграда. У члану 36, у складу са обавезом из члана 5. Директиве 

2012/27/ЕУ утврђена је обавеза енергетске санације зграда централне власти, 

која треба да се врши у одређеном проценту сваке године. Списак зграда 

централне власти  које ће бити предмет енергетске санације утврђује се 

закључком Владе, као и план санације. У члану 37. утврђене су обавезе 

инвеститора у нове зграде у погледу опремљености уређајима за регулацију и 

мерење предате количине топлотне енергије, а где постоји и потрошне топле 

воде на начин да се могућност регулације и мерења предате количине 

топлотне енергије мери за сваки део зграде и на сваком грејном телу. 

 

Глава V. Предлога закона, под називом: Контрола система за 

грејање, односно климатизацију зграде, обухвата чл. 38 – 42.  и представља 

усклађивање са одредбама чланова 14 и 15. Директиве 2010/31/ЕУ. У члану 38.  

је утврђена обавеза да технички системи нестамбених зграда, чија је 

ефективна номинална снага система за грејање, односно климатизацију веће 

од 290 kW, морају бити опремљени системима за аутоматску регулацију и 

управљање, ако је то технички изводљиво и трошковно-оправдано. 

Методолошки оквир за процењивање трошковне оправданости прописује 

Министар; ова одредба се примењује од 2025. године, како је то утврђено и за 

државе чланице ЕУ. Обавеза контроле рада система за грејање и система за 

климатизацију зграде (чл. 39-40.) прописане су за власнике, односно кориснике 

објеката у којима постоје овакви системи топлотне/расхладне снаге 70 kW и 

веће.  Контролу рада ових система обавља овлашћено лице, с тим што 

Министар прописује садржај, начин и рокови вршења контроле, као и облик и 

садржај извештаја о извршеној контроли. Министар води и регистар извештаја о 

извршеној контроли. Такође, Министар издаје овлашћење за обављање 

контроле система за грејање или климатизацију зграде, ако су испуњени 

прописани услови. Министарство води јавни регистар лица овлашћених за 

вршење контроле (члан 41.) Чланом 42. прописани су рокови за достављање  

извештаја о извршеној контроли.  

 

Глава VI. Предлога закона, под називом: Енергетске услуге, обухвата 

чл. 43 - 47. Чланом 43. дате су опште одредбе о уговору о енергетској услузи: 

да се закључује у писаној форми, које су врсте тог уговора постоје и које 

активности може обухватати. Ова мера политике енергетске ефикасности, за 

коју је у ЕУ постојало велико очекивање да ће дати значајне резултате у 

погледу примене мера енергетске ефикасности коју би спроводила стручна 

лица, није у свим државама чланицама имало исте ефекте, те је из тог разлога 

у Директиви 2012/27/ЕУ, у члану којим се уређује овај институт, дат нагласак на 

подизању свести у подстицању спровођења ових услуга обавештавањем 



82 

јавности о њиховом значају и о пружаоцима услуга. Из тог разлога је чланом 44. 

постављен основ за успостављање јавне евиденције пружалаца енергетских 

услуга коју води Привредна комора Србије. Овим чланом прописан је садржај 

јавне евиденције и  уређен поступак уписа. Успостављање ове евиденције има 

за циљ да учини јавно доступним информације о пружаоцима енергетске услуге 

и о њиховим референцама које ће се прибављати  од корисника услуга код 

којих је завршена фаза имплементације конкретне јавне услуге. Упис у  

евиденцију је на добровољној бази. Пружаоци енергетске услуге могу 

ажурирати податке који се о њима налазе у евиденцији. Врсте уговора (уговор о 

енергетском учинку и уговор о ефикасној испоруци енергије) и њихови битни 

елементи наведени су у чл. 45. и 46.  Чланом 47.  утврђено је да се уговор о 

енергетској услузи сматра јавним уговором у случају када се енергетска услуга 

финансира средствима Управе или су њени корисници - корисници јавних 

средстава. Министар ближе прописује обавезне елементе, облик и структуру 

уговора када је уговор о енергетској услузи јавни уговор. Mинистар прописује 

ближе услове, у погледу енергетске ефикасности зграде на коју се уговор о 

енергетској услузи односи и друге услове под којима се може уговарати 

испорука топлотне енергије за кориснике јавних средстава. 

 

Глава VII. Предлога закона под називом: Енергетска ефикасност 

обављања енергетских делатности и код крајњих купаца, обухвата чл. 48 – 

53. Одредбама ове главе прописана је обавеза смањења губитака енергије 

енергетских субјеката који обављају енергетске делатности преноса, 

транспорта и дистрибуције електричне енергије и природног гаса и поступак 

контроле смањења тих губитака, те да трошкови губитака  изнад оправданих 

вредности  не могу бити узети у обзир приликом утврђивања цене приступа 

овим системима (члан 48.).  

Ради тачнијег мерења потрошње крајњих купаца електричне енергије и 

природног гаса и утврђивања података о  губицима енергије у систему, 

оператори система за пренос, транспорт и дистрибуцију електричне енергије и 

природног гаса дужни су да уграђују адекватне уређаје за мерење електричне 

енергије и природног гаса. Обавезе ових оператора система у погледу набавке 

и уградње уређаја за мерење испоручене електричне енергије и природног гаса 

на новим и реконструисаним прикључцима, као и у другим случајевима у којима 

оператор треба да постави уређај одређеног квалитета који би могао да пружи 

потребне податке крајњим купцима о њиховој потрошњи енергије, утврђене су у 

члану 49.  

 Да би се цена приступа системима за пренос, транспорт и дистрибуцију 

електричне енергије и природног гаса могла смањити због постигнуте уштеде 

смањењем трошкова система због примене мера енергетске ефикасности на 

страни потрошње, чланом 50. се обавезује Агенција за енергетику да угради 

одговарајуће механизме у методологије за утврђивање цена приступа систему. 

Такође, ове методологије треба да уважавају ефекте развоја дистрибуиране 

производње електричне енергије у близини потрошње и да омогуће свим 

корисницима преносног и дистрибутивног система за електричну енергију, 
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равноправно учешће на балансном тржишту и тржишту  помоћних услуга, што 

представља усклађивање са одредбама Директиве о ЕЕ.  

Обавезе дистрибутера топлотне енергије у погледу повећања енергетске 

ефикасности која ће се остварити на начин да се крајњим купцима пруже што 

тачнији подаци о утрошку топлотне енергије и управљање потрошњом 

топлотном енергијом, уређене су чланом 51. Предлога закона. Овим чланом 

успостављене су разлике између постојећих ситуација када су крајњи купци 

прикључени на систем за дистрибуцију топлотне енергије или када се тек 

прикључују на овај систем, с обзиром на чињеницу да је примена раздвајања 

мерила испоручене топлотне енергије различито трошковно-оправдана у 

различитим случајевима. Због тога је у ове одредбе уведена процена 

трошковне-оправданости чији методолошки оквир ће прописати Министар на 

основу члана 38. став 3. Предлога закона. У истом циљу је и са истим 

ограничењима прописано да уређаји за мерење треба да имају функцију 

аутоматског очитавања података. Ако је испорука топлотне енергије повезана 

са испоруком потрошне топле воде, описане обавезе дистрибутера топлотне 

енергије се односе и на тај случај.  

Као и у области електричне енергије, у области топлотне енергије цена 

снабдевања топлотном енергијом крајњих купаца, треба да буде на одређени 

начин регулисана и обрачуната у складу са методологијом за одређивање цене 

снабдевања крајњег купца топлотном енергијом, донетом у складу са законом 

којим се уређује област енергетике, уз сагласност надлежног органа јединице 

локалне самоуправе (члан 52.).  

Један од кључних елемената управљања потрошњом крајњих купаца је 

потпуна информација о потрошњи енергије, која може бити упоредива са 

потрошњом у претходним периодима. Због тога је чланом 53. Предлога закона 

утврђен садржај рачуна за испоручену енергију за сваки обрачунски период, 

који снабдевачи  електричном енергијом, природним гасом или топлотном 

енергијом, треба да испоставе крајњим купцима. Ове одредбе се сходно 

примењују и на испостављање рачуна за воду, а где постоји и потрошну топлу 

воду. Крајњи купци имају право и да добију рачун у електронском облику да би 

лакше обрачунали своју потрошњу енергије и упоредили је са претходним 

периодима. Такође, овим чланом је, ради праћења потрошње енергије, 

прописано да су снабдевачи електричном енергијом, топлотном енергијом, 

природним гасом и лица која испостављају рачун за воду, дужни  да податке о 

мерењу, потрошњи и трошковима за испоручену електричну енергију, топлотну 

енергију, природни гаса и/или воду у јавним зградама, односно у јавном 

осветљењу, уносе једном месечно у ИСЕМ. 

 

Глава VIII. Предлога закона под називом: Енергетска ефикасност 

енергетских објеката, садржи чл. 54 – 57. Иако своју садржину црпе из 

одредаба члана 14. Директиве 2012/27/ЕУ, ове одредбе Предлога закона су и 

самосвојне, јер се примењују на  шири спектар субјеката, а проширена је и 

садржина обавеза. Чланом 54. прописано је да минималне захтеве у погледу 
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енергетске ефикасности морају испуњавати следећи енергетски објекти: 

постројења за производњу електричне енергије, топлотне енергије, за 

комбиновану производњу топлотне и електричне енергије, која имају снагу 1 

МW и више, која као гориво користе фосилна горива и/или биомасу и служе за 

обављање енергетске делатности или у индустрији, као и системи и делови 

система за пренос и дистрибуцију електричне енергије, за дистрибуцију 

топлотне енергије. Енергетска ефикасност енергетских објеката доказује се на 

основу израђеног елабората о енергетској ефикасности. Чланом 55.  прописано 

је обавеза израде  елабората о енергетској ефикасности, као и случајеви када  

поменути елаборат мора садржати техно-економску анализе у случају 

комбиноване производње топлотне и електричне енергије. Према члану 56, 

елаборат о енергетској ефикасности израђује правно лице или предузетник који 

израђује техничку документацију за изградњу/реконструкцију  енергетског 

објекта. Чланом 57. утврђено је за које објекте и када се израђује извештај о 

термо-техничким испитивањима, који израђује тело за оцењивање 

усаглашености акредитовано у складу са законом којим се уређује област 

акредитације. Министар прописује врсту испитивања за утврђивање степена 

корисности из извештаја о термотехничким испитивањима за нова или 

реконструисана постројења. 

 

Глава IX. Предлога закона под називом: Обавезе корисника јавних 

средстава, уређена је у чл. 58 – 60. Чланом 58. предвиђено је да су сви 

корисници јавних средстава, дужни  да предузимају појединачне мере 

енергетске ефикасности у објектима које они користе односно, у оквиру 

обављања својих надлежности и делатности, спроводећи пре свега економски 

оправдане мере енергетске ефикасности које стварају највеће енергетске 

уштеде у најкраћем временском периоду. Члан 59. односи се на захтеве у 

погледу енергетске ефикасности у поступку јавне набавке добара и услуга, тако 

што  приликом набавке производа предност имају производи  који имају 

највишу класу енергетске ефикасности, у мери у којој је то трошковно 

исплативо, економски оправдано, одрживо у ширем смислу, технички 

изводљиво и обезбеђује довољну конкурентност. Члан 60. на захтеве када 

корисници јавних средстава купују или узимају у закуп зграде или делове 

зграда. 

 

Глава X. Предлога закона под називом: Уштедe енергије у друмском 

саобраћају, уређена је чланом 61. Предлога закона. У циљу праћења уштеда 

енергије у друмском саобраћају од стране Министарства, Министар ће 

прописати методологију за прорачун индикатора потрошње енергије у друмском 

саобраћају. Министарство надлежно за унутрашње послове у оквиру 

централног информационог система који обезбеђује Агенција за безбедност 

саобраћаја треба да омогући Министарству приступ подацима који су потребни 

за прорачун поменутих индикатора. Министар уз сагласност министра 

надлежног за унутрашње послове, прописују врсту поменутих података и начин 

на који Министарство приступа тим подацима. 
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Глава XI. Предлога закона, под називом: Енергетско означавање и 

захтеви у погледу еко-дизајна садржи чл. 62.-66. У поменутим члановима, у 

складу са Директива 2009/125/ЕЗ о еко-дизајну,   Уредбом (ЕУ) 2017/1369 о 

енергетском означавању и Уредбом (ЕУ) 2020/740 о означавању пнеуматика 

наводи се правни основ за доношење техничких прописа из области 

енергетског означавања производа (чл. 62. и 63.), означавања пнеуматика 

(члан 64.) и еко-дизајна (члан 65.). Производи који утичу на потрошњу енергије, 

као и пнеуматици, за које су посебним прописима у складу са законом 

прописани посебни захтеви у погледу енергетског означавања и еко-дизајна 

могу се ставити на тржиште само ако испуњавају те захтеве. 

 

Глава XII. Предлога закона, под називом XII. Финансирање, 

подстицајне и друге мере ефикасног коришћења енергије обухвата чл. 67-

76. и има два одељка и то: 1. Финансирање ефикасног коришћења енергије (ч. 

67-70.) и 2. Управа за финансирање и подстицање енергетске ефикасности (чл. 

71-76.).  

У одељку 1. Финансирање, подстицајне и друге мере ефикасног 

коришћења енергије, уређен је предмет финансирања, средства за 

финансирање на нивоу државе, као и на нивоу у аутономне покрајине и 

јединице локалне самоуправе, као и пореске, царинске и друге олакшице.  

У одељку 2. Управа за финансирање и подстицање енергетске 

ефикасности, уређено је оснивање, послови, средства за рад, расподела 

средстава, коришћење средстава и сарадња са другим домаћим и 

међународним телима Управе. Чл. 71. и 72. односе се на оснивање и послове 

Управе. Оснивање  Управе представља начин да се пренесе члан 20. 

Директиве о енергетској ефикасности, као опредељење Републике Србије за 

примену алтернативних мера у односу на примену шеме обавезе енергетске 

ефикасности из члана 7а поменуте директиве.    Послови Управе су пре свега 

усмерени на финансирање и с провођење пројеката енергетске ефикасности и 

на подстицање подизања свести о значају и примени мера енергетске 

ефикасности. Поред планирања и финансирања мера енергетске ефикасности, 

Управа прати реализацију мера за које је доделила подстицаје, прати 

остварене уштеде енергије и смањење емисија о СО2 из спроведених мера, као 

и ефекте подстицаја и о томе извештава Владу. Управа спроводи и друге 

активности које су јој поверене у вези са подстицањем енергетске ефикасности. 

Члан 73. односи се на изворе средстава за рад Управе, а члан 74. на 

расподелу, односно доделу средстава корисницима. У члану 74. дефинисани су 

и корисници који могу добити средства која додељује Управа. Министар ближе 

прописује услове за расподелу и коришћење средстава Управе. Коришћење 

средстава мора бити строго наменско, у противном корисник средстава 

одговаран је за ненаменско коришћење средстава (члан 75.) У члану 76. 

предвиђена је могућност и начин сарадње Управе са другим домаћим и 

међународним телима.     
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Глава XIII. Предлога закона, под називом:  Подстицаји за 

високоефикасну когенерацију и поједине учеснике на тржишту енергије, 

обухвата чл. 77-116. који су подељени у  циљу имплементације одредаба члана 

14. и Прилога 1, 2, 11 и 12 Измењене директиве 2012/27/ЕУ,  овом главом 

успостављени су нефинансијски подстицаји за високоефикасну когенерацију и 

нове учеснике на тржишту енергије, како би били препознати од стране 

оператора енергетских мрежних система и имали повећану сигурност 

прикључења и приступа одређеним мрежним системима.  

Све ове обавезе су условљене стварањем тржишних могућности које 

треба да буду уређене законом којим се уређује област енергетике. Чланом 81. 

Предлога закона, прописана је обавеза за оператора дистрибутивног система 

електричне енергије да приоритетно преузима електричну енергију 

произведену у високоефикасној когенерацији. Овај оператор система, као и 

оператор преносног система електричне енергије треба да омогући свим 

корисницима система, укључујући и пружаоце услуге „одговор потрoшњe” и 

агрегаторе, равноправно учешће на балансном тржишту и у обезбеђивању 

помоћних услуга на равноправан начин, уважавајући њихове техничке 

могућности и ограничења. Наведене обавезе су прописане како би се 

приоритетни приступ систему обезбедио високоефикасној когенерацији и 

омогућила ефикаснија комбинована производња електричне и топлотне 

енергије. Чланом 82. Предлога закона је у истом циљу успостављена обавеза 

оператора преносног, односно транспортног и дистрибутивног система 

електричне енергије и природног гаса и оператора затвореног дистрибутивног 

система електричне енергије, да у својим правилима о раду утврђују посебне 

техничке услове за прикључење високоефикасне когенерацијске јединице, 

укључујући и микро когенерацијске јединице, на енергетске системе којима 

управљају. Дистрибутер топлотне енергије је дужан да у складу са техничким и 

другим прописима изда услове и у складу са њима дозволи  прикључење 

високоефикасне когенерацијске јединице на дистрибутивни систем топлотне 

енергије. Као произвођач енергије од посебног значаја због ефикасности, 

високоефикасна когенерација има право на гаранције порекла. Обавеза и 

поступак издавања  ове гаранције уређени су чланом 83 Предлога закона, уз 

упућивање на правила из закона којим се уређује област енергетике и 

утврђивање правног основа да Влада, на предлог Министарства, пропише 

садржину гаранције порекла за високоефикасну когенерацију, а да Министар 

ближе пропише опште принципе за прорачун електричне енергије произведене 

у когенерацији.  Као основ за подстицање високо ефикасне когенерације 

треба да послужи анализа потенцијала за високоефикасну когенерацију и 

могућност коришћења ефикасног даљинског грејања/хлађења коју ће израдити 

Министарство и доставити је и ажурирати у складу са међународно преузетим 

обавезама, док јединица локалне самоуправе пружа подршку Министарству у 

изради ове анализе (члан 116. Предлога закона). 

Финансијски подстицаји обухватају чл. 88-115. кроз подстицаје за 

произвођачи електричне енергије у микро-когенерацији, малој когенерацији и 

високоефикасној когенерацији инсталисане снаге 500 kWе и више до 10 МWе. 
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Право на финансијске подстицаје кроз систем фид-ин тарифа, имају 

произвођачи електричне енергије у микро-когенерацијској јединици и малој 

когенерацији, а на финансијске подстицаје кроз систем тржишних премија, 

имају произвођачи електричне енергије у високоефикасној когенерацији 

инсталисане снаге 500 kWе до 10 МWе Право на финансијске подстицаје које 

додељује Управа за енергетску ефикасност имају произвођачи електричне 

енергије у микро-когенерацијској јединици. 

 

Глава XIV. Предлога закона, под називом: Спровођење поступка 

аукција и поступака у вези са статусом привременог повлашћеног 

произвођача електричне енергије и статусом повлашћеног произвођача: 

обухвата чл. 117 - 124. Предлога закона, којима се прописује поступак аукције и 

поступак у вези са статусом привременог повлашћеног произвођача електричне 

енергије и статусом повлашћеног произвођача и који ће се водити 

електронским путем. 

 

Глава XV. Предлога закона, под називом: Надзор, обухвата чл. 125-

134 и има два одељка и то: 1. Надзор над спровођењем закона, 2. Инспекцијски 

надзор, 3. Овлашћења инспектора и 4. Тржишни надзор. 

У одељку 1. Надзор над спровођењем закона, налази се члан 125, према 

којем надзор над спровођењем овог закона и прописа донетих на основу овог 

закона врши Министарство ако овим законом није друкчије прописано. 

У одељку 2. Инспекцијски надзор, налазе се чл. 126 – 128. Према члану 

126, Министарство је овлашћено да преко електроенергетског инспектора,  

енергетског инспектора и инспектора опреме под притиском (у даљем тексту: 

инспектор) врши инспекцијски надзор у оквиру делокруга утврђеног Предлогом 

закона. Аутономној покрајини је поверено да на својој територији врши 

инспекцијски надзор. У члану 128. наведено је шта инспектор проверава у 

вршењу инспекцијског надзора над спровођењем закона. 

У одељку 3. Овлашћења инспектора налазе се чл. 129-131 који су 

усклађени са Законом о инспекцијском надзору. 

У одељку 4. Тржишни надзор налазе се чл. 132-134. Према члану 132,  

тржишни надзор  над спровођењем одредаба овог закона које се односе на 

енергетско означавање и еко-дизајн производа који утичу на потрошњу 

енергије, врши министарство надлежно за послове трговине преко тржишних 

инспектора, односно органи надлежни за надзор над спровођењем прописа који 

се односе на техничке захтеве за производе, у складу са законом којим се 

уређује тржишни надзор, овим законом и подзаконским актима донетим на 

основу овог закона. У чл. 133. и 134. описано је поступање тржишног 

инспектора у вршењу тржишног надзора у случајевима из члана 132. Предлога 

закона. 
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Глава XVI. Предлога закона, под називом: Казнене одредбе, 

обухвата чл. 135-152. у којима су предвиђене прекршајне казне за повреду 

обавеза прописаних Предлогом закона. 

 

Глава XVII. Предлога закона, под називом: Прелазне и завршне 

одредбе, садржи чл. 151-167. Предлога закона. 

Чланом 151. Предвиђено је да ће се поступци који су започети до дана 

ступања на снагу овог закона наставити по прописима по којима су започети. 

Чл. 152-154. односе се на статус привремено повлашћеног произвођача и 

повлашћеног произвођача електричне енергије. Доношење подзаконских аката 

на основу овог закона треба да се заврши у року од 18 месеци од ступања на 

снагу Предлога закона (члан 155. став 2.), а доношење техничких прописа 

треба да се заврши у року до 24 месеци од ступања на снагу Предлога закона 

(члан 155. став 3.), уз напомену да се до ступања на снагу нових подзаконских  

прописа примењују подзаконски који су донети ради примене Закона о 

ефикасном коришћењу енергије  („Службени гласник РС” број 25/13), ако нису у 

супротности са одредбама Предлога закона (члан 155. став 1.). Једини 

подзаконски акт који треба да се донесе у краћем року је пропис који уређује 

услове за расподелу и коришћење средстава којима ће располагати Управа за 

енергетску ефикасност, начин расподеле тих средстава, начин праћења 

наменског коришћења средстава и извршавања уговорених права и обавеза, 

као и критеријуми под којима корисници средстава могу бити изузети од 

обавезе вршења енергетског прегледа. Овај пропис треба да донесе Министар 

у року од шест месеци од дана успостављања Управе (члан 155. став 4.). 

У члану 158. прописане су обавезе повлашћених произвођача 

електричне енергије који су стекли тај статус на основу захтева поднетог пре 

ступања на снагу овог закона, као и обавезе утврђене Законом о енергетици 

(„Службени гласник Републике Србије” бр. 145/2014 и 95/2018 – и др. закон) и 

прописима донетим на основу њега. Привредна комора ће електронску 

платформу за вођење јавне евиденције пружалаца енергетских услуга и акт 

којима се омогућава реализација функционисања ове јавне евиденције донети 

у року од 9 месеци од дана ступања на снагу Предлога закона (члан 160.). 

Поред тога, анализа потенцијала за високоефикасну когенерацију и могућност 

коришћења ефикасног даљинског грејања/хлађења треба да буде израђена од 

стране Министарства уз подршку јединица локалне самоуправе, најкасније у 

року од 24 месеци од дана ступања на снагу закона (члан 162). 

Функционисање Управе за енергетску ефикасност ће бити успостављено 

у року од дванаест месеци од дана ступања на снагу овог закона (члан 163. 

став 1.), при чему ће активности на реализацији уговора финансираних 

средствима Буџетског фонда, преузети Управа даном оснивања. 

Чланом 157. Предлога закона уређен је прелазни период за спровођење 

обавеза закона из области система енергетског менаџмента.  
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С обзиром на чињеницу да се очекује да у наредном периоду Република 

Србија постане чланица ЕУ, предвиђено је да да ће се одредбе које садрже 

појам „тржиште Републике Србије”, након приступања Републике Србије 

Европској унији, тумачити као „тржиште Европске уније” (члан 164.). 

Предлогом закона је предвиђена и одложена примена до 2025. године 

одредбе којом се уређује обавеза да технички системи нестамбених зграда, са 

ефективном номиналном снагом  за грејање, односно климатизацију, већом од 

290 kW,  морају бити опремљени системима за аутоматску регулацију и 

управљање, на исти начин као што је то регулисано у Европској унији (члан 161. 

став 3.). 

Завршном одредбом је утврђено да закон ступа на снагу осмог дана од 

дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије” (члан 167.) 

 

IV. ПРОЦЕНА ФИНАНСИЈСКИХ СРЕДСТАВА ПОТРЕБНИХ ЗА 

СПРОВОЂЕЊЕ АКТА 

 

 У члану 35. Предлога закона предвиђена је обавеза да зграде у јавној 

својини са укупном корисном површином већом од 250 m2  морају да имају 

сертификат о енергетским својствима зграде, у складу са прописима којима се 

уређује изградња објеката и енергетска сертификација зграда Не располаже се 

у овом моменту са тачним бројем објеката у јавној својини, тако да није могуће 

дати прецизнију процену финансијских средстава за спровођење ове одредбе. 

Процена је да је потребно 60 динара по m2 корисне, односно грејане површине 

за израду енергетског сертификата Ова одредба има одложено дејство, 

односно ступиће на снагу 2025. године. 

Предлогом закона дигитализација извештавања о спроведеним мерама 

енергетске ефикасности кроз три базе података – МВП која служи за 

извештавање у оквиру НЕКП, као и а база података  СЕМИС и ИСЕМ које служе 

за извештавање у оквиру система енергетског менаџмента. На годишњем нивоу 

процена трошкова за ове намене износи 10.640.000 динара. Ова средства 

обезбеђена су Законом о Буџету Републике Србије за 2021. годину („Службени 

гласник РСˮ, број 149/20) на Програму 0501-Планирање и спровођење 

енергетске политике, функција 430-Гориво и енергија, Програмска активност 

0001-Уређење система у области енергетске ефикасности обновљивих извора 

енергије и заштита животне средине у енергетици, економска класификација 

423-Услуге по уговору, извор 01-Општи приходи и примања буџета, за 

одржавање софтвера. 

 У члану 36. Предлога закона уводи обавезна енергетска санација у 

зградама централне власти. За ову намену обезбеђен је зајам од Развојне 

банке Савета Европе кроз пројекат „Енергетска ефикасност у зградама 

централне власти” (Програмски зајам за реализацију пројекта „Енергетска 

ефикасност у зградама централне Власти” је ратификован од стране 
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Скупштине 26.11.2020. године и објављен у "Службени Гласник РС - 

Међународни споразуми" 6/2020 од 30. новембра 2020 а ступио је на снагу 8. 

децембра 2020). Пројекат ће обухватити унапређење енергетске ефикасност до 

28 од укупно 56 зграда централне власти.. Ова средства обезбеђена су 

Законом о Буџету Републике Србије за 2021. годину на Програму 0502-

Енергетска ефикасност, функција 430-Гориво и енергија, Пројекат 4009- 

Енергетска ефикасност у зградама централне власти, економска класификација 

462- Дотације међународним организацијама, у износу од 30.600.000 динара, 

извор 06-Донације од међународних организација и економска класификација 

621-Набавака домаће финансијске имовине, у износу од  100.000.000 динара, 

извор 11-Примања од иностраних задуживања. 

 За финансирање подстицања енергетске ефикасности предвиђено је 

оснивање Управе за финансирање и подстицање енергетске ефикасности 

(члан 71.) која ће бити основана као правно лице – орган у саставу 

Министарства рударства и енергетике. За реализацију активности на 

подстицању енергетске ефикасности потребно је годишње 500.240.000 динара. 

Ова средства обезбеђена су Законом о Буџету Републике Србије за 2021. 

годину на Програму 0502-Енергетска ефикасност, функција 430-Гориво и 

енергија, Програмска активност 0001- Подстицаји за унапређење енергетске 

ефикасности, економска класификација 463- Текући трансфери осталим 

нивоима власти, средства у износу од 500.240.000 динара, извор 01- Општи 

приходи и примања буџета Средства за ове намене у наредним годинама биће 

обезбеђена у складу са билансним могућностима буџетима РС у оквиру 

утврђених лимита на разделу министарства надлежног послове енергетике. 

 За рад Управе процењује се да је потребно око двадесет запослених, с 

тим што би у првој години рада, 2021. години,  минимално била потребна два 

запослена, а наредних година број запослених би се повећавао у складу складу 

са билансним могућностима буџетима РС у оквиру утврђених лимита на 

разделу министарства надлежног послове енергетике. За зараде и трошкове 

запослених потребно је у 2021. години 5.600.000 динара, у 2022. години 

12.000.000 динара, а у 2023. години 18.000.000 динара. 

 Анализа потенцијала за високоефикасну когенерацију и могућност 

коришћења ефикасног даљинског грејања/хлађења (члан 116.) очекује се да ће 

бити финансирана средствима донатора, а уколико не буду обезбеђена, биће 

планирана у буџету за наредну годину. Процењује са да је потребно 5.000.000 

динара за израду анализе.  
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V. ИЗВЕШТАЈ О СПРОВЕДЕНОЈ АНАЛИЗИ ЕФЕКАТА ПРЕДЛОГА 
ЗАКОНА 

О ЕНЕРГЕТСКОЈ ЕФИКАСНОСТИ И РАЦИОНАЛНОЈ УПОТРЕБИ 
ЕНЕРГИЈЕ 

 
ПРИЛОГ 2 

Кључна питања за анализу постојећег стања и правилно 
дефинисање промене која се предлаже 

 
1) Који показатељи се прате у области, који су разлози због којих се 
ови показатељи прате и које су њихове вредности?  
 

Са аспекта енергетске ефикасности, релевантан показатељ јесу 
уштеде енергије које се могу исказати као уштеде примарне или 
финалне енергије.  

Закон о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије 
(у даљем тексту: закон) дефинисао је одређене циљеве, али за поједине 
циљеве није могуће квантификовати утицај енергетске ефикасности на 
њихову реализацију, јер енергетска ефикасност није једини елемент који 
утиче на њихово остваривање већ она само доприноси њиховом 
остварењу.  

 
1) повећање сигурности снабдевања енергијом и њено ефикасније 
коришћење;  
 Повећање сигурности снабдевања енергијом се реализује и кроз 
смањење потреба за потрошњом енергије и енергената.  

Према извештају датом у оквиру 3. АПЕЕ, објављеног у 
„Службеном гласнику РС”, број 1/17 од 6.1.2017. године, мерама 
енергетске ефикасности је реализована уштеда енергије за периоду од 
2010. до 2015. године процењена на 0,31 Мtoe. Према прелиминарним 
проценама урађеним у оквиру Предлога 4. АПЕЕ,  уштеда финалне 
енергије за период 2010 - 2018. године процењена је на 0,66 Мtoe, што 
представља 88% вредности задатог циља. 
 
2) повећање конкурентности привреде; 

Министарство рударства и енергетике не располаже подацима 
нити методологијом на основу којих се може квантификовати повећање 
конкурентности као резултат унапређења енергетске ефикасности. 
Међутим, евидентно је да се са смањењем потрошње енергије, које је 
резултат повећања енергетске ефикасности, за исти обим производње 
повећава конкурентност привреде.  
 
3) смањење негативних утицаја енергетског сектора на животну средину; 

Смањење потрошње енергије и енергената је у директној вези са 
смањењем емисије штетних гасова и гасова са ефектом стаклене баште 
(нарочито CO2). Смањења емисије CO2, на основу уштеда енергије, 
зависно од енергента, крећу се од 0,0098 kg/kWh до 1,099 kg/kWh. 
Министарство приликом извештавања о спровођењу АПЕЕ не прати 
уштеде енергије према врстама енергије и енергената, па на основу тих 
података није могуће одредити остварено смањење емисија CO2. 
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Међутим, у Програму остваривања Стратегије развоја енергетике 
Републике Србије до 2025. године са пројекцијама до 2030. године за 
период од 2017. до 2023. године, прорачун пројектованог нето смањења 
емисије гасова са ефектом стаклене баште због повећања енергетске 
ефикасности у сектору потрошње енергије, извршен је на основу разлике 
у потрошњи за два сценарија из Стратегије енергетике: референтни и 
сценарио са применама мера енергетске ефикасности. Пројектовано 
нето смањење емисије гасова са ефектом стаклене баште због примена 
мера енергетске ефикасности у 2030. години износи 6.669,548 Gg CO2eq. 
То чини око 81% намераваног национално одређеног доприноса за 2030. 
годину.  

Реализацијом 53 пројекта унапређења енергетске ефикасности у 
јединицама локалних самоуправа, за које је подстицаје обезбедио 
Буџетски фонд за унапређење енергетске ефикасности у периоду 2014-
2018. године, остварено је смањење потрошње енергије за око 11,5 
милиона kWh годишње и смањење емисија CO2 од око 5,5 хиљада тона 
годишње.  
 
4) подстицање одговорног понашања према енергији, на основу 
спровођења политике ефикасног коришћења енергије и мера енергетске 
ефикасности у секторима производње, преноса, дистрибуције и 
потрошње енергије;  

Мере ЕЕ у секторима производње, преноса и дистрибуције 
енергије реализују се у складу са плановима и програмима јавних 
предузећа која послују у тој области (ЈП ЕПС, топлане). Подстицање 
одговорног понашања је остварено имплементацијом система 
енергетског менаџмента (СЕМ) у тим јавним предузећима, мером из 
Закона која се односи на минималне захтеве за нова и реконструисана 
постројења, као и кроз планирање мера у самим ЈП о којима извештавају 
за АПЕЕ. У оквиру мери Реконструкција и модернизација производних 
система даљинског грејања, финансирано је 32,4 M€ и остварена је 
уштеда од 11,44 ktoe. Мером контрола дистрибуције топлотне енергије,  
остварена је уштеда од 0,8 ktoe. ЕПС мером Унапређење ефикасности 
котлова, која подразумева текуће одржавање, годишње ремонте, 
адаптације и санације, постиже се повећање степена корисности 
котловских постројења за 1,5%  у односу на стање пре ремонта и 
приказује уштеду у 2018. години у вредности од 69 ktoe. Спровођењем 
мере Унапређење ефикасности парних турбина, која се остварује 
годишњим ремонтима, а којом се постиже повећање степена корисности 
турбинских постројења за 1% у односу на стање пре ремонта, остварена 
је уштеда од 75ktoe за 2018. годину. У дистрибуцији је мерама 
Реконфигурација дистрибутивне мреже и Регулација напона 
дистрибутивне мреже остварена уштеда 1,95 ktoe.  
 
2) Да ли се у предметној области спроводи или се спроводио 
документ јавне политике или пропис? Представити резултате 
спровођења тог документа јавне политике или прописа и 
образложити због чега добијени резултати нису у складу са 
планираним вредностима.  
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У периоду од марта 2013. године у примени је био Закон о 
ефикасном коришћењу енергије („Службени гласник РС“ бр. 25/2013) и 
бројни подзаконски акти који су донети на основу њега.  

На основу закона, у претходном периоду донесена су три Акциона 
плана за унапређење енергетске ефикасности. На основу закона, донета 
је методологија која омогућава праћење уштеда насталих као резултат 
спровођења акционих планова. Међутим, прикупљање података 
методологијом одоздо на горе, веома је отежано због слабог одзива 
институција које реализују пројекте унапређења енергетске ефикасности 
да о оствареним уштедама извештавају Министарство рударства и 
енергетике. У циљу лакшег процеса прикупљања података, Предлогом 
закона је предвиђено уношење података кроз МВП информациони 
систем.  

Од почетка примене закона у области СЕМ до сада, лиценцирано 
је 332 енергетска менаџера. Обуку из области индустрије енергетике је 
прошло 264 лица, а испит положило 202 лица од којих је 171 лице 
добило лиценцу енергетског менаџера. Обуку из области енергетике 
зграда је прошло 71 лице, а испит су положила 52 лица од којих је 48 
лица добило лиценцу енергетског менаџера. Обуку из области 
општинске енергетике је прошло 125 лица, а испит положило 121 лице 
од којих је 113 лица стекло лиценцу енергетског менаџера.  

До сада је идентификовано 138 обвезника СЕМ од којих 51 
обвезник из сектора индустрије, 80 обвезника из јединица локалних 
самоуправа са преко 20.000 становника и седам обвезника из сектора 
услуга. Од тога је 56 обвезника у јавном сектору именовало 48 ЕМ, 37 
обвезника у производном сектору именовало 51 ЕМ и седам обвезника у 
сектору услуга је именовало 7 ЕМ. Око 32 обвезника из јавног сектора је 
доставило годишњи извештај о остваривању циљева уштеде енергије за 
2018. годину, док су обвезници из сектора привреде за 2018. годину 
доставили 76 годишњих извештаја. На основу анализе 44 годишња 
извештаја обвезника СЕМ из индустрије, у којима је приказано смањење 
потрошње примарне енергије од 1% до 23%, добијено је смањење 
потрошње примарне енергије од 289.456,83 тое.  На 5 локација код 
обвезника енергетике зграда је дошло до смањења потрошње примарне 
енергије од 1 до 4,5% у количини од 375,1 тое примарне енергије. Код 8 
обвезника- јединица локалне самоуправе, дошло је до смањења 
потрошње од 1 до 14% у количини од 2.520,48 тое. Извештавање у 
јавном сектору је прилично захтевно, јер је потребно прикупити и 
обрадити велики број података. Како би се у наредном периоду 
омогућило лакше прикупљање података, њихова обрада и извештавање 
од стране обвезника, али и боља анализа достављених података, кроз 
Предлог закона су уведена два информациона система СЕМИС и ИСЕМ.  
СЕМИС је намењен извештавању у складу са захтевима СЕМ, док ИСЕМ 
омогућава корисницима из јавног сектора да боље сагледају и 
приоритизују активности у области енергетске ефикасности у објектима у 
њиховој надлежности. Предлогом закона је предвиђена обавеза 
уношења података од стране снабдевача енергијом о потрошњи енергије 
у јавним објектима у ИСЕМ, што ће значајно умањити посао уношења 
података од стране енергетских менаџера и омогућити им да више 
времена посвете идентификацији приоритетних мера и њиховом 
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спровођењу. Подаци се из ИСЕМ могу повући у СЕМИС и искористити за 
извештавање.   

Лиценцирање енергетских саветника није спроведено из разлога 
што је сагледано да је за спровођење енергетских прегледа потребно 
предвидети различите лиценце енергетских саветника спрам стручне 
спреме и претходног искуства, као и да енергетске прегледе у 
зависности од врсте објеката који су предмет енергетског прегледа треба 
да обављају стручњаци из различитих области. Сходно томе, Предлогом 
закона дефинишу се нови услови за лиценцирање енергетских 
саветника, тако што се предвиђају три врсте енергетских саветника. У 
складу с тим, предвиђено је да се донесу подзаконска акта која се 
односе на обуку енергетских саветника, као и на минималне критеријуме, 
обим и начин спровођења сваке категорије енергетског прегледа.  

На основу закона и подзаконске регулативе, до сада је од стране 
Комисије за јавно-приватно партнерство одобрено 49 пројеката 
унапређења енергетске ефикасности у јавном осветљењу по основу 
уговора о енергетској услузи. Међутим, у пракси се појавила потреба за 
увођењем још једне врсте уговора, уговора о ефикасној испоруци 
топлотне енергије, сличног карактера, али који не обухвата мере 
енергетске ефикасности на целом објекту већ је ограничен на топлотни 
извор. Из тог разлога, у Предлог закона је уведена и ова врста уговора 
као и услови под којима се овакви уговори могу примењивати у јавном 
сектору.  

У претходном периоду није почело ни спровођење одредби еко-
дизајна из разлога што формулације у важећем закону нису довољно 
прецизно наведене, па је на бази препорука PLAC пројекта извршена 
измена чланова који се односе на правни основ за доношење 
одговарајућих подзаконских аката из ове области.  

Уместо нових и ревитализованих постројења, Предлог закона 
дефинише нове и реконструисане енергетске објекте. Инвеститори у 
нове и реконструисане енергетске објекте, приликом подношења захтева 
за добијање енергетске дозволе, подносе елаборат о енергетској 
ефикасности у складу са важећим законом, а Предлогом закона се 
прецизирају законска решења у погледу снаге тих објеката, у погледу 
израде елабората и начина доказивања испуњености минималних 
захтева, у погледу енергетске ефикасности у експлоатацији појединих 
објеката, што је значајна измена у односу на досадашње решење у 
закону, јер се до сада нису доказивали минимални захтеви приликом 
рада постројења, већ су само давани у виду пројектних вредности у 
елаборату енергетске ефикасности.  
 У претходном периоду није почело праћење индикатора 
енергетске ефикасности у сектору саобраћаја, јер одредбе закона нису 
биле довољно усклађене са регулативом из безбедности саобраћаја која 
је усвојена у претходних неколико година. С тим у вези, извршено је 
усаглашавање и преформулација одредби које ће омогућити праћење 
стања са аспекта енергетске ефикасности у сектору друмског 
саобраћаја.  
 Енергетско означавање производа примењује се од 2013. године с 

тим да су постепено увођени захтеви за поједине врсте производа. 

Уређаји за које је уведено означавање су : машине за прање веша, 
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машине за прање судова, електричне сијалице и светиљке, расхладни 

уређаји, телевизори, уређаји за климатизацију, пећнице и напе, машине 

за сушење веша, грејачи простора и грејачи воде. 

 
3) Који су важећи прописи и документи јавних политика од значаја 
за промену која се предлаже и у чему се тај значај огледа? 
 

Важећи прописи од значаја за промену која се предлаже су:  
- Закон о енергетици у вези са изменама које се односе на елаборат 

о енергетској ефикасности који се израђује у поступку прибављања 
енергетске дозволе за новe и реконструисане енергетске објекте (чл. 55-
56. Предлога закона - сва даља навођења чланова дата су из прегледа 
одредаба Предлога закона), информисање купаца приликом издавања 
рачуна за електричну енергију и природни гас  (члана 53.) и статуса 
повлашћеног произвођача за електрану, односно део електране која 
производи енергију из високоефикасне комбиноване производње 
електричне и топлотне енергије (члан 70.), гаранција порекла за 
електричну енергију произведену у електранама са високоефикасном 
комбинованом производњом електричне и топлотне енергије (члан 85.) 
Одредбе које се односе на високоефикасну комбиновану производњу 
електричне и топлотне енергије преносе се у  Предлог закона о 
енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије,  

- Закон о планирању и изградњи у вези са изменама које се односе 
на сертификат о енергетским својствима зграде (члан 35.) и елаборат о 
енергетској ефикасности енергетског објекта (чл. 55. и 56.),  

- Закон о становању и одржавању зграда у вези са новом 
дефиницијом израза енергетска санација зграде (нова дефиниција овог 
израза у члану 3 преузета је из поменутог закона), 

- Закон о техничким захтевима за производе и оцењивању 
усаглашености у вези са 

изменама које се односе на захтеве за еко-дизајн производа који утичу 
на потрошњу енергије (члан 70.),  

- Закон о буџетском систему у вези са изменама које се односе на 
извршавање обавеза од стране обвезника система енергетског 
менаџмента у јавном сектору (чл. 14-19.), 

- Закон о безбедности саобраћаја на путевима у вези са изменама 
које се односе на праћење уштеда енергије у друмском саобраћају (члан 
66.), 

- Закон о управном поступку – предложеним изменама се између 
осталог врши  усклађивање са новим Законом о управном поступку, 

- Закон о инспекцијском надзору – предложеним изменама врши се 
усклађивање са  најновијим изменама Закона о инспекцијском надзору 

- Закон о тржишном надзору – предложеним изменама утврђује се 
предмет тржишног надзора, тј. да се он врши над применом одредаба 
Предлога закона у делу који се односе на енергетско означавање и еко-
дизајн производа који утичу на потрошњу енергије, као и да овај надзор 
врши министарство надлежно за послове трговине преко тржишних 
инспектора, односно органи надлежни за надзор над спровођењем 
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прописа који се односе на техничке захтеве за производе, у складу са 
законом којим се уређује тржишни надзор.  
 Важећи документи јавних политика од значаја за промену која се 
предлаже су: Стратегија развоја енергетике Републике Србије, Програм 
остваривања Стратегије развоја енергетике Републике Србије и Акциони 
план за енергетску ефикасност у Републици Србији.  
 
4) Да ли су уочени проблеми у области и на кога се они односе? 
Представити узроке и последице проблема. 
5) Која промена се предлаже? 
6) Да ли је промена заиста неопходна и у ком обиму? 
 

У складу са захтевима ревидиране Директиве 2012/27/ЕУ о 
енергетској ефикасности ( у даљем тексту ЕЕД) и у складу са сугестијама 
Секретаријата Енергетске заједнице у стратешким актима, уместо 
Акционог плана за енергетску ефикасност предвиђен је Интегрисани 
национални енергетски и  климатски план (НЕКП) који се доноси у складу 
са законом којим се уређује област енергетике.  Овај акт доноси се у 
складу са међународно прихваћеним обавезама, а садржи обједињене 
циљеве за енергетску ефикасност, обновљиве изворе енергије и 
смањење емисија са ефектом стаклене баште. Прописано је и да у 
области енергетске ефикасности НЕКП нарочито садржи индикативни 
циљ енергетске ефикасности, циљ кумулативне уштеде енергије, мере 
за њихово достизање, као и циљ енергетске ефикасности за зграде 
централне власти. Систем за праћење уштеда енергије у оквиру АПЕЕ 
задржан је у циљу праћења циљева уштеда из  НЕКП и других 
стратешких документа. 

С обзиром на значај енергетске ефикасности у погледу енергетске 
сигурности, борбе против климатских промена и смањења негативног 
утицаја сектора енергетике на животну средину и очекиване значајне 
циљеве који ће проистећи из међународних обавеза, енергетска 
ефикасност и рационална употреба енергије је у јавном интересу 
Републике Србије и од посебног значаја за Републику Србију. 
 У погледу праћења ефеката уштеда енергије у претходном 
периоду, указало се да је методологију за прорачун уштеда енергије као 
и факторе конверзије примарне у финалну енергију потребно јасно 
истаћи као битне елементе са аспекта праћења целог закона, а не само 
појединих сегмената. Осим тога, показало се потребним да се уреди 
методологија за прорачун броја степен дана грејања и хлађења и 
обавеза Републичког хидрометеоролошког завода, јавних предузећа и 
установа да доставе податке потребне за ове прорачуне. 

У периоду имплементације важећег закона, утврђено је да на 
основу извештаја који се достављају у папирној форми није могуће 
квалитетно пратити ефекте активности које у циљу спровођења Акционог 
плана енергетске ефикасности спроводи јавни сектор,  као ни код 
обвезника СЕМ. Осим тога, такви извештаји нису у довољној мери 
омогућили ни самим обвезницима СЕМ да препознају ефекте 
спроведених мера, због чега се појавила потреба за увођењем 
информационих система МВП, СЕМИС и ИСЕМ. Осим тога, предвиђена 
је и обавеза снабдевача енергијом да податке са рачуна уносе у ИСЕМ 
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електронским путем чиме ће значајно бити скраћено време потребно за 
унос података у ИСЕМ од стране обвезника система и омогућити више 
времена енергетским менаџерима за аналитичке послове и спровођење 
мера енергетске ефикасности. Уређење коришћења ових 
информационих система је истакнуто и у Извештају о сврсисходности  
пословања „Ефикасност система енергетског менаџмента у јавном 
сектору“ државне ревизорске институције. На основу истог извештаја, 
уведена је и нова обавеза обвезника СЕМ да доноси интерни акт којим 
ће бити уређена структура задужених и одговорних лица за реализацију 
циљева енергетског менаџмента, као и одговорности, координацију и 
процедуре за управљање потрошњом енергије.  

За пуно спровођење СЕМ, неопходно је да се почне са 
лиценцирањем енергетских саветника који ће вршити енергетске 
прегледе за обвезнике система. Лиценцирање енергетских саветника у 
претходном периоду није спроведено из разлога што је сагледано да је 
за спровођење енергетских прегледа потребно предвидети различите 
лиценце енергетских саветника спрам стручне спреме и претходног 
радног искуства као и да енергетске прегледе, у зависности од врсте 
објеката који су предмет енергетског прегледа, треба да обављају 
стручњаци из различитих области. Сходно томе, Предлогом закона 
дефинишу се нови услови за лиценцирање енергетских саветника, тако 
што се предвиђају три врсте енергетских саветника (за област машинске 
технике, за област електротехнике и за област архитектуре) и обуке 
прилагођене таквим лиценцама. Такође је сагледано да је, спрам 
очекиване високе стручности енергетских саветника, потребно дати већу 
тежину претходном искуству енергетских саветника, што је 
рефлектовано захтевањем поседовања одговарајућих лиценци у складу 
са регулативом планирања и изградње.  

Закон више не уређује спровођење енергетских прегледа код свих 
правних и физичких лица, већ само код обвезника СЕМ и код великих 
предузећа која нису обвезници СЕМ (захтев ЕЕД). На основу захтева 
ЕЕД за све енергетске прегледе министар прописује минималне 
критеријуме спровођења енергетског прегледа. 

У циљу усаглашавања са захтевима ЕЕД у погледу спровођења 
енергетских прегледа, Предлогом закона је, уместо како је до сада било 
предвиђено на 5 односно 10  година, предвиђено да се прегледи врше у 
складу са динамиком дефинисаном подзаконским актом а за велика 
предузећа најмање једном у 4 године, како захтева директива. Ова 
измена ће омогућити и боље праћење спровођења СЕМ од стране 
Министарства, али ће омогућити и обвезницима и великим предузећима 
да боље сагледају које мере треба да предузму ради унапређење 
енергетске ефикасности.  

Да би почело увођење и примена захтева за еко-дизајн производа 
који утичу на потрошњу енергије, неопходно је било да се измени правни 
основ у закону за доношење подзаконских аката из ове области. Законом 
је уведен и основ за примену Уредбе  2017/1369 Европског парламента и 
Савета од 4. јула 2017. године којом се утврђује оквир за означавање 
енергетске ефикасности и укида Директива 2010/30/ЕУ Европског 
парламента и Савета о навођењу потрошње енергије и других ресурса 
код производа који утичу на потрошњу енергије, помоћу означавања и 
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стандардних информација о производу. У циљу усаглашавања са 
Уредбом (ЕУ) 2020/740 о означавању гума у погледу ефикасности 
потрошње горива и других параметара, уведен је посебан члан с 
обзиром да се означавање гума и у ЕУ води као посебан акт, а не као акт 
у оквиру означавања енергетске ефикасности производа. 

У складу са захтевима Директиве Европског парламента и Савета 
2010/31/EУ о енергетској ефикасности зграда (даље ЕПБД) у члану 35. 
предвиђена је обавеза да се на зграде у јавној својини са укупном 
корисном површином већом од 250 m2, које користе органи државне 
управе и други органи и организације Републике Србије, органи и 
организације аутономне покрајине, органи јединица локалне самоуправе 
и јавне установе, као и друге јавне службе, морају да имају сертификат о 
енергетским својствима зграде, у складу са прописима којима се уређује 
изградња објеката и енергетска сертификација зграда, као и обавеза да 
се прва страна сертификата о енергетским својствима зграде, која 
садржи енергетски разред зграде, изложи на уочљивом и за јавност јасно 
видљивом месту. Чланом 36 преносе се обавезе из члана 5 ЕЕД у 
погледу санације зграда централне власти. 

У пракси се појавила потреба да се, као енергетска услуга, 
препозна и испорука енергије па је у новом закону предвиђена и ова 
врста уговора о енергетској услузи. Осим тога, ради праћења 
енергетских услуга предвиђено је да Привредна комора Србије води 
јавну евиденцију пружалаца енергетских услуга.  

Као и у важећем закону, дефинишу се захтеви у поступку јавне 
набавке, с тим што су одредбе незнатно кориговане у циљу усклађивања 
са ЕЕД. 

Предлогом закона се предлаже да системи за грејање у зградама 
чији је један од елемената котао, подлежу обавезној контроли ако је 
систем називне топлотне снаге 70 kW и више (до сада је праг био 20 kW), 
као и да системи за климатизацију зграда подлежу обавезној контроли у 
случају номиналне расхладне снаге 70 kW и више (до сада веће од 12 
kW). На овај начин ће прописана обавеза бити у складу са реалном 
потребом и могућношћу да се контрола врши. Приликом израде 
подзаконске регулативе, сагледана је немогућност спровођења оваквих 
прегледа код индивидуалних корисника и процењено да није могуће 
спровести овакве контроле за постројења испод 50кW. И на нивоу ЕУ је 
уочен сличан проблем, па су снаге постројења за која се врши контрола 
подигнуте на 70 kW Директивом (ЕУ) 2018/844 којом се мења Директива 
2010/31/ЕУ о енергетским својствима зграда. У Предлогу закона је 
примењена гранична вредност као у поменутој директиви. Новина у 
складу са ЕПБД је и да технички системи нестамбених зграда, са 
ефективном номиналном снагом за грејање, односно климатизацију, 
већом од 290 kW, треба да буду опремљени системима за аутоматску 
регулацију и управљање, ако је то технички изводљиво и трошковно-
оправдано, у ком случају се изузимају од обавезне контроле система за 
грејање и климатизацију. 

 
С обзиром да је Законом о енергетици прописано да се енергетска 

дозвола прибавља само за постројења за производњу електричне 
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енергије која имају снагу 1 МW и више, новим законом је прописано да се 
за нове и реконструисане енергетске објекте, ако имају поменуту снагу, 
израђује елаборат о енергетској ефикасности. Предвиђено је и да 
елаборат припрема субјекат који израђује техничку документацију за 
изградњу објекта, као и да се у случају нових или реконструисаних 
енергетских објеката за производњу топлотне или електричне енергије 
или комбиноване производње топлотне и електричне енергије која имају 
снагу 5 МW и више, извештај о термотехничким испитивањима из става 
1. овог члана подноси уз захтев за добијање употребне дозволе,  што је 
значајна измена у односу на досадашње решење у закону, јер се до сада 
нису доказивали минимални захтеви приликом рада постројења, већ су 
само давани у виду пројектних вредности у елаборату енергетске 
ефикасности. Захтев се односи на нове и реконструисане енергетске 
објекте, који као гориво користе фосилна горива и/или биомасу. Биомаса 
представља ограничени ресурс на годишњем нивоу и неопходно је да се 
користи на рационалан начин. Према последњим показатељима, од 
2012. године је евидентан пораст коришћења биомасе у енергетске 
сврхе у Републици Србији, тако да је наша држава тренутно највећи 
потрошач и произвођач биомасе у окружењу, што показује и податак да 
се 80% расположиве дрвне биомасе користи, а само 20% извози, док је 
2012. године било обрнуто. 

Законом о енергетици је прописано стицање статуса повлашћеног 
произвођача за електрану, односно део електране која производи 
енергију из високоефикасне комбиноване производње електричне и 
топлотне енергије (члан 70.), као и гаранција порекла за електричну 
енергију произведену у електранама са високоефикасном комбинованом 
производњом електричне и топлотне енергије (члан 85.). У циљу 
раздвајања области у енергетици на више закона, ради прецизнијег 
разграничења улога и обавеза у примени законских прописа, као и 
детаљније разраде прописаних одредаба, поменуте одредбе које се 
односе на високоефикасну комбиновану производњу електричне и 
топлотне енергије преносе се у  Предлог закона о енергетској 
ефикасности и рационалној употреби енергије. Предвиђају се 
финансијски и нефинансијски подстицаји за високоефикасну 
комбиновану производњу електричне и топлотне енергије: У финансијске 
подстицаје спадају: подстицаји кроз систем тржишних премија, 
подстицаји кроз систем фид-ин тарифа и подстицаје које додељује 
Управа за енергетску ефикасност. Нефинансијски подстицаји обухватају: 
приоритетни приступ систему за високоефикасну когенерацију и поједине 
учеснике на тржишту енергије, услове за прикључење високоефикасне 
когенерације, гаранције порекла за високоефикасну когенерацију.  

На основу закона који је на снази од 2014. године, почео је са 
радом Буџетски фонд за унапређење енергетске ефикасности. Овај 
фонд представља само Буџетску линију на разделу Министарства 
рударства и енергетике, па за реализацију ових активности нису 
обезбеђени посебни људски капацитети у Министарству. Од 2019. 
године, почело је прикупљање накнаде за енергетску ефикасност, па су 
средства за рад Буџетског фонда повећана са око 160 милиона динара 
годишње на  око 500 милиона, а очекују се и већи приходи (до 9 милиона 
евра). Због тога је препозната потреба да се финансирање енергетске 
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ефикасности уреди на један одрживији начин, па је у Предлогу Закона 
уведена Управа за финансирање и промовисање енергетске 
ефикасности (Управа) уместо Буџетског фонда, која ће бити основана 
као правно лице у оквиру Министарства рударства и енергетике. Очекује 
се да овакво решење омогући привлачење већих бесповратних 
средстава из ЕУ и билатералних донатора и мултилатералних фондова 
за борбу против климатских промена, али и развојне кредите 
међународних финансијских институција. 

 
7) На које циљне групе ће утицати предложена промена? Утврдити и 
представити циљне групе на које ће промена имати непосредан 
односно посредан утицај.  
 

Циљне групе на које ће утицати предложена промена су: 
обвезници СЕМ (привредна друштва - велики потрошачи енергије, као и 
велики потрошачи у јавном сектору укључујући ЈЛС и градске општине са 
више од 20.000 становника); велика предузећа, лица која су 
заинтересована да добију лиценцу енергетског саветника и правна лица 
која имају намеру да се баве спровођењем енергетских прегледа или 
пружањем енергетских услуга; произвођачи, њихови заступници и 
увозници производа за које ће бити прописани захтеви еко-дизајна као и 
грађани који ће користити ефикасније уређаје за домаћинства; 
инвеститори у нове и реконструисане енергетске објекте снаге 1 МW и 
више и инвеститори у енергетске системе за пренос и дистрибуцију 
електричне енергије, односно дистрибуцију топлотне енергије, а у вези 
са израдом елабората о енергетској ефикасности у поступку 
прибављања енергетске/грађевинске дозволе; власници или корисници 
система за грејање зграде чији је један од елемената котао називне 
топлотне снаге 70 kW и више као и власници или корисници система за 
климатизацију зграде номиналне расхладне снаге 70 kW и више; 
снабдевачи и крајњи купци електричне енергије, природног гаса и воде, у 
вези са обавезом снабдевача да на захтев купца достављају рачуне и у 
електронском облику; грађани, јавни и приватни сектор који ће моћи да 
аплицира за подстицајна средства Управе. 
 
8) Какво је искуство у остваривању оваквих промена у поређењу са 
искуством других држава, односно локалних самоуправа (ако је реч 
о јавној политици или акту локалне самоуправе)? 

 
Изменом одредаба које се односе на акциони план за енергетску 

ефикасност,  систем енергетског менаџмента, енергетску услугу и 
информисање купаца преузимају се решења из Директиве Европског 
парламента и Савета 2012/27/ЕУ од 25. октобра 2012. године о 
енергетској ефикасности. Слична решења се у Европској унији 
примењују још од 2006. године на основу Директиве 2006/32/ЕЗ 
Европског парламента и Савета од 5. априла 2006. године о енергетској 
ефикасности у крајњој потрошњи и енергетским услугама, која је укинута 
Директивом 2012/27/ЕУ о енергетској ефикасности. 

У одредби члана 70. (захтеви еко-дизајна за производе који утичу 
на потрошњу енергије) преузета су решења из Директива 2009/125/ЕЗ 
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Европског парламента и Савета oд 21. октобра 2009. године, којом се 
успоставља општи оквир за утврђивање захтева еко-дизајна за 
производе који утичу на потрошњу енергије, које се спроводе од 2009. 
године. Овом мером су укинути на тржишту ЕУ производи који не 
задовољавају прописане захтеве који се односе на еколошке 
карактеристике дизајна производа. Преузимањем тих европских прописа 
биће реализовано даље усаглашавање домаће регулативе са ЕУ у 
области енергетике и слободног кретања роба.  

У складу са Уредбом 2017/1369 Европског парламента и Савета 
од 4. јула 2017. године којим се утврђује оквир за означавање енергетске 
ефикасности и укида Директива 2010/30/ЕУ, са којим је усклађен важећи 
закон, дефинисан је правни основ за нови начин означавања енергетске 
ефикасности производа који утичу на потрошњу енергије. Усаглашавање 
је извршено и са Уредбом (ЕУ) 2020/740 Европског парламента и Савета 
од 25. маја 2020. године о означавању гума у погледу ефикасности 
потрошње горива и других параметара. 

Праг за вршење обавезних прегледа система за грејање и система 
за климатизацију је усклађен са Директивом (ЕУ)2018/844 којом се мења 
Директива 2010/31/ЕУ о енергетским својствима зграда.  

У чл. 35, 36, 38-42 преузета су решења из Директиве Европског 
парламента и Савета 2010/31/EУ од 19. маја 2010. године о енергетској 
ефикасности зграда која се спроводи од 2010. године.  

 
ПРИЛОГ 3:  

Кључна питања за утврђивање циљева 
 

1) Због чега је неопходно постићи жељену промену на нивоу 
друштва? (одговором на ово питање дефинише се општи циљ). 
2) Шта се предметном променом жели постићи? (одговором на ово 
питање дефинишу се посебни циљеви, чије постизање треба да 
доводе до остварења општег циља. У односу на посебне циљеве, 
формулишу се мере за њихово постизање). 
 
 Предметним Предлогом закона жели се омогућити боље 
остваривање циљева који су дефинисани у члану 2. Предлога закона.  
  
3) Да ли су општи и посебни циљеви усклађени са важећим 
документима јавних политика и постојећим правним оквиром, а пре 
свега са приоритетним циљевима Владе? 
 
 Предлог закона је усклађен са документима јавних политика – 
Стратегијом развоја енергетике, Програмом остваривања Стратегије 
развоја енергетике. Нови, четврти, Акциони план за енергетску 
ефикасност је припремљен. Предлог закона је у складу са постојећим 
правним оквиром и са приоритетним циљевима Владе. 
 
4) На основу којих показатеља учинка ће бити могуће утврдити да 
ли је дошло до остваривања општих односно посебних циљева?  
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Програмом остваривања стратегије Републике Србије до 2025. 
године са пројекцијама до 2030. године, за период од 2017. до 2023. 
године, дефинисан је циљ у погледу повећања енергетске ефикасност 
закључно са 2020. годином тако што је предвиђено да потрошња 
примарне енергије не сме да пређе 17,981 милиона тен примарне 
енергије, а потрошња финалне енергије не сме да пређе 13,103 милиона 
тен финалне енергије за енергетске сврхе. Према енергетском билансу 
Републике Србије за 2019. годину („Службени  гласник РС” број 105/18), 
а према реализацији биланса у 2018. години, потрошња примарне 
енергије износила је 15.509 мтен а финалне енергије 8.470 мтен. У 
наредном периоду циљеви до 2030. године у погледу енергетске 
ефикасности биће утврђени кроз НЕКП.  
 

ПРИЛОГ 4: 
 

Кључна питања за идентификовање опција јавних политика 
 

1) Које релевантне опције (алтернативне мере, односно групе мера) 
за остварење циља су узете у разматрање? Да ли је разматрана 
„status quo” опција? 

 
Када би изостала нова законска решења, не би могли да се донесу 

подзаконски акти из области еко-дизајна производа који утичу на 
потрошњу енергије, а самим тим ни да почне увођење ових захтева, 
односно спровођење прописа из ове области; не би могли да се донесу 
подзаконски акти који се односе на лиценцирање енергетских саветника 
и начин спровођења енергетског прегледа, а самим тим ни да почне 
спровођење енергетских прегледа и да се побољша спровођење СЕМ. 
Такође, без измена закона не би могли да се донесу подзаконски акти из 
области праћења уштеда енергије у друмском саобраћају; да се 
унапреде постојећа законска решења која се односе на: обављање 
контроле система за грејање и система за климатизацију зграда, израду 
елабората о енергетској ефикасности за нове и реконструисане 
енергетске објекте; као ни да се побољша инспекцијски надзор над 
спровођењем закона. Све то би умањило резултате у остваривању 
циљева Предлога закона који су наведени у члану 2. Предлога закона.  
Осим наведеног, не би било могуће да се изврши усаглашавање са 
захтевима најновије ЕУ регулативе у области енергетске ефикасности и 
испуне захтеви проистекли из Уговора о Енергетској заједници. 
 

 
 
 

ПРИЛОГ 5: 
Кључна питања за анализу финансијских ефеката 

 
1) Какве ће ефекте изабранa опцијa имати на јавне приходе и 
расходе у средњем и дугом року? 
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Ефекат Предлога закона на јавне приходе и расходе објашњен је у 
глави IV Образложења Предлога закона.  

 
ПРИЛОГ 6: 

 
Кључна питања за анализу економских ефеката 

 
1) Које трошкове и користи (материјалне и нематеријалне) ће 
изабрана опција проузроковати привреди, појединој грани, односно 
одређеној категорији привредних субјеката?  
 

Привредни субјекти који су обвезници СЕМ ће спровођењем 
прописаних обавеза остварити веће уштеде енергије, смањиће трошкове 
пословања, а самим тим ће бити конкурентнији на тржишту. Они ће 
имати повећане трошкове због тога што се спровођење енергетских 
прегледа предвиђа најмање једном у четири године, уместо једном у пет 
година. Висина ових трошкова се сада не може проценити, али ће чешће 
обављање енергетских прегледа омогућити обвезницима бољи увид у 
стање потрошње енергије, у  мере енергетске ефикасности које могу да 
предузму и њихове ефекте, чијим спровођењем се могу остварити 
позитивни ефекти на пословање, односно на уштеде у буџету (за 
обвезнике из јавног сектора). Додатне трошкове, али и користи за 
спровођење енергетских прегледа, имаће и велика предузећа која нису 
обвезници СЕМ, а који имају обавезу спровођења енергетских прегледа. 

За привредна друштва која пружају енергетске услуге, Предлогом 
закона се боље и прецизније дефинишу врсте енергетских услуга које 
могу да пружају. Новим решењима се не стварају додатни трошкови за 
ове субјекте, већ се отвара могућност пружања нових услуга кроз уговор 
о ефикасној испоруци топлотне енергије. Ова услуга је најчешће 
примењивана врста енергетске услуге у ЕУ.  

Јавну евиденцију пружалаца енергетских услуга водиће и 
објављивати Привредна комора Србије, чиме ће подаци о пружаоцима 
оваквих услуга бити доступни јавности и заинтересованим странама. 

Привредна друштва која ће вршити енергетске прегледе, мораће 
да за вршење енергетског прегледа имају запослен потребан број 
лиценцираних лица одговарајуће струке. Лица која желе да стекну 
лиценце за вршење енергетских прегледа имаће трошкове у вези са 
похађањем обуке, полагањем испита и лиценцирањем за енергетске 
саветнике. Висина накнаде за похађање обуке се за сада не може 
прецизно проценити  с обзиром да програм обуке није још утврђен. 
Висина трошкова за полагања испита може се оквирно проценити на око 
3.000,00 динара (у рангу цене полагања испита за енергетске менаџере), 
док су остали трошкови дефинисани према тарифном броју 142. Закона 
о републичким административним таксама: за издавање уверења о 
положеном испиту (410,00 динара – опционо јер уверење није неопходно 
за издавање лиценце) и за издавање лиценце енергетског саветника 
(820,00 динара).  

Приватна лица,  привредна друштва, као и јавни сектор који 
користе мање зграде,  биће растерећени трошкова за обављање 
контроле система за грејање и система за климатизацију, јер су из ове 
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обавезе искључена постројења номиналне снаге мање од 70 kW, која 
јесу обвезници према тренутно важећем закону.  

Увођењем захтева еко-дизајна, на тржиште Републике Србије неће 
моћи да се стављају енергетски неефикасни производи, чиме ће сви 
корисници уређаја који утичу на потрошњу енергије остварити уштеде 
приликом њиховог коришћења, а тиме и финансијске уштеде. Смањењем 
потрошње енергије смањиће се и емисије гасова са ефектом стаклене 
баште. Искуства других држава показала су да се као резултат увођења 
захтева еко-дизајна на тржишту појављују уређаји веће енергетске 
ефикасности са нижим ценама. Тако се у Републици Србији у овом 
тренутку на тржишту могу наћи четири до пет модела фрижидера са 
највећим степеном енергетске ефикасности, са појединачном ценом 
преко 700 евра, док се у СР Немачкој може наћи преко 30 модела са 
ценама већ изнад 400 евра.  

Примена ИСЕМ и СЕМИС информационих система и обавезно 
достављање  података од снабдевача енергијом и водом, смањиће 
обавезе енергетских менаџера у погледу уношења података и 
извештавања и омогућиће им да се више баве квалитативном анализом 
могућности уштеда и њиховим спровођењем, уместо да се баве 
прикупљањем и ручном обрадом података.  

Што се тиче подстицања високоефикасне когернерације, новине 
које су предвиђене Предлогом закона у односу на тренутно важећу 
регулативу из области енергетике, постојеће регулативе из области 
енергетике у овој области омогућиће да се подстицаји за постројења од 
500kW до 10MW додељују на конкретнији и транспарентнији начин и у 
мањем обиму него у претходном периоду.  

 
2) Да ли изабране опције утичу на услове конкуренције и на који 
начин? 
 

Изабране опције утичу на већу конкурентност привредних 
друштава који су обвезници СЕМ, због тога што ће бољим спровођењем 
обавеза по овом основу (укључујући спровођење енергетских прегледа) 
бити унапређена њихова енергетска ефикасност и смањени трошкови у 
пословању. Очекује се и да спровођење енергетских прегледа код 
великих предузећа доведе до спровођења мера енергетске ефикасности 
у тим предузећима, што ће такође допринети њиховој већој 
конкурентности. 

Привредна друштва која намеравају да спроводе енергетске 
прегледе ће морати да, кроз обуку и лиценцирање енергетских 
саветника, добију кадрове који су стручни за спровођење квалитетних 
енергетских прегледа, али ће на тај начин добити могућност да обављају 
ове услуге код обвезника СЕМ и великих предузећа. Трошкови обуке и 
лиценцирања енергетских саветника се сада не могу предвидети, али ће 
бити једнократни и релативно мали у поређењу са приходима који се 
могу остварити пружањем услуге енергетских прегледа. 

 
3) Какве ће ефекте изабрана опција имати на квалитет и статус 
радне снаге (права, обавезе и одговорности), као и права, обавезе и 
одговорности послодаваца? 
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 Предложеним Предлогом закона предвиђено је лиценцирање и 
обука три врсте енергетских саветника и то енергетских саветника за 
област машинске технике, електротехнике и архитектуре. Предвиђене 
измене у погледу начина обуке и лиценцирања различитих струка 
енергетских саветника, омогућиће да се обуке прилагоде свакој струци 
посебно, како би се на најбољи начин обезбедила специфична знања 
која су потребна за обављање различитих врста енергетских прегледа и 
истовремено најбоље искористило претходно образовање и радно 
искуство енергетских саветника. Ово ће обезбедити и већи квалитет 
енергетских прегледа за обвезнике СЕМ.  

 
ПРИЛОГ 7: 

Кључна питања за анализу ефеката на друштво 
 

1) Колике трошкове и користи (материјалне и нематеријалне) ће 
изабрана опција проузроковати грађанима? 
2) Да ли би изабрана опција могла да утиче на цене роба и услуга и 
животни стандард становништва, на који начин и у којем обиму? 

 
С обзиром да Предлог закона омогућује примену захтева за еко-

дизајн производа, ово ће имати ефекте и на тржиште производа који 
утичу на потрошњу енергије тако што на тржиште више неће моћи да се 
стављају производи који имају недовољну енергетску ефикасност, што 
би, услед конкуренције, требало да доведе до снижења цена енергетски 
ефикаснијих производа и да позитивно утиче и на смањење потрошње 
енергије код грађана. Такође, потпунија информација коју ће грађани и 
други крајњи купци добијати на рачунима за испоручену електричну 
енергију и природни гас, као и могућност добијања рачуна у 
електронском облику (члан 53.) омогућиће бољи увид у потрошњу 
електричне енергије и природног гаса, боље праћење потрошње, што ће 
подићи мотивацију за остваривање већих уштеда.  

 
 

ПРИЛОГ 8: 
Кључна питања за анализу ефеката на животну средину 

 
1) Да ли изабрана опција утиче и у којем обиму утиче на животну 
средину, укључујући ефекте на квалитет воде, ваздуха и земљишта, 
квалитет хране, урбану екологију и управљање отпадом, сировине, 
енергетску ефикасност и обновљиве изворе енергије? 

 
Унапређење законских решења кроз Предлог закона допринеће 

укупном побољшању енергетске ефикасности, а самим тим и смањењу 
утицаја енергетског сектора на животну средину и климатске промене, 
што је један од циљева из члана 2. Предлога закона.  

 
ПРИЛОГ 9: 

 
Кључна питања за анализу управљачких ефеката 
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1) Да ли се изабраном опцијом уводе организационе, управљачке 
или институционалне промене и које су то промене? 
 

Предлогом закона се предлаже оснивање Управе за енергетску 
ефикасност у циљу финансирања и подстицања послова ефикасног 
коришћења енергије и примене мера енергетске ефикасности. Послови 
Управе би били пре свега усмерени на финансирање енергетске 
ефикасности и на подстицање подизања свести о значају и примени 
мера енергетске ефикасности у свим релевантним облицима од 
информисања до образовања, и праћење реализације подстицаних 
активности и остварених уштеда енергије и смањење емисија СО2, као и 
ефеката подстицаја, али и на учествовање и у другим активностима 
Министарства везаним за унапређење енергетске ефикасности.  
 
2) Да ли постојећа јавна управа има капацитет за спровођење 
изабране опције (укључујући и квалитет и квантитет расположивих 
капацитета) и да ли је потребно предузети одређене мере за 
побољшање тих капацитета? 
 

Предлог закона не захтева додатне капацитете у односу на 
важећа законска решења, међутим постојећи капацитети нису довољни 
ни за спровођење одредби закона које су већ на снази, како у Сектору за 
енергетску ефикасност и топлане тако ни у инспекцијским службама. 
Предлогом закона предвиђено је проширење делокруга енергетске 
инспекције на послове надзора над спровођењем одредби овог закона, 
међутим та инспекција, која се оснива у складу са Законом о енергетици 
тек је у процесу успостављања.  

 
3) Да ли је за реализацију изабране опције било потребно извршити 
реструктурирање постојећег државног органа, односно другог 
субјекта јавног сектора (нпр. проширење, укидање, промене 
функција/хијерархије, унапређење техничких и људских капацитета 
и сл.) и у којем временском периоду је то потребно спровести?  
 

Ради обезбеђивања бољег инспекцијског надзора над 
спровођењем закона, потребно је појачати капацитете инспекција у 
министарству надлежном за послове енергетике, као и капацитете 
тржишне инспекције. Предлогом Предлога закона предвиђено је 
проширење делокруга енергетске инспекције на послове надзора над 
спровођењем одредби овог закона.  

Предлогом закона предвиђено је оснивање Управе за 
финансирање енергетске ефикасности (Управе), као правно лице у 
саставу Министарства, уместо Буџетског фонда за унапређење 
енергетске ефикасности. Ово ће захтевати и другачију организацију 
министарства надлежног за послове енергетике на начин да ће део 
послова Сектора надлежног за енергетску ефикасност бити организован 
у оквиру Управе. Биће потребно да се Управа успостави а у оквиру 
Управе треба успоставити одговарајућу организациону структуру за шта 
ће бити неопходно да се измени акт о унутрашњој организацији 
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Министарства и спроведу друге активности у погледу успостављања 
Управе као правног лица у оквиру Министарства. 
 
7) Које додатне мере треба спровести и колико времена ће бити 
потребно да се спроведе изабрана опција и обезбеди њено касније 
доследно спровођење, односно њена одрживост? 
 

Информациони системи који се уводе кроз закон, осим МВП, већ 
су неко време у примени; међутим, потребно је да се константно врше 
унапређења која се идентификују током њиховог рада. Како енергетски 
прегледи до сада нису вршени, до сада није извршена провера 
функционисања базе СЕМИС у делу који се односи на извештавање о 
спроведеним енергетским прегледима, где ће сигурно бити потребна 
унапређења и прилагођавања, па се очекује да ће у наредном периоду у 
том делу бити доста активности.  

Процењује се да ће за успостављање Управе у оквиру 
Министарства бити потребно 6 месеци до годину дана. 

 
 
 

 
ПРИЛОГ 10: 

Кључна питања за анализу ризика 
 
3) Да ли постоји још неки ризик за спровођење изабране опције? 
 

Ризик за спровођење закона постоји у случају да се не повећају 
капацитети који омогућавају чешћи и квалитетнији инспекцијски надзор, 
али и ако се не повећају људски капацитети у Одсеку за унапређење 
енергетске ефикасности односно у Управи за финансирање енергетске 
ефикасности.  

Такође, за спровођење послова енергетских менаџера у ЈЛС ризик 
је, због ограничених капацитета, што они најчешће не обављају само 
послове енергетског менаџера, већ им је то један од задатака који често 
не добија ранг приоритета.  
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ОБРАЗАЦ ИЗЈАВЕ О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА СА ПРОПИСИМА 

 ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ 
 

 
 
1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач 
прописа - Влада 
 
     Обрађивач - Министарство рударства и енергетике (искључива 
надлежност) 
 
2. Назив прописа 
 
Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби 
енергије  
 
Draft Law on Energy Efficiency and Rational Use of Energy 
 
3. Усклађеност прописа с одредбама Споразума о стабилизацији и 
придруживању између Европских заједница и њихових држава 
чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране 
(„Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум): 
 
а) Одредба Споразума која се односи на нормативну садржину 
прописа 
 
Наслов VIII - Политике сарадње,  члан 109 – Енергетика 
 
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама 
Споразума 
 
-  чл. 72 у вези са чл. 8 Споразума  
 
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе 
Споразума 
 
- Делимично испуњава   
 
г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање 
обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума 
 
Потпуна усклађеност са наведеним одредбама Споразума оствариће се 
након доношења планираних законских  и подзаконских аката.  
 
д) Веза са Националним програмом за усвајање правних тековина 
Европске уније 
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Способност преузимања обавезе из чланства у ЕУ, 3.15 Енергетика, 
3.15.2 Енергетска ефикасност и обновљиви извори енергије; шифра из 
НПАА 2021-1 – 487 
 
Рок за доношење закона према иницијалном плану у НПАА је први 
квартал 2018. године, односно други квартал 2019. године. До кашњења 
је дошло из следећег разлога:  
У јануару 2016. године припремљен је предлог пројектног задатка за 
пројекат ИПА 2014 у оквиру којег је предвиђена израда Нацрта закона о 
ефикасном коришћењу енергије у циљу усаглашавања са Директивом 
2012/27/ЕУ али и свим другим правним тековинама ЕУ из домена 
енергетске ефикасности за који се установи да су потребна додатна 
усклађивања. Реализација поменутог ИПА пројекта почела је тек у марту 
2019. године. С обзиром да се каснило са реализацијом пројекта, 
приступили смо припреми измена и допуна закона у делу који се односи 
на отклањања недостатака уочених у досадашњој примени и измену 
правног основа за доношења подзаконских аката из области еко-дизајна 
производа који утичу на потрошњу енергије (ради усклађивања са 
Директивом 2009/125/ЕЗ). Потом је  у оквиру пројекта ИПА 2014, израђен 
Нацрт закона којим су обухваћене претходно припремљене измене и 
допуне и извршено усклађивање са Директивом 2012/27/ЕУ, као  и са 
осталим правним тековинама Европске уније у области енергетске 
ефикасности.  
 
4. Усклађеност прописа са прописима Европске уније: 
 
а) Навођење одредби примарних извора права Европске уније и 
оцене усклађености са њима 
 
Уговор о функционисању Европске уније, Део 3, Политике заједнице и 
унутрашње мере Наслов XXI – Енергетика, члан 194. став 1 – потпуно 
усклађено  
 
2. Уговор о оснивању Енергетске заједнице између Европске заједнице и 
Републике Албаније, Републике Бугарске, Босне и Херцеговине, 
Републике Хрватске, Бивше Југословенске Републике Македоније, 
Републике Црне Горе, Румуније, Републике Србије и Привремене мисије 
УН на Косову у складу са  Резолуцијом 1244 Савета  безбедности УН, 
Наслов III – Механизам за функционисање тржишта мрежне енергије, 
Глава VI – Обновљиви извори енергије и енергетска ефикасност, члан 
35. –делимично усклађен  
 
б) Навођење секундарних извора права Европске уније и оцене 
усклађености са њима 
 
Директива Европског парламента и Савета 2012/27/ЕУ од 25. октобра 
2012. године о енергетској ефикасности, изменама и допунама директива 
2009/125/ЕЗ и 2010/30/ЕУ, те о престанку важења директива 2004/8/ЕЗ и 
2006/32/ЕЗ 
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Directive 2012/27/EU of the European Parliament and of the Council of 25 
October 2012 on energy efficiency, amending Directives 2009/125/EC and 
2010/30/EU and repealing Directives 2004/8/EC and 2006/32/EC 
(OJ L 315, 14.11.2012, p. 1–56) 
32012L0027 са свим изменама и допунама: 
32013L0012 
32018L0844 
32018L2002 
32018R1999 
32019R0826 
32019L0944 
Потпуно усклађено 
 
Директива 2009/125/ЕЗ Европског парламента и Савета од 21. октобра 
2009. године којом се успоставља општи оквир за утврђивање захтева 
еко-дизајна за производе који утичу на потрошњу енергије 
Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council of 21 
October 2009 establishing a framework for the setting of ecodesign 
requirements for energy-related products 
(OJ L 285, 31.10.2009, p. 10–35) 
32009L0125 са свим изменама и допунама: 
32012L0027 
Делимично усклађено 
 
Уредба 2017/1369 Европског парламента и Савета од 4. јула 2017. 
године којим се утврђује оквир за означавање енергетске ефикасности и 
укида Директива 2010/30/ЕУ Европског парламента и Савета о навођењу 
потрошње енергије и других ресурса код производа који утичу на 
потрошњу енергије помоћу означавања и стандардних информација о 
производу   
Regulation (EU) 2017/1369 of the European Parliament and of the Council of 
4 July 2017 setting a framework for energy labelling and repealing Directive 
2010/30/EU of the European Parliament and of the Council on the indication 
by labelling and standard product information of the consumption of energy 
and other resources by energy-related products 
(OJ L 198, 28.7.2017, p. 1–23) 
32017R1369 
32020R0740 
Делимично усклађено 
 
Директива Европског парламента и Савета 2010/31/EУ од 19. маја 2010. 
године о енергетској ефикасности зграда 
Directive 2010/31/EU of the European Parliament and of the Council of 19 
May 2010 on the energy performance of buildings 
(OJ L 153, 18.6.2010, p. 13–35) 
32010L0031 са свим изменама и допунама: 
32018L0844 
32018R1999 
Делимично усклађено 
 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32013L0012&qid=1613743269255
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Уредба (ЕУ) 2020/740 Европског парламента и Савета од 25. маја 2020. 
године о означавању гума у погледу ефикасности потрошње горива и 
других параметара, измени Уредбе (ЕУ) 2017/1369 и стављању ван снаге 
Уредбе (ЕЗ) број 1222/2009 
Regulation (EU) 2020/740 of the European Parliament and of the Council of 
25 May 2020 on the labelling of tyres with respect to fuel efficiency and other 
parameters, amending Regulation (EU) 2017/1369 and repealing Regulation 
(EC) No 1222/2009 
(OJ L 177, 5.6.2020, p. 1–31) 
32020R0740 
Делимично усклађено 
 
в) Навођење осталих извора права Европске уније и усклађенoст са 
њима 
/ 
г) Разлози за делимичну усклађеност, односно неусклађеност 
 
Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби 
енергије је делимично усклађен са наведеним секундарним изворима 
права ЕУ због тога што је потпуну усклађеност могуће постићи или 
уласком Републике Србије у Европску унију, доношењем подзаконских 
аката или техничких прописа или потпуна усклађеност зависи од  
припреме прописа из надлежности другог министарства.  
 
д) Рок у којем је предвиђено постизање потпуне усклађености 
прописа са прописима Европске уније 
 
Потпуна усклађеност са Директивом 2009/125/ЕЗ биће постигнута 
уласком Републике Србије у Европску унију или потписивањем ACCA 
споразума (Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of 
Industrial Products). 
 
Потпуна усклађеност са Уредбом 2017/1369 биће постигнута уласком 
Републике Србије у Европску унију. 
 
Предлогом закона постигнута је потпуна усклађеност са Директивом 
2010/31/EУ у делу који се односи на контролу рада система за грејање и 
система за климатизацију. У осталом делу усклађивање са овом 
Директивом треба да буде спроведено доношењем подзаконских аката 
Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре до краја 
2022. године. 
 
Потпуна усклађеност са Уредбом (ЕУ) 2020/740 биће постигнута 
доношењем подзаконског акта. 
 
5.  Уколико не постоје одговарајуће надлежности Европске уније у 
материји коју регулише пропис, и/или не постоје одговарајући 
секундарни извори права Европске уније са којима је потребно 
обезбедити усклађеност, потребно је образложити ту чињеницу. У 
овом случају, није потребно попуњавати Табелу усклађености 
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прописа. Табелу усклађености није потребно попуњавати и уколико 
се домаћим прописом не врши пренос одредби секундарног извора 
права Европске уније већ се искључиво врши примена или 
спровођење неког захтева који произилази из одредбе секундарног 
извора права (нпр. Предлогом одлуке о изради стратешке процене 
утицаја биће спроведена обавеза из члана 4. Директиве 2001/42/ЕЗ, 
али се не врши и пренос те одредбе директиве).  
/ 
6. Да ли су претходно наведени извори права Европске уније 
преведени на српски језик? 
 
Наведени прописи су преведени на српски језик осим Уредба (ЕУ) 
2020/740 Европског парламента и Савета од 25. маја 2020. године о 
означавању гума у погледу ефикасности потрошње горива и других 
параметара. 
 
7. Да ли је пропис преведен на неки службени језик Европске уније? 
 
Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби 
енергије преведен је на енглески језик. 
 
8. Сарадња са Европском унијом и учешће консултаната у изради 
прописа и њихово мишљење о усклађености. 
 
За израду Предлога закона о енергетској ефикасности и рационалној 
употреби енергије обезбеђена је техничка помоћ кроз уговор о услугама 
„Техничка помоћ Министарству рударства и енергетике за спровођење 
новог Закона о енергетици, Националног Акционог плана за енергетску 
ефикасност и Директиве о обновљивим изворима енергије” 
(EUROPEAID/138041/IH/SER/RS) у оквиру резултата „Побољшан 
регулаторни оквир за енергетску ефикасност и усклађен са захтевима 
Енергетске заједнице и правним тековинама ЕУ” (ТАЕЕРЕС). Пројекат је 
финансиран из средстава ЕУ (ИПА 2014) и су финансиран средствима 
Републике Србије. Консултанти ТАЕЕРЕС припремили су анализу 
правних празнина у смислу усаглашености регулативе у Србији са ЕУ 
регулативом у области енергетске ефикасности на основу чега су у 
наредној фази пројеката, а у сарадњи са Министарство рударства и 
енергетике и међуресорном радном групом припремили Предлог закона. 
Консултанти су узели учешће и у консултацијама са Секретаријатом 
Енергетске заједница и јавној расправи, односно у разматрању 
пристиглих коментара и корекцији Предлога закона у складу са 
коментарима. Консултанти су припремили и табеле усклађености са горе 
наведеном регулативом ЕУ из области енергетске ефикасности. 
 
У оквиру израде овог закона, обављене су и консултације са 
Секретаријатом Енергетске заједнице (СЕЗ) у вези са њиховим 
коментарима и сугестијама на основу чега су: 
 

- Прихваћене су примедбе и предлози: 
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1) У Значењу израза уведен је појам ефикасног даљинског грејања и 
хлађења; 

2) У Основним актима уместо термина ефикасног коришћења 
енергије уведен термин политике енергетске ефикасности; 

3) Основни акти више не дефинишу као основни документ политике 
енергетске ефикасности Акциони плана за енергетску ефикасност 
већ Интегрисани национални енергетски и  климатски план; 

4)  Овлашћења Министарства (у погледу Система Енергетског 
Менаџмента) су јасније дефинисана у односу на првобитан 
предлог; 

5) У оквиру Циљева уштеде енергије и граничне вредности 
потрошње (у Систему Енергетског Менаџмента) примедба да није 
пренет смисао члана 7 ЕЕД директиве је уважена, и формулисани 
су нови чланови, ван система енергетског менаџмента, који ближе 
уређују наведену одредбу ЕЕД директиве с обзиром да се члан 7 
спроводи кроз више мера; 

6) У члану који се односи на Eнергетску санацију зграда централне 
власти, је усвојена корекција да зграде које су реновиране, а које 
могу бити замена за зграде централне власти, морају испуњавати 
прописане минималне критеријуме; 

7) Код Обавеза инвеститора нове зграде у погледу опремања 
инсталација уређајима за мерење и регулацију предаје топлотне 
енергије додата је и обавеза за  зграде које се темељно 
обнављају,   

8) У члану који се односио на Уговор о ефикасној испоруци 
топлотне енергије усвојена је измена тако да се та врста уговора 
сада односи уопште на испоруку енергије, а не искључиво на 
испоруку топлотне енергије; 

9) У члану који се односио на Уговор о ефикасној испоруци 
топлотне енергије тражено је да се дефинише шта је то ефикасна 
испорука топлоте. С обзиром да је прихваћена и претходна 
сугестија, у термине је додата и дефиниција ефикасне испоруке 
енергије.  

10) Разјашњено је, у члану који се односи на Уговор о енергетској 
услузи као јавни уговор, да је Закон на који се реферише у члану 
закон којим се уређује област јавно-приватног партнерства; 

11) У члану Смањење губитака енергије у преносном, 
транспортном, дистрибутивном систем затвореном 
дистрибутивном систему, прецизирано је да је пун назив 
Агенције која се помиње Агенција за енергетику Републике Србије; 

12) У оквиру Уређаја за мерење електричне енергије или 
природног гаса у циљу додатног појашњења које је тражио  СЕЗ 
додата су још два става који ближе уређују шта све подразумева 
напредни мерни уређаји;  

13) У оквиру Уређаја за мерење топлотне енергије у вези коментара 
СЕЗ у погледу уградње индивидуалних мерача топлотне енергије 
и делитеља топлоте а који се односи на потребу усклађивања са 
чланом 9  ЕЕД директиве, члан је преформулисан; 

14) Примедба која се односи на Елементе за обрачун испоручене 
топлотне енергије да су потребна транспарентна правила о 
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алокацији трошкова за топлоту нарочито код вишенаменских 
зграда већ је уграђена у Методологију о обрачуну цена топлотне 
енергије, која је дефинисана на основу Закона о енергетици и 
важећег Закона о ефикасном коришћењу енергије. Међутим, на 
захтев СЕЗ у члану је додатно прецизирано да је потребно да 
методологија за одређивање цене снабдевања крајњег купца 
топлотном енергијом мора да садржи и начин расподеле 
трошкова; 

15) Предлог да се члан Производња из ОИЕ као мера енергетске 
ефикасности унесе у дефиниције је прихваћена; 

16)  У оквиру прекршаја и новчаних казни сугерисано је на више места 
да је потребно детаљније уредити прекршаје што је урађено у 
финалној верзији Предлога; 

 
- Примедбе које нису прихваћене: 
1) У Значењу израза није унето да се остали изрази користе у 

складу са законом који регулише област обновљивих извора 
енергије, с обзиром да је пре свега кровни закон Закон о 
енергетици; 

2) У члану који се односи на Eнергетску санацију зграда централне 
власти, није дефинисан проценат реновације зграда. Законом је 
дефинисано да ће проценат бити дефинисан Уредбом коју доноси 
Влада, због могућности једноставније измене задате вредности; 

3) Сугестија да се у оквиру Уговора о енергетскоj услузи унесе 
текст, којим ће се објаснити да овај Уговор има за резултат 
побољшање енергетске ефикасности како на страни производње 
енергије тако и у финалној потрошњи, није прихваћена јер слична 
одредница већ постоји у истом члану у ставу 2; 

4) Сугестија да се у оквиру члана Jaвна евиденција пружалаца 
енергетских услуга избрише део текста који се односи на Јавну 
евиденцију, и пропише актом Привредне Коморе Србије, није 
прихваћено зато што је такво прописивање урађено у складу са 
нашим правним системом; 

5) У оквиру поглавља које се односи на енергетску ефикасност 
обављања енергетских делатности и код крајњих купаца није 
прихваћено увођење термина енергетске активности, нити 
примедба да област није усклађена са чланом 15 ЕЕД директиве, 
с обзиром да је све већ дефинисано Законом о енергетици; 

6) Сугестија која се односи на Елементе за обрачун испоручене 
топлотне енергије да је потребно да се у месечном обрачуну 
узме у обзир предата количина топлотне енергије згради када не 
постоје мерачи за поједине делове зграде,  о није прихваћена с 
обзиром да је ова материја уређена Методологијом о обрачуну 
цена топлотне енергије, која је дефинисана на основу Закона о 
енергетици и важећег Закона о ефикасном коришћењу енергије. 
Осим тога ставом 3 члана којим се уређује ова материја већ је 
предвиђено да се приликом утврђивања месечног обрачуна за 
испоручену топлотну енергију обрачуна измерена испоручена 
количина топлотне енергије згради или крајњем купцу а спрам 
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претходног коментара СЕЗ на овај члан додат је став 4 који ће 
омогућити да се начин расподеле трошкова детаљније уреди; 

7) Сугестије у вези Информисања крајњих купаца о њиховој 
потрошњи да је потребно дефинисати посебан члан који 
регулише питања издавања рачуна и обавезног садржаја рачуна 
није прихватљива јер члан детаљно разрађује ту садржај рачуна 
који је значајан у делу енергетске ефикасности. Материја 
издавања рачуна регулисана је законом о енергетици; 

8) Примедба да рачун у оквиру Информисања крајњих купаца о 
њиховој потрошњи треба да садржи реч „потрошену енергију” 
није прихватљива јер се мери „испоручена енергија” а не 
потрошена енергија; 

9) Примедба да рачун у оквиру Информисања крајњих купаца о 
њиховој потрошњи треба да садржи историјске и кумулативне 
податке за последње 3 године је неприхватљива јер ЕЕД захтева 
историјску потрошњу од 2 године. У складу са регулативом рачун 
већ садржи историјску потрошњу за годину дана а према 
регулативи АЕРС-а историјска потрошња може се на захтев 
добити за 24 месеца.  Осим тога ту материју регулише и Закон о 
енергетици; 

10) Примедба, да рачун у оквиру Информисања крајњих купаца о 
њиховој потрошњи који се односи на топлотну енергију код 
вишенаменских зграда треба да буде усклађен са Методологијом, 
није прихватљива с обзиром да је наведеним ставом у оквиру 
члана већ извршено усклађивање са директивом ЕЕД, Анексом 7; 

11) Примедба да члан који се односи на Минималне захтеве 
енергетске ефикасности енергетских објекат треба да буде 
усклађен са чланом 14 ЕЕД директиве у вези са проценом 
потенцијала високоефикасне когенерације није прихватљива јер је 
то већ прописано само не у овде наведеном члану. У делу 
коментара који се односи на потребу да се анализа трошкова и 
користи уведе за постројења преко 20 MW а не за постројења 
изнад 5 MW није прихваћена из разлога што ми имамо право да 
пропишемо строже критеријуме. До висине инсталисаног 
капацитета од 5 MW дошло се на основу просечне величине 
постројења за производњу топлотне енергије у системима 
даљинског грејања; 

12)  Примедба да услови дати у оквиру Услова за прикључење 
високоефикасне когенерације треба да буду усклађени са 
Законом о обновљивим изворима енергије није прихватљива јер су 
одредбе члана усклађене са текстом Предлога закона о изменама 
и допунама закона о енергетици који је јануару и фебруару 2021 
био на јавној расправи; 

13) Примедба да Анализу потенцијала за високоефикасну 
когенерацију треба ускладити са чланом 14 ЕЕД директиве није 
прихватљива јер је усклађивање већ урађено само у оквиру 
правног оквира који постоји у Републици Србији. Осим тога, није 
прецизирано да се студија доноси на сваких 5 година јер се према 
ЕЕД ова студија израђује на захтев Комисије, па је у члану 
наведено да ће се ова студија достављати и ажурирати у складу 
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са обавезама Републике Србије у складу са преузетим 
потврђеним међународним споразумима; 

14) Сугестија да у оквиру Захтеви у поступку јавне набавке добара 
и услуга треба реферисати на термин „Највиша класа енергетске 
ефикасности” није прихватљива јер ЕЕД директива члан 6 наводи 
само „високу класу”. Осим тога, превод закона није адекватно 
рефлектовао формулацију на српском језику. 

15) Примедба да је потребна подзаконска регулатива за уређење 
члана Пореске, царинске и друге олакшице није прихватљива 
јер је материја коју треба регулисати у домену рада Министарства 
финансија. Ова одредба само даје могућност да се такви 
подстицаји могу увести прописима из делокруга министарства 
финансија. 

16) Примедба да је потребно додатно регулисати и разјаснити 
чланове код Управе за финансирање и подстицање енергетске 
ефикасности није прихватљива јер је дефинисана у складу са 
статусом управе у правном систему Републике Србије. 

 
Остали коментари и примедбе се тичу или неодговарајућег превода 
на енглески језик, или су у виду питања која су разјашњена током 
састанка са представницима Енергетске заједнице. 

 



1. Назив прописа Eвропске уније :  

Directive 2012/27/EU of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012 on energy efficiency, amending 

Directives 2009/125/EC and 2010/30/EU and repealing Directives 2004/8/EC and 2006/32/EC (Text with EEA relevance)( OJ L 

315, 14.11.2012, p.1-56) 
 

Директива 2012/27/ЕУ Европског парламента и Савета oд 25. октобра 2012. о енергетској ефикасности, изменама и 

допунама директива 2009/125/ЕЗ и 2010/30/ЕУ те о престанку важења директива 2004/8/ЕЗ и 2006/32/ЕЗ (текст од значаја за 

EЕП) (Сл. лист бр. L 315, 14.11.2012, стp. 1-56) са последњим изменама и допунама у Директиви (EУ) 2019/944 од 5. јуна 

2019. године о заједничким правилима за унутрашње тржиште електричне енергије и измени Директиве 2012/27/ЕУ 

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32012L0027 

32013L0012 

32018L0844 

32018L2002 

32018R1999 

32019D0504 

32019L0944 

32019R0826 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

Обрађивач: Министарство рударства и енергетике 

4. Датум израде табеле:  

19.02.2021. 

5. Назив (нацрт, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: 

01. Предлог Закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије (Предлог) 

02. Закон о енрегетици („Службени гласник РС”, бр. 145/2014 и 95/2018 – други закон), 

03. Стратегија развоја енергетике Републике Србије до 2025. године са пројекцијама до 2013. године („Службени гласник РС”, број 

101/15), 

04. Програм остваривања стратегије Републике Србије до 2025. године са пројекцијама до 2030. године за период од 2017. до 2023. године 

(„Службени гласник РС”, број 104/17), 

05. Закон о стандардизацији („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 46/15), 

06. Закон о становању и одржавању зграда („Службени гласник РС”, бр. 104/16), 

07. Закон о рачуноводству („Службени гласник РС”, бр. 62/13 и 30/18), 

08. Правилник о минималним критеријумима у погледу енергетске ефикасности у поступку јавне набавке добара („Службени гласник 

РС”, број 111/15), 

09. Одлука о поступку остваривања права крајњег купца на приступ подацима о сопственој потрошњи електричне енергије и природног 

гаса Савета Агенције за енергетику Републике Србије, број 499/2016-Д-I од 27. јула 2016. године, 

10. Закључак Владе 05 Број 337-6889/18 од 9. августа 2018. године којим се утврђује списак зграда централне власти са површином преко 

250 m2 које ће бити предмет енергетске санације, 

11. Правилник о условима за расподелу и коришћење средстава Буџетског фонда за унапређење енергетске ефикасности Републике 

Србије и критеријумима о изузимању од обавезе вршења енергетског прегледа („Службени гласник РС”, број 12/19), 

12. Закон о заштити потрошача („Службени гласник РС”, бр. 62/14, 6/2016 - други закон и 44/18 - други закон), 

13. Правилник о утврђивању модела уговора о енергетским услугама за примену мера побољшања енергетске ефикасности када су 

корисници из јавног сектора („Службени гласник РС”, број 41/15), 

6. Бројчане ознаке (шифре) планираних 

прописа из базе НПAA: 

2021-1 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
javascript:void(0)
javascript:void(0)
javascript:void(0)
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14. Уредба о минималним захтевима енергетске ефикасности које морају да испуњавају нова и ревитализована постројења („Службени 

гласник РС”, број 112/17), 

15. Правилник о садржини елабората о енергетској ефикасности постројења за производњу електричне и топлотне енергије, постројења за 

комбиновану производњу електричне и топлотне енергије, система за пренос и дистрибуцију електричне енергије, постројења за 

производњу и дистрибуцију топлотне енергије („Службени гласник РС”, број 30/18), 

16. Закон о јавним набавкама („Службени гласник РС”, број 91/19), 

17. Правилник о обрасцу годишњег извештаја о остваривању циљева уштеде енергије („Службени гласник РС”, бр. 32/16 i 65/18), 

18. Уредба о правилима за доделу државне помоћи („Службени гласник РС”, бр. 13/2010, 100/2011, 91/2012  37/2013, 97/2013 и 119/2014), 

19. Закон о интегрисаном спречавању и контроли загађивања животне средине ("Сл. гласник РС", бр. 135/2004 и 25/2015). 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 
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1. Назив прописа Европске уније:  

Directive 2009/125/EC of the European Parliament and of the Council of 21 October 2009 establishing a 

framework for the setting of eco design requirements for energy - related products (recast) (Text with EEA 

relevance) (OJ L285, 31.10.2009, p. 10-35) (Consolidated version, 2012-12-04)  

Директива 2009/125/ЕЗ Европског парламента и Савета од 21. октобра 2009. године којом се успоставља 

општи оквир за утврђивање захтева еко-дизајна за производе који утичу на потрошњу енергије (текст од 

значаја за EЕП) (Сл. лист бр. L 285, 31.10.2009, стp. 10-35) (пречишћена верзија, 2012-12-04)  

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32009L0125 

32012L0027 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

Обрађивач: Министарство рударства и енергетике 

4. Датум израде табеле:  

21. фебруар 2021.  

 

5. Назив (нацрт, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: 

1. Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије (Предлог ЗЕЕРУЕ) 

2. Закон о тржишном надзору (Сл. гласник РС, бр. 92/11) 

3. Закон о техничким захтевима за производе и оцењивању усаглашености (Сл. гласник РС, бр. 36/09) 

4. Уредба о врстама производа који утичу на потрошњу енергије за које је неопходно означавање потрошње 

енергије и других ресурса (Сл. гласник РС, бр. 92/13 и 80/16) 

5. Правилник о ближим условима, критеријумима и поступку за добијање права на коришћење еколошког знака, 

елементима, изгледи и начину употребе еколошког знака за производе и услуге (Сл. гласник РС, бр. 49/16) 

6. Закон о управљању отпадом (Сл. гласник РС, бр. 36/09, 88/10, 14-16, 95/18 - др. закон) 

7. Закон о стандардизацији (Сл. гласник РС, бр. 36/09 и 46/15)  

 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2021-1 

 

Усклађеност (Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП) 

 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=celex:32009L0125
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.1 

SUBJECT MATTER AND SCOPE 

 

This Directive establishes a framework for the setting 

of Community eco-design requirements for energy-

related products with the aim of ensuring the free 

movement of such products within the internal market. 

1.1. 

Предмет 

 

Овим законом уређују се услови 

и начин ефикасног коришћења 

енергије и енергената (у даљем 

тексту: енергије); политика ефикасног 

коришћења енергије; систем 

енергетског менаџмента; мере 

политике енергетске ефикасности: у 

зградарству, код енергетских 

делатности и крајњих купаца, за 

енергетске објекте и енергетске 

услуге; енергетско означавање и 

захтеви у погледу еко-дизајна; 

финансирање, подстицајне и друге 

мере у овој области; оснивање и 

послови Управе за енергетску 

ефикасност (у даљем тексту: Управа); 

као и друга питања од значаја за права 

и обавезе физичких и правних лица у 

вези са ефикасним коришћењем 

енергије. 

ПУ   

1.2 

This Directive provides for the setting of requirements 

which the energy-related products covered by 

implementing measures must fulfil in order to be 

placed on the market and/or put into service. It 

 

 

1.65.1. 

 

Еко-дизајн 
 

Производи који утичу на 

потрошњу енергије за које су 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

contributes to sustainable development by increasing 

energy efficiency and the level of protection of the 

environment, while at the same time increasing the 

security of the energy supply. 

 

 

 

 

 

1.65.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.65.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

прописани општи и/или посебни 

захтеви у погледу еко-дизајна могу се 

ставити на тржиште и/или пустити у 

рад само ако испуњавају прописане 

захтеве. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке 

прописе (мере за спровођење) којима 

се прописују општи и/или посебни 

захтеви еко-дизајна, врста производа 

на који се захтеви односе, начин 

оцењивања усаглашености, као и 

поступак провере усаглашености 

производа са захтевима еко-дизајна у 

сврху тржишног надзора, за поједине 

врсте производа. 

подзаконских аката 

и техничких 

прописа. 

Члан 65. ЗЕЕРУЕ је 

правни основ за 

доношење 

подзаконских аката 

и техничких 

прописа у року од 

18 месеци, односно 

24 месеца за 

техничке прописе 

од ступања на снагу 

овог закона у 

складу са чланом 

150.  



122 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

1.2. 

 

 

Циљ 

Циљ овог закона је стварање 

услова за ефикасно коришћење 

енергије и унапређење енергетске 

ефикасности, чиме се доприноси: 

1) остваривању уштеда енергије; 

2) сигурности снабдевања енергијом; 

3) смањењу утицаја енергетског 

сектора на животну средину и 

климатске промене; 

4) одрживом коришћењу природних и 

других ресурса; 

5) повећање конкурентности 

привреде; 

6) побољшању услова за економски 

развој; 

7) смањење енергетског сиромаштва. 

1.3 
This Directive shall not apply to means of transport for 

persons or goods. 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2.  
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

1.4 

This Directive and the implementing measures adopted 

pursuant thereto shall be without prejudice to 

Community waste management legislation and 

Community chemicals legislation, including 

Community legislation on fluorinated greenhouse 

gases. 

  ПУ 

Пропис ни на који 

начин не утиче на 

законодавство у 

области животне 

средине које се тиче 

управљања отпадом, 

хемикалијама и 

флуорним ГХГ 

гасовима 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

DEFINITIONS Значење израза 

2.1 

‘Energy-related product’, (a ‘product’), means any 

good that has an impact on energy consumption during 

use which is placed on the market and/or put into 

service, and includes parts intended to be incorporated 

into energy-related products covered by this Directive 

which are placed on the market and/or put into service 

as individual parts for end-users and of which the 

environmental performance can be assessed 

independently; 

1.3.1.58) 

производ који утиче на потрошњу 

енергије (производ) je роба или систем 

чија употреба утиче на потрошњу 

енергије, која се ставља на тржиште 

и/или пушта у рад, укључујући делове 

који утичу на потрошњу енергије 

током коришћења, који су стављени 

на тржиште или пуштени у рад за 

купца, а који су намењене за уградњу 

у производ; 

ПУ  

Потпуна 

усклађеност 

термина ће бити 

постигнута 

Уредбом 1.65.2. 

Терминологија у 

предлогу Закона је 

усклађена са 

новијим прописима 

у овој области 

2.2 

‘Components and sub-assemblies’ means parts intended 

to be incorporated into products which are not placed 

on the market and/or put into service as individual parts 

for end-users or the environmental performance of 

which cannot be assessed independently; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Усклађеност ће 

бити постигнута 

доношењем 

подзаконских аката 

и техничких 

прописа. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.3 

‘Implementing measures’ means measures adopted 

pursuant to this Directive laying down eco-design 

requirements for defined products or for environmental 

aspects thereof; 

1.65.3 

Министар доноси техничке прописе 

(мере за спровођење) којима се 

прописују општи и/или посебни 

захтеви еко-дизајна, врста производа 

на који се захтеви односе, начин 

оцењивања усаглашености, као и 

поступак провере усаглашености 

производа са захтевима еко-дизајна у 

сврху тржишног надзора, за поједине 

врсте производа. 

ДУ  

Усклађеност ће 

бити постигнута 

доношењем 

подзаконских аката 

и техничких 

прописа у року од 

18 месеци, односно 

24 месеца за 

техничке прописе, 

од дана ступања на 

снагу овог закона у 

складу са одредбом 

члана 150. 

2.4 

‘Placing on the market’ means making a product 

available for the first time on the Community market 

with a view to its distribution or use within the 

1.3.1.72) 

 

стављање на тржиште је прва 

испорука производа на тржиште 

Републике Србије са циљем његове 

ПУ  
У прелазним и 

завршним 

одредбама биће 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

Community, whether for reward or free of charge and 

irrespective of the selling technique; 

дистрибуције или употребе уз наплату 

или бесплатно, без обзира на начин 

продаје; 

уређено да ће се 

након што 

Република Србија 

постане чланица ЕУ 

ова одредба 

односити на 

тржиште ЕУ. 

2.5 

‘Putting into service’ means the first use of a product 

for its intended purpose by an end-user in the 

Community; 

 

 

1.3.1.61) 

 

 

 

4.4.13) 

пуштање у рад је прво коришћење 

неког производа у Републици Србији 

у складу са његовом наменом; 

 

„стављање у употребу” јесте прво 

коришћење неког производа у 

Републици Србији у складу са 

његовом наменом; 

ПУ  

Потпуна 

усклађеност 

термина ће бити 

постигнута 

Уредбом 1.65.2. 

Терминологија у 

предлогу Закона је 

усклађена са 

новијим прописима 

у овој области 

2.6 

‘Manufacturer’ means the natural or legal person who 

manufactures products covered by this Directive and is 

responsible for their conformity with this Directive in 

view of their being placed on the market and/or put into 

service under the manufacturer’s own name or 

trademark or for the manufacturer’s own use. In the 

absence of a manufacturer as defined in the first 

sentence of this point or of an importer as defined in 

point 8, any natural or legal person who places on the 

1.3.1.59) 

произвођач је физичко или правно 

лице или предузетник који производи 

производ или за ког се производ 

пројектује или производи, а које тај 

производ ставља на тржиште под 

својим именом или жигом; 

ПУ 

 Потпуна 

усклађеност 

термина ће бити 

постигнута 

Уредбом 1.65.2. 

Терминологија у 

предлогу Закона је 

усклађена са 

новијим прописима 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

market and/or puts into service products covered by 

this Directive shall be considered a manufacturer; 

у овој области 

2.7 

‘Authorised representative’ means any natural or legal 

person established in the Community who has received 

a written mandate from the manufacturer to perform on 

his behalf all or part of the obligations and formalities 

connected with this Directive; 

1.3.1.22) 

заступник је правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, којег је произвођач писмено 

овластио да за његов рачун предузима 

радње у вези са стављањем производа 

на тржиште Републике Србије; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним 

одредбама биће 

уређено да ће се 

након што 

Република Србија 

постане чланица ЕУ 

ова одредба 

односити на 

тржиште ЕУ. (члан 

156 Предлога 

закона) 

2.8 

‘Importer’ means any natural or legal person 

established in the Community who places a product 

from a third country on the Community market in the 

course of his business; 

4.4.11) 

„увозник” јесте правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, односно физичко лице са 

пребивалиштем у Републици Србији 

које ставља на тржиште производ из 

других земаља; 

ПУ   

2.9 
‘Materials’ means all materials used during the life 

cycle of a product; 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.10 

‘Product design’ means the set of processes that 

transform legal, technical, safety, functional, market or 

other requirements to be met by a product into the 

technical specification for that product; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.11 

‘Environmental aspect’ means an element or function 

of a product that can interact with the environment 

during its life cycle; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.12 

‘Environmental impact’ means any change to the 

environment wholly or partially resulting from a 

product during its life cycle; 

5.2.12) 

утицај на животну средину јесте 

свака промена која се односи на 

животну средину, без обзира на то да 

ли је корисна или штетна по животну 

средину, а која је у потпуности или 

делимично последица утицаја 

производа на животну средину током 

његовог животног циклуса; 

ПУ 

 

 

2.13 

‘Life cycle’ means the consecutive and interlinked 

stages of a product from raw material use to final 

disposal; 

5.2.3) 

животни циклус производа 

представља узастопне и међусобно 

повезане фазе производа, од набавке 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

сировина до његовог коначног 

одлагања; 

2.14 

‘Reuse’ means any operation by which a product or its 

components, having reached the end of their first use, 

are used for the same purpose for which they were 

conceived, including the continued use of a product 

which is returned to a collection point, distributor, 

recycler or manufacturer, as well as reuse of a product 

following refurbishment; 

6.5.21a) 

поновна употреба јесте свака 

операција којом се производи или 

њихови делови који нису отпад, 

поново користе за исту сврху за коју 

су намењени. 

ДУ 

 

Потпуна 

усклађеност 

термина ће бити 

постигнута 

Уредбом 1.65.2.  

2.15 

‘Recycling’ means the reprocessing in a production 

process of waste materials for the original purpose or 

for other purposes but excluding energy recovery; 

6.5.27) 

рециклажа јесте свака операција 

поновног искоришћења којом се 

отпад прерађује у производ, 

материјале или супстанце без обзира 

да ли се користе за првобитну или 

другу намену, укључујући поновну 

производњу органских материјала, 

осим поновног искоришћења у 

енергетске сврхе и поновне прераде у 

материјале који су намењени за 

коришћење као гориво или за 

прекривање депонија. 

ПУ 

 

 

2.16 

‘Energy recovery’ means the use of combustible waste 

as a means to generate energy through direct 

incineration with or without other waste but with 

recovery of the heat; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.17 

‘Recovery’ means any of the applicable operations 

provided for in Annex II B to Directive 2006/12/EC of 

the European Parliament and of the Council of 5 April 

2006 on waste (
21

); 

6.5.21) 

поновно искоришћење отпада је свака 

операција чији је главни резултат 

употреба отпада у корисне сврхе када 

отпад замењује друге материјале које 

би иначе требало употребити за ту 

сврху или отпад који се припрема 

како би испунио ту сврху, у 

ПУ 

 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0021
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

постројењу или шире у привредним 

делатностима (R листа представља 

неисцрпну листу операција поновног 

искоришћења). 

2.18 

‘Waste’ means any substance or object in the categories 

set out in Annex I to Directive 2006/12/EC which the 

holder discards or intends, or is required, to discard; 

6.5.17) 

отпад јесте свака материја или 

предмет који држалац одбацује, 

намерава или је неопходно да одбаци. 

 

ПУ 

 

 

2.19 

‘Hazardous waste’ means any waste which is covered 

by Article 1(4) of Council Directive 91/689/EEC of 12 

December 1991 on hazardous waste (
22

); 

6.5.18) 

опасан отпад јесте отпад који по 

свом пореклу, саставу или 

концентрацији опасних материја 

може проузроковати опасност по 

животну средину и здравље људи и 

има најмање једну од опасних 

карактеристика утврђених посебним 

прописима, укључујући и амбалажу у 

коју је опасан отпад био или јесте 

упакован. 

ПУ 

 

 

2.20 

‘Ecological profile’ means a description, in accordance 

with the implementing measure applicable to the 

product, of the inputs and outputs (such as materials, 

emissions and waste) associated with a product 

throughout its life cycle which are significant from the 

point of view of its environmental impact and are 

expressed in physical quantities that can be measured; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Усклађеност ће 

бити постигнута 

доношењем 

подзаконских аката 

и техничких 

прописа. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0022
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.21 

‘Environmental performance’ of a product means the 

results of the manufacturer’s management of the 

environmental aspects of the product, as reflected in its 

technical documentation file; 

4.2.7) 

перформанса животне средине је 

резултат управљања оним 

карактеристикама производа које 

имају утицаја на животну средину, а 

које спроводи произвођач. 

ДУ 

 Потпуна 

усклађеност 

термина ће бити 

постигнута 

Уредбом 1.65.2.  

2.22 

‘Improvement of the environmental performance’ 

means the process of enhancing the environmental 

performance of a product over successive generations, 

although not necessarily in respect of all environmental 

aspects of the product simultaneously; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.23 

‘Eco-design’ means the integration of environmental 

aspects into product design with the aim of improving 

the environmental performance of the product 

throughout its whole life cycle; 

1.3.1.6) 

еко-дизајн је укључивање аспеката 

животне средине у пројектовање и 

конструкција производа који утичу на 

потрошњу енергије, ради побољшања 

учинка производа на животну 

средину током његовог целокупног 

животног циклуса; 

ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

2.24 

‘Eco-design requirement’ means any requirement in 

relation to a product, or the design of a product, 

intended to improve its environmental performance, or 

any requirement for the supply of information with 

regard to the environmental aspects of a product; 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

 

2.25 
‘Generic eco-design requirement’ means any eco-

design requirement based on the ecological profile as a 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 
ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

whole of a product without set limit values for 

particular environmental aspects; 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

2.26 

‘Specific eco-design requirement’ means a quantified 

and measurable eco-design requirement relating to a 

particular environmental aspect of a product, such as 

energy consumption during use, calculated for a given 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

unit of output performance; усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

2.27 

‘Harmonised standard’ means a technical specification 

adopted by a recognised standards body under a 

mandate from the Commission, in accordance with the 

procedure laid down in Directive 98/34/EC of the 

European Parliament and of the Council of 22 June 

7.3.1.5) 

хармонизовани стандард је европски 

стандард који је донет на основу 

захтева Европске комисије за 

примену у хармонизованом 

законодавству Европске уније; 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1998 laying down a procedure for the provision of 

information in the field of technical standards and 

regulations (
23

), for the purpose of establishing a 

European requirement, compliance with which is not 

compulsory. 

 

3.1 

 

PLACING ON THE MARKET AND/OR 

PUTTING INTO SERVICE 
 

Member States shall take all appropriate measures to 

ensure that products covered by implementing 

measures may be placed on the market and/or put into 

service only if they comply with those measures and 

bear the CE marking in accordance with Article 5.  

1.65.1 

Производи који утичу на потрошњу 

енергије за које су прописани општи 

и/или посебни захтеви у погледу еко-

дизајна могу се ставити на тржиште 

и/или пустити у рад само ако 

испуњавају прописане захтеве. 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65. 

у року од 18 

месеци, односно 24 

месеца за техничке 

прописе, од дана 

ступања на снагу 

овог закона у 

складу са чланом 

150.   

3.2 

Member States shall designate the authorities 

responsible for market surveillance. They shall arrange 

for such authorities to have and use the necessary 

powers to take the appropriate measures incumbent 

upon them under this Directive. Member States shall 

define the tasks, powers and organisational 

arrangements of the competent authorities which shall 

1.125. 

Тржишни надзор 

 

Надзор над спровођењем одредаба 

овог закона које се односе на 

енергетско означавање и еко-дизајн 

производа који утичу на потрошњу 

енергије врши министарство 

ПУ 

 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0023
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

be entitled to:  надлежно за послове трговине преко 

тржишних инспектора, односно 

органи надлежни за надзор над 

спровођењем прописа који се односе 

на техничке захтеве за производе, у 

складу са законом којим се уређује 

тржишни надзор, овим законом и 

подзаконским актима донетим на 

основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана 

поступају у складу са општим 

захтевима и програмом тржишног 

надзора и предузимају потребне мере 

тржишног надзора. 

3.2.a 

organise appropriate checks on product compliance, on 

an adequate scale, and oblige the manufacturer or its 

authorised representative to recall non-compliant 

products from the market in accordance with Article 7; 

2.10.1. 

Органи тржишног надзора врше 

одговарајуће провере карактеристика 

производа у одговарајућем обиму, 

провером докумената, а када је то 

потребно врше, односно захтевају 

физичке и лабораторијске провере, на 

основу адекватних узорака, узимајући 

у обзир успостављена начела 

оцењивања ризика, притужбе и друге 

информације. 

ДУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе 

из 1.65.2. 

3.2.b require the parties concerned to provide all necessary  Органи тржишног надзора имају ДУ  Усклађеност ће бити 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

information, as specified in the implementing 

measures; 

2.10.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.10.4. 

право да захтевају од привредних 

субјеката да им учине доступном 

документацију и информације које су 

им потребне ради извршења 

активности, а када и где је то 

оправдано, улазак у пословне 

просторије привредних субјеката и 

узимање потребних узорака 

производа.  

 

Органи тржишног надзора имају 

право да од привредног субјекта 

захтевају да им стави на увид 

извештај о испитивању, односно 

исправу о усаглашености издату од 

стране именованог, овлашћеног, 

акредитованог или другог тела за 

оцењивање усаглашености, у складу 

са посебним прописом, којом се 

потврђује усаглашеност, а у случају 

када привредни субјект има извештај 

о испитивању или исправу о 

усаглашености коју је издало 

именовано, овлашћено, акредитовано 

или друго тело за оцењивање 

усаглашености где се посебним 

постигнута 

доношењем Уредбе 

из 1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

прописима не захтева тај извештај 

или та исправа, орган тржишног 

надзора ће то узети у обзир приликом 

провере карактеристика производа.  

3.2.c 
take samples of products and subject them to 

compliance checks. 
2.10.1. 

Органи тржишног надзора врше 

одговарајуће провере карактеристика 

производа у одговарајућем обиму, 

провером докумената, а када је то 

потребно врше, односно захтевају 

физичке и лабораторијске провере, на 

основу адекватних узорака, узимајући 

у обзир успостављена начела 

оцењивања ризика, притужбе и друге 

информације. 

ПУ 

 

 

3.3. 

Member States shall keep the Commission informed 

about the results of the market surveillance, and where 

appropriate, the Commission shall pass on such 

information to the other Member States. 

 

2.13.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Органи тржишног надзора су дужни 

да спроведу активности и предузму 

мере у складу са законом да би 

обезбедили да производи који 

представљају озбиљан ризик, 

укључујући озбиљан ризик чије 

последице нису тренутне и које 

захтевају хитно поступање, буду 

опозвани од корисника, повучени са 

тржишта, односно да се забрани 

њихова испорука на тржиште и да о 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

 

 

 

 

2.13.2. 

 

 

 

2.30.1 

томе, без одлагања, буде обавештено 

Министарство системом брзе размене 

информација, у складу са чланом 15. 

овог закона.  

 

О мерама из става 1. овог члана 

Министарство обавештава Европску 

комисију.  

 

Одредбе члана 10. став 7, члана 13. 

став 2, члана 17. ст. 1 - 3. овог закона 

примењују се од дана приступања 

Републике Србије Европској унији.  

3.4 

Member States shall ensure that consumers and other 

interested parties are given an opportunity to submit 

observations on product compliance to the competent 

authorities. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65.  
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

4. 

 

RESPONBILITIES OF THE IMPORTER 
 

Where the manufacturer is not established within the 

Community and in the absence of an authorised 

representative, the importer shall have the following 

obligations: 

4.1.а) to ensure that the product placed on the market 

and/or put into service complies with this Directive and 

the applicable implementing measure; and 

4.1.b) to keep and make available the EC declaration of 

conformity and the technical documentation. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

5.1 

 

MARKING AND THE EC DECLARATION OF 

CONFORMITY 
 

Before a product covered by implementing measures is 

placed on the market and/or put into service, a CE 

marking shall be affixed, and an EC declaration of 

conformity issued whereby the manufacturer, or its 

authorised representative ensures and declares that the 

product complies with all relevant provisions of the 

applicable implementing measure. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

5.2 
The CE marking consists of the initials ‘CE’ as shown 

in Annex III.   НУ 

У случају Србије 

користиће се Српски 

знак усаглашености 

 

5.3 

The EC declaration of conformity shall contain the 

elements specified in Annex VI and shall refer to the 

appropriate implementing measure. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Декларација неће 

бити EC већ 

прилагођена 

српском тржишту.. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

5.4 

The affixing of markings on a product which are likely 

to mislead users as to the meaning or form of the CE 

marking shall be prohibited. 

3.24. 

Произвођач ставља знак 

усаглашености на производ који је 

усаглашен са техничким прописом 

ако је то утврђено техничким 

прописом. 

На производ који није усаглашен са 

прописаним захтевима, односно на 

производ за који није прописано 

стављање знака усаглашености, 

забрањено је стављати знак 

усаглашености.  

Забрањено је на производ стављати 

други знак који није знак 

усаглашености већ на њега само 

подсећа својим садржајем или 

обликом чиме би код потрошача или 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

другог корисника могао да створи 

заблуду да се ради о знаку 

усаглашености или ако би се 

стављањем другог знака на производ 

смањила видљивост, односно 

читљивост знака усаглашености. 

Облик, изглед и садржај знака 

усаглашености уређује се прописом 

који доноси Влада.  

5.5 

Member States may require the information to be 

supplied pursuant to Annex I, Part 2 to be in their 

official language(s) when the product reaches the end-

user. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

5.6 

Member States shall also authorise the provision of this 

information in one or more other official languages of 

the institutions of the European Union. 

When applying the first subparagraph, Member States 

shall take into account in particular: 

(a) whether the information can be supplied by 

harmonised symbols or recognised codes or other 

measures; and 

(b) the type of user anticipated for the product and the 

nature of the information which is to be provided. 

  НП 

Односи се на чланице 

ЕУ 

 

6.1 

 

FREE MOVEMENT 

 

Member States shall not prohibit, restrict or impede the 

placing on the market and/or putting into service, 

within their territories, of a product that complies with 

all the relevant provisions of the applicable 

implementing measure and bears the CE marking in 

1.65.1. 

Производи који утичу на потрошњу 

енергије за које су прописани општи 

и/или посебни захтеви у погледу еко-

дизајна могу се ставити на тржиште 

и/или пустити у рад само ако 

испуњавају прописане захтеве. 

ПУ  

Домаћи прописи не 

ограничавају 

пласман робе на 

тржиште уколико 

испуњава захетве 

еко-дизајна 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

accordance with Article 5 on grounds of eco-design 

requirements relating to those eco-design parameters 

referred to in Annex I, Part 1 which are covered by the 

applicable implementing measure. 

This shall be without prejudice to the energy 

performance requirements and system requirements set 

by Member States in accordance with Article 4(1) and 

Article 8 of Directive 2010/31/EU. 

6.2 

Member States shall not prohibit, restrict or impede the 

placing on the market and/or putting into service, 

within their territories, of a product bearing the CE 

marking in accordance with Article 5 on grounds of 

ecodesign requirements relating to those ecodesign 

parameters referred to in Annex I, Part 1 for which the 

applicable implementing measure provides that no 

ecodesign requirement is necessary. 

1.65.1. 

Производи који утичу на потрошњу 

енергије за које су прописани општи 

и/или посебни захтеви у погледу еко-

дизајна могу се ставити на тржиште 

и/или пустити у рад само ако 

испуњавају прописане захтеве. 

ДУ 

За производе који 

задовољавају захтеве 

из 1.65.1. нема 

никаквих ограничења 

у погледу стављања 

на тржиште. 

 

6.3 

Member States shall not prevent the display, for 

example at trade fairs, exhibitions and demonstrations, 

of products which are not in conformity with the 

provisions of the applicable implementing measure, 

provided that there is a visible indication that they may 

not be placed on the market and/or put into service until 

brought into conformity. 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9., чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

7.1 

 

SAFEGUARD CLAUSE 

 

Where a Member State ascertains that a product 

bearing the CE marking referred to in Article 5 and 

used in accordance with its intended use does not 

comply with all the relevant provisions of the 

applicable implementing measure, the manufacturer or 

its authorised representative shall be obliged to make 

the product comply with the provisions of the 

applicable implementing measure and/or with the CE 

1.125. 

Ако се утврди да производ који 

има знак усаглашености из члана 62. 

став 1. овог закона и који се користи у 

складу са наменом, не задовољава 

прописане захтеве еко-дизајна, 

произвођач или његов заступник 

имају обавезу да ускладе производ са 

тим захтевима. 

Ако неусаглашеност не буде 

отклоњена на начин описан у ставу 1. 

овог члана, орган из члана 124. става 

ПУ 
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marking and to end the infringement under conditions 

imposed by the Member State. 

Where there is sufficient evidence that a product might 

be non-compliant, the Member State shall take the 

necessary measures which, depending on the gravity of 

the non-compliance, can go as far as the prohibition of 

the placing on the market of the product until 

compliance is established. 

Where non-compliance continues, the Member State 

shall take a decision restricting or prohibiting the 

placing on the market and/or putting into service of the 

product in question or ensure that it is withdrawn from 

the market. 

In cases of prohibition or withdrawal from the market, 

the Commission and the other Member States shall be 

immediately informed thereof. 

1. овог закона доноси одлуку којом 

ограничава или забрањује стављање 

на тржиште и/или у употребу 

производа, или на други начин 

осигурава да се производ повуче са 

тржишта. 

Одлука из става 2. овог члана 

мора бити образложена и одмах се 

саопштава странки на коју се односи, 

уз обавештење о правном леку који 

странки стоји на располагању, у 

складу са законом којим се уређује 

тржишни надзор. 

Размена информација и 

обавештења о мерама из става 2. овог 

члана врши се у складу са законом 

којим се уређује тржишни надзор. 

7.2 

Any decision by a Member State pursuant to this 

Directive which restricts or prohibits the placing on the 

market and/or the putting into service of a product shall 

state the grounds on which it is based. 

Such decision shall be notified forthwith to the party 

concerned, who shall at the same time be informed of 

the legal remedies available under the laws in force in 

the Member State concerned and of the time limits to 

which such remedies are subject. 

1.125.3. 

Одлука из става 2. овог члана 

мора бити образложена и одмах се 

саопштава странки на коју се односи, 

уз обавештење о правном леку који 

странки стоји на располагању, у 

складу са законом којим се уређује 

тржишни надзор. 

ПУ 
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7.3 – 

7.8. 

3. The Member State shall immediately inform the 

Commission and the other Member States of any 

decision taken pursuant to paragraph 1, indicating the 

reasons therefor, and, in particular, whether non-

compliance is due to: 

a) failure to satisfy the requirements of the applicable 

implementing measure; 

b) the incorrect application of harmonised standards as 

referred to in Article 10(2); 

c) shortcomings in harmonised standards as referred to 

in Article 10(2). 

4. The Commission shall enter into consultation with 

the parties concerned without delay and may draw upon 

technical advice from independent external experts. 

Following that consultation, the Commission shall 

immediately inform the Member State that took the 

decision and the other Member States of its views. 

Where the Commission considers that the decision is 

unjustified, it shall immediately inform the Member 

States to that effect. 

5. Where the decision referred to in paragraph 1 of this 

Article is based on a shortcoming in a harmonised 

standard, the Commission shall immediately initiate the 

procedure set out in Article 10(2), (3) and (4). The 

Commission shall at the same time inform the 

Committee referred to in Article 19(1). 

  НП Обавеза чланица ЕУ.  
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6. The Member States and the Commission shall take 

the necessary measures to guarantee confidentiality 

with regard to information provided during that 

procedure, where justified. 

7. The decisions taken by Member States pursuant to 

this Article shall be made public in a transparent way. 

8. The Commission’s opinion on those decisions shall 

be published in the Official Journal of the European 

Union. 

8. 

 

CONFORMITY ASSESSMENT 

 

1. Before placing a product covered by implementing 

measures on the market and/or putting such a product 

into service, the manufacturer or its authorised 

representative shall ensure that an assessment of the 

product’s conformity with all the relevant requirements 

of the applicable implementing measure is carried out.  

 

2.1. The conformity assessment procedures shall be 

specified by the implementing measures and shall leave 

to manufacturers the choice between the internal design 

control set out in Annex IV to this Directive and the 

management system set out in Annex V to this 

Directive. Where duly justified and proportionate to the 

risk, the conformity assessment procedure shall be 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9., чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65 

у року од 18 

месеци, односно 24 

месеца за техничке 

прописе, од дана 

ступања на снагу 

овог закона. 
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specified among relevant modules as described in 

Annex II to Decision No 768/2008/EC. 

2.2. Where a Member State has strong indications of 

probable non-compliance of a product, that Member 

State shall as soon as possible publish a substantiated 

assessment of the product’s compliance which may be 

conducted by a competent body in order to allow, if 

appropriate, for timely corrective action.  

2.3. Where a product covered by implementing 

measures is designed by an organisation registered in 

accordance with Regulation (EC) No 761/2001 of the 

European Parliament and of the Council of 19 March 

2001 allowing voluntary participation by organisations 

in a Community eco-management and audit scheme 

(EMAS) (
24 

) and the design function is included within 

the scope of that registration, the management system 

of that organisation shall be presumed to comply with 

the requirements of Annex V to this Directive. 

2.4. If a product covered by implementing measures is 

designed by an organisation having a management 

system which includes the product design function and 

which is implemented in accordance with harmonised 

standards, the reference numbers of which have been 

published in the Official Journal of the European 

Union, that management system shall be presumed to 

comply with the corresponding requirements of Annex 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:02009L0125-20121204&qid=1461046376321&from=EN#E0024
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V. 

 

3.1. After placing a product covered by implementing 

measures on the market and/or putting it into service, 

the manufacturer or its authorised representative shall 

keep relevant documents relating to the conformity 

assessment performed and declarations of conformity 

issued available for inspection by Member States for a 

period of 10 years after the last of that product has been 

manufactured. 

3.2. The relevant documents shall be made available 

within 10 days of receipt of a request by the competent 

authority of a Member State. 

 

4. Documents relating to the conformity assessment 

and the EC declaration of conformity referred to in 

Article 5 shall be drawn up in one of the official 

languages of the institutions of the European Union. 

9. 

 

PRESUMPTION OF CONFORMITY 

 

1. Member States shall regard a product bearing the CE 

marking referred to in Article 5 as conforming to the 

relevant provisions of the applicable implementing 

measure. 

 

1.65.2. 

1.66. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65 

у року од 18 

месеци, односно 24 
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2. Member States shall regard a product for which 

harmonised standards have been applied, the reference 

numbers of which have been published in the Official 

Journal of the European Union, as conforming to all the 

relevant requirements of the applicable implementing 

measure to which such standards relate. 

 

3. Products which have been awarded the Community 

Ecolabel pursuant to Regulation (EC) No 1980/2000 

shall be presumed to comply with the eco-design 

requirements of the applicable implementing measure 

in so far as those requirements are met by the ecolabel. 

 

4. For the purposes of the presumption of conformity in 

the context of this Directive, the Commission, acting in 

accordance with the regulatory procedure referred to in 

Article 19(2), may decide that other ecolabels fulfil 

equivalent conditions to the Community Ecolabel 

pursuant to Regulation (EC) No 1980/2000. Products 

which have been awarded such other ecolabels shall be 

presumed to comply with the eco-design requirements 

of the applicable implementing measure, in so far as 

those requirements are met by that ecolabel. 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

Министар саставља списак 

српских стандарда или техничких 

спецификација за производе на које се 

односе чл. 62., 64. и 65. овог закона. 

Списак из става 1. овог члана 

објављује се у „Службеном гласнику 

Републике Србије“ 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9., чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

месеца за техничке 

прописе, од дана 

ступања на снагу 

овог закона. 

10. 
 

HARMONISED STANDARDS 
1.66. 

Хармонизовани Стандарди који се 

користе у прописима о енергетском 
ДУ 

Основни појам 

постоји у прописима 

На основу ЗЕЕРУЕ 

ће се доносити 



158 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

1. Member States shall, as far as possible, ensure that 

appropriate measures are taken to enable interested 

parties to be consulted at national level on the process 

of preparing and monitoring harmonised standards. 

 

2. Where a Member State or the Commission considers 

that harmonised standards the application of which is 

presumed to satisfy specific provisions of an applicable 

implementing measure do not entirely satisfy those 

provisions, the Member State concerned or the 

Commission shall inform the Standing Committee set 

up under Article 5 of Directive 98/34/EC to that effect, 

indicating the reasons therefor. The Committee shall 

issue an opinion as a matter of urgency. 

 

3. In the light of that Committee’s opinion, the 

Commission shall decide whether to publish, not to 

publish, to publish with restriction, to maintain or to 

withdraw the references to the harmonised standards 

concerned in the Official Journal of the European 

Union. 

 

4. The Commission shall inform the European 

standardisation body concerned and, if necessary, issue 

a new mandate with a view to revising the harmonised 

означавању производа и еко-

дизајну 

 

Министар саставља списак 

српских стандарда или техничких 

спецификација за производе на које се 

односе чл. 62, 64. и 65. овог закона. 

Списак из става 1. овог члана 

објављује се у „Службеном гласнику 

Републике Србије“.  

 

Републике Србије у 

Закону о 

стандардизацији.  

технички прописи 

којима 

хармонизовани 

стандарди добијају 

адекватно 

обавезујући 

карактер у року од 

18 месеци од дана 

ступања на снагу 

овог закона.  
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standards concerned. 

11. 

 

REQUIREMENTS FOR COMPONENTS AND 

SUB-ASSEMBLIES 

 

Implementing measures may require a manufacturer or 

its authorised representative placing components and 

sub-assemblies on the market and/or putting them into 

service to provide the manufacturer of a product 

covered by implementing measures with relevant 

information on the material composition and the 

consumption of energy, materials and/or resources of 

the components or sub-assemblies.  

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65 

у року од 18 месеци 

од дана ступања на 

снагу овог закона. . 



160 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

12. 

 

Administrative cooperation and exchange of 

information 

 

1.1. Member States shall ensure that appropriate 

measures are taken in order to encourage the authorities 

responsible for implementing this Directive to 

cooperate with each other and provide each other and 

the Commission with information in order to assist the 

operation of this Directive and, in particular, to assist in 

the implementation of Article 7. 

1.2. The administrative cooperation and exchange of 

information shall take utmost advantage of electronic 

means of communication and may be supported by 

relevant Community programmes. 

1.3. Member States shall inform the Commission of the 

authorities responsible for applying this Directive.  

2. The precise nature and structure of the exchange of 

information between the Commission and Member 

States shall be decided in accordance with the 

regulatory procedure referred to in Article 19(2). 

3. The Commission shall take appropriate measures in 

order to encourage and contribute to the cooperation 

between Member States, referred to in this Article.  

  НП 

Код нас већ постоји 

уређен систем како 

се врши национална 

стандардизација и 

усклађивање 

стандарда са 

стандардима ЕУ.  

 

13. 
 

Small and medium-sized enterprises 
  НП 

Одредбе које се 

односе на Европску 
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1. In the context of programmes from which small and 

medium-sized enterprises (SMEs) and very small firms 

can benefit, the Commission shall take into account 

initiatives which help SMEs and very small firms to 

integrate environmental aspects including energy 

efficiency when designing their products.  

2. Guidelines covering specificities of SMEs active in 

the product sector affected may accompany an 

implementing measure. If necessary, and in accordance 

with paragraph 1, further specialised material may be 

produced by the Commission for facilitating the 

application of this Directive by SMEs.  

3. Member States shall ensure, in particular by 

strengthening support networks and structures, that they 

encourage SMEs and very small firms to adopt an 

environmentally sound approach as early as at the 

product design stage and to adapt to future European 

legislation. 

комисију 

14. 

 

CONSUMER INFORMATION 

 

In accordance with the applicable implementing 

measure, manufacturers shall ensure, in the form they 

deem appropriate, that consumers of products are 

provided with: 

1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, 

на основу члана 65 

у року од 18 
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а) the requisite information on the role that they can 

play in the sustainable use of the product; and 

b) when required by the implementing measures, the 

ecological profile of the product and the benefits of 

eco-design. 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

месеци, односно 24 

месеца за техничке 

прописе, од дана 

ступања овог 

закона на снагу. 

15.1 – 

15.10. 

 

Implementing measures 

 

1. Where a product meets the criteria listed under 

paragraph 2 of this Article, it shall be covered by an 

implementing measure or by a self-regulation measure 

in accordance with paragraph 3(b) of this Article. Such 

implementing measures, designed to amend non-

  НП 

Ради се о 

процедуралном члану 

прописа који се 

примењује у оквиру 

ЕУ.  
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essential elements of this Directive by supplementing 

it, shall be adopted in accordance with the regulatory 

procedure with scrutiny referred to in Article 19(3). 

 

2. The criteria referred to in paragraph 1 are as follows: 

а) the product shall represent a significant volume of 

sales and trade, indicatively more than 200 000 units a 

year within the Community according to the most 

recently available figures; 

b) the product shall, considering the quantities placed 

on the market and/or put into service, have a significant 

environmental impact within the Community, as 

specified in the Community strategic priorities as set 

out in Decision No 1600/2002/EC; and 

c) the product shall present significant potential for 

improvement in terms of its environmental impact 

without entailing excessive costs, taking into account in 

particular: 

(i) the absence of other relevant Community legislation 

or failure of market forces to address the issue properly; 

and 

(ii) a wide disparity in the environmental performance 

of products available on the market with equivalent 

functionality. 

 

3. In preparing a draft implementing measure, the 
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Commission shall take into account any views 

expressed by the Committee referred to in Article 19(1) 

and shall further take into account: 

(a) Community environmental priorities, such as those 

set out in Decision No 1600/2002/EC or in the 

Commission’s European Climate Change Programme 

(ECCP); and 

(b) relevant Community legislation and self-regulation, 

such as voluntary agreements, which, following an 

assessment in accordance with Article 17, are expected 

to achieve the policy objectives more quickly or at 

lesser expense than mandatory requirements. 

 

4. In preparing a draft implementing measure the 

Commission shall: 

(a) consider the life cycle of the product and all its 

significant environmental aspects, inter alia, energy 

efficiency. The depth of analysis of the environmental 

aspects and of the feasibility of their improvement shall 

be proportionate to their significance. The adoption of 

ecodesign requirements on the significant 

environmental aspects of a product shall not be unduly 

delayed by uncertainties regarding the other aspects; 

(b) carry out an assessment, which shall consider the 

impact on the environment, consumers and 

manufacturers, including SMEs, in terms of 
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competitiveness - including in relation to markets 

outside the Community - innovation, market access and 

costs and benefits; 

(c) take into account existing national environmental 

legislation that Member States consider relevant; 

(d) carry out appropriate consultation with 

stakeholders; 

(e) prepare an explanatory memorandum of the draft 

implementing measure based on the assessment 

referred to in point (b); and 

(f) set implementing date(s), any staged or transitional 

measure or periods, taking into account, in particular, 

possible impacts on SMEs or on specific product 

groups manufactured primarily by SMEs. 

 

5. Implementing measures shall meet all the following 

criteria: 

(a) there shall be no significant negative impact on the 

functionality of the product, from the perspective of the 

user; 

(b) health, safety and the environment shall not be 

adversely affected; 

(c) there shall be no significant negative impact on 

consumers in particular as regards the affordability and 

the life cycle cost of the product;  

(d) there shall be no significant negative impact on 
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industry’s competitiveness;  

(e) in principle, the setting of an ecodesign requirement 

shall not have the consequence of imposing proprietary 

technology on manufacturers; and 

(f) no excessive administrative burden shall be imposed 

on manufacturers. 

 

6. Implementing measures shall lay down ecodesign 

requirements in accordance with Annex I and/or Annex 

II. 

Specific ecodesign requirements shall be introduced for 

selected environmental aspects which have a significant 

environmental impact. 

Implementing measures may also provide that no 

ecodesign requirement is necessary for certain specified 

ecodesign parameters referred to in Annex I, Part 1.  

 

7. The requirements shall be formulated so as to ensure 

that market surveillance authorities can verify the 

conformity of the product with the requirements of the 

implementing measure. The implementing measure 

shall specify whether verification can be achieved 

directly on the product or on the basis of the technical 

documentation. 

 

8. Implementing measures shall include the elements 
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listed in Annex VII. 

 

9. Relevant studies and analyses used by the 

Commission in preparing implementing measures 

should be made publicly available, taking into account 

in particular easy access and use by interested SMEs. 

 

Where appropriate, an implementing measure laying 

down ecodesign requirements shall include provisions 

on the balancing of various environmental aspects. 

Those measures, designed to amend non-essential 

elements of this Directive by supplementing it, shall be 

adopted in accordance with the regulatory procedure 

with scrutiny referred to in Article 19(3).  

16. 

 

Working plan 

 

1.1. In accordance with the criteria set out in Article 15 

and having consulted the Consultation Forum referred 

to in Article 18, the Commission shall, not later than 21 

October 2011 establish a working plan which shall be 

made publicly available. 

1.2. The working plan shall set out for the following 

three years an indicative list of product groups which 

are considered as priorities for the adoption of 

implementing measures. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 



168 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.3. The working plan shall be amended periodically by 

the Commission after consultation with the 

Consultation Forum. 

2. However, during the transitional period, while the 

first working plan referred to in paragraph 1 of this 

Article is being established, and, in accordance with the 

criteria set out in Article 15, and after consulting the 

Consultation Forum, the Commission shall, as 

appropriate, introduce by anticipation: 

a) implementing measures starting with those products 

which have been identified by the ECCP as offering a 

high potential for cost-effective reduction of 

greenhouse gas emissions, such as heating and water 

heating equipment, electric motor systems, lighting in 

both the domestic and tertiary sectors, domestic 

appliances, office equipment in both the domestic and 

tertiary sectors, consumer electronics and HVAC 

(heating ventilating air conditioning) systems; and 

(b) a separate implementing measure reducing stand-by 

losses for a group of products. 

17. 

 

Self-regulation 

 

Voluntary agreements or other self-regulation measures 

presented as alternatives to implementing measures in 

the context of this Directive shall be assessed at least 

  НП 

Механизам који није 

препознат у нашем 

законодавству 
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on the basis of Annex VIII. 

18. 

 

Consultation Forum 

 

The Commission shall ensure that, in the conduct of its 

activities, it observes, in respect of each implementing 

measure, a balanced participation of Member States’ 

representatives and all interested parties concerned with 

the product or product group in question, such as 

industry, including SMEs and craft industry, trade 

unions, traders, retailers, importers, environmental 

protection groups and consumer organisations. These 

parties shall contribute, in particular, to defining and 

reviewing implementing measures, to examining the 

effectiveness of the established market surveillance 

mechanisms and to assessing voluntary agreements and 

other self-regulation measures. These parties shall meet 

in a Consultation Forum. The rules of procedure of the 

Forum shall be established by the Commission. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

19. 

 

Committee procedure 

 

1. The Commission shall be assisted by a Committee. 

2. Where reference is made to this paragraph, Articles 5 

and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having 

regard to the provisions of Article 8 thereof. The period 

  НП 

Поступак је везан за 

функционисање 

Европске комисије. 
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laid down in Article 5(6) of Decision 1999/468/EC 

shall be set at three months. 

3. Where reference is made to this paragraph, Article 

5a(1) to (4) and Article 7 of Decision 1999/468/EC 

shall apply, having regard to the provisions of Article 8 

thereof. 

20. 

 

PENALTIES 

 

The Member States shall lay down the rules applicable 

to infringements of the national provisions adopted 

pursuant to this Directive and shall take all measures 

necessary to ensure that they are implemented. The 

penalties provided for shall be effective, proportionate 

and dissuasive, taking into account the extent of non-

compliance and the number of units of non-complying 

products placed on the Community market. The 

Member States shall notify those provisions to the 

Commission by 20 November 2010 and shall notify it 

without delay of any subsequent amendment affecting 

them. 

1..134.1 

4) 

Члан 134. 

Новчаном казном од 500.000 до 

1.000.000 динара казниће се за 

прекршај јавно предузеће, привредно 

друштво или друго правно лице које: 

1) као обвезник система 

енергетског менаџмента не извршава 

обавезе из члана 14. и члана 16. став 

1.овог закона; 

2) на захтев Министарства не 

достави прорачун годишње потрошње 

енергије урађен на прописан начин 

(члан 15. став 3.); 

3) стави на тржиште производе 

који утичу на потрошњу енергије који 

немају енергетску ознаку, или не 

испуњавају друге прописане захтеве у 

погледу енергетског означавања (чл. 

62. и 64.); 

4) стави на тржиште производе 

ДУ 

 

Материја уређена и 

Законом о 

тржишном надзору 

и усклађеност са 

захтевом зависи и 

од усклађености 

овог Закона 
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који утичу на потрошњу енергије који 

не испуњавају захтеве еко-дизајна 

прописане за ту врсту производа 

(члан 65.); 

5) не информише крајњег купца 

о испорученој количини електричне 

енергије, природног гаса, топлотне 

енергије, воде или потрошне топле 

воде на прописан начин (члан 53. ст. 

1-4.); 

6) на захтев крајњег купца не 

достави рачуне за испоручену 

електричну енергију, природни гас, 

топлотну енергију, потрошну топлу 

воду и/или воду и у електронском 

облику (члан 53. став 5.); 

7) не уноси редовно у ИСЕМ 

податке о мерењу, потрошњи и 

трошковима за електричну енергију, 

топлотну енергију, природни гас 

и/или воду у јавним зградама (члан 

53. став 7.); 

За прекршај из става 1. тач. 1) - 

5 ) овог члана казниће се и одговорно 

лице у привредном друштву или 

другом правном лицу новчаном 
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казном у износу од 50.000 до 150.000 

динара.  

За прекршај из става 1. тач. 3) и 

4) овог члана казниће се предузетник 

новчаном казном у износу од 250.000 

до 500.000 динара. 

Власник или корисник по 

другом правном основу система за 

грејање зграде који не обезбеди 

спровођење контроле система за 

грејање у прописаном року (члан 39. 

став 1.), казниће се за прекршај 

новчаном казном у износу: 

- од 100.000 до 300.000 динара 

ако је правно лице,  

- од 10.000 до 100.000 динара 

ако је предузетник и  

- од 5.000 до 70.000 динара ако 

је физичко лице. 

Власник или корисник по 

другом правном основу система за 

климатизацију зграде који не 

обезбеди спровођење контроле 

система за климатизацију у 

прописаном року (члан 40. став 1.), 

казниће за прекршај се новчаном 
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казном у износу: 

- од 100.000 до 300.000 динара 

ако је правно лице,  

- од 10.000 до 100.000 динара 

ако је предузетник и  

- од 5.000 до 70.000 динара ако 

је физичко лице.  

Овлашћено правно лице које не 

обавља на прописан начин контролу 

рада система за грејање (члан 39. 

став7), казниће се за прекршај 

новчаном казном у износу од 300.000 

до 500.000 динара. 

Овлашћено правно лице које не 

обавља на прописан начин контролу 

рада система за климатизацију (члана 

40. став 7. тачка 1)), казниће се за 

прекршај новчаном казном у износу 

од 300.000 до 500.000 динара. 

. 

21. 

 

Review 

 

Not later than 2012, the Commission shall review the 

effectiveness of this Directive and of its implementing 

measures, including, inter alia: 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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(a) the methodology for the identification and 

coverage of significant environmental 

parameters, such as resource efficiency, 

considering the whole life cycle of products; 

(b) the threshold for implementing measures; 

(c) market surveillance mechanisms; and 

(d) any relevant self-regulation stimulated. 

Following this review, and considering, in particular, 

the experience related to the extended scope of this 

Directive, the Commission shall assess, notably, the 

appropriateness of extending the scope of the Directive 

to non-energy-related products, in order to significantly 

reduce environmental impacts throughout such 

products’ whole life cycle, after consultation of the 

Consultation Forum referred to in Article 18, and shall, 

as appropriate, present proposals to the European 

Parliament and the Council for amending this 

Directive. 

22. 

 

Confidentiality 

 

Requirements relating to the supply of information 

referred to in Article 11 and Annex I, Part 2, by the 

manufacturer and/or its authorised representative shall 

be proportionate and shall take into account the 

legitimate confidentiality of commercially sensitive 

  НУ 

 

Материја 

регулисана и 

другим законима 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

information. 

23. 

 

Transposition 

 

1. Member States shall bring into force the laws, 

regulations and administrative provisions necessary to 

comply with Articles 1 to 9, 11, 14, 15 and 20 and 

Annexes I to V, VII and VIII by 20 November 2010. 

They shall forthwith communicate to the Commission 

the text of those provisions. 

When Member States adopt these measures, they shall 

contain a reference to this Directive or shall be 

accompanied by such reference on the occasion of their 

official publication. They shall also include a statement 

that references in existing laws, regulations and 

administrative provisions to the Directive repealed by 

this Directive shall be construed as references to this 

Directive. Member States shall determine how such 

reference is to be made and how that statement is to be 

formulated. 

2. Member States shall communicate to the 

Commission the text of the main provisions of national 

law which they adopt in the field covered by this 

Directive. 

  НП 

Одредба је по својој 

природи таква да је 

могу 

имплементирати 

само земље чланице 

ЕУ, пошто је 

процедуралног 

карактера за 

функционисање 

правног система ЕУ. 

 

24. 
 

Repeal 
  НП 

Одредба је по својој 

природи таква да је 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

Directive 2005/32/EC, as amended by the Directive 

listed in Annex IX, Part A, is hereby repealed, without 

prejudice to the obligations of the Member States 

relating to the time limits for transposition into national 

law of the Directives set out in Annex IX, Part B. 

References to the repealed Directive shall be construed 

as references to this Directive and shall be read in 

accordance with the correlation table in Annex X. 

могу 

имплементирати 

само земље чланице 

ЕУ, јер се ради о 

процедуралној 

одредби која уређује 

правни систем ЕУ. 

25. 

 

Entry into force 

 

This Directive shall enter into force on the 20th day 

following its publication in the Official Journal of the 

European Union. 

 

  НП 

Одредба је по својој 

природи таква да је 

могу 

имплементирати 

само земље чланице 

ЕУ, јер се ради о 

процедуралној 

одредби која уређује 

правно систем ЕУ. 

 

26. 

Addressees 

 

This Directive is addressed to the Member States. 

 

  НП 

Одредба је по својој 

природи таква да је 

могу 

имплементирати 

само земље чланице 

ЕУ. 

 

Annex I Method for setting generic eco-design requirements   НП   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

(referred to in Article 15(6)) 

Annex 

II 

Method for setting specific eco-design requirements 

(referred to in Article 15(6))   НП 
 

 

Annex 

III 

CE marking 

(referred to in Article 5(2))   НУ 
 Објашњено под 5 

Annex 

IV 

Internal design control 

(referred to in Article 8(2) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

Annex 

V 

Management system for assessing conformity 

(referred to in Article 8(2)) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

Annex 

VI 

EC declaration of conformity 

(referred to in Article 5(3)) 
1.65.2. 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

произвођача, његовог заступника, 

односно увозника у погледу еко-

дизајна, поступак оцењивања 

усаглашености производа са 

захтевима еко-дизајна, претпоставку 

усаглашености, декларацију 

усаглашености, знак усаглашености и 

друге услове којима се обезбеђује 

примена захтева еко-дизајна за 

производе из става 1. овог члана. 

 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.65.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа  

Р. Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана. 

Annex 

VII 

Contents of the implementing measures 

(referred to in Article 15(8))   НП 
Односи се на 

Европску Комисију  

Annex 

VIII 

Self-regulation 

(referred to in Article 17)   НП 

Није препознат 

механизам у нашем 

правном систему 

 

Annex 

IX 

 

Part I 

Repealed Directive with list of its successive 

amendments  

(referred to in Article 24) 

 

Part B 

List of time limits for transposition into national law 

(referred to in Article 24) 

  НП 

Односи се на земље 

чланице ЕУ 

 

Annex 

X 
Correlation table    НП 

Односи се на земље 

чланице ЕУ 
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1. Назив прописа Европске уније:  

Regulation (EU) 2017/1369 of the European Parliament and of the Council of 4 July 2017 setting a framework for 

energy labelling and repealing Directive 2010/30/EU (Text with EEA relevance) (OJ L 198, 28.7.2017, p. 1–23) 

Уредба (ЕУ) 2017/1369 Европског парламента и Саветаoд04. јула 2017. којом се успоставља оквир за 

означавање енергетске ефикасности и о стављању изван снаге Директиве 2010/30/ЕУ(текст од значаја за EЕП)  

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32017R1369 

 

32020R0740 

 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

Министарство рударства и енергетике 

4. Датум израде табеле:  

21.02.2021. 

5. Назив (нацрт, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: 

1.Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије (Предлог ЗЕЕРУЕ) 

2. Уредба о врстама производа који утичу на потрошњу енергије за које је неопходно означавање потрошње 

енергије и других ресурса (Сл. гласник РС, бр. 92/13 и 80/16) 

3. Закон о стандардизацији (Сл. гласник РС, бр. 36/09 и 46/15) 

4. Закон о тржишном надзору (Сл. гласник РС, бр. 92/11) 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2021-1 

 

Усклађеност (Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)  

 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.1 

Subject matter and scope 

 

This Regulation lays down a framework that 

applies to energy-related products (‘products’) 

 

 

1.1. 

 

Предмет 
 

Овим законом уређују се услови и 

начин ефикасног коришћења енергије и 

ДУ  

Пуна усклађеност са 

одредбама Уредбе 

2017/1369 биће 

постигнута 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32020R0740
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/AUTO/?uri=CELEX:32020R0740
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

placed on the market or put into service.  

It provides for the labelling of those products and 

the provision of standard product information 

regarding energy efficiency, the consumption of 

energy and of other resources by products during 

use and supplementary information concerning 

products, thereby enabling customers to choose 

more efficient products in order to reduce their 

energy consumption. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.62. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

енергената (у даљем тексту: енергије); 

политика ефикасног коришћења 

енергије; систем енергетског 

менаџмента; мере политике енергетске 

ефикасности: у зградарству, код 

енергетских делатности и крајњих 

купаца, за енергетске објекте и 

енергетске услуге; енергетско 

означавање и захтеви у погледу еко-

дизајна; финансирање, подстицајне и 

друге мере у овој области; оснивање и 

послови Управе за енергетску 

ефикасност (у даљем тексту: Управа); 

као и друга питања од значаја за права и 

обавезе физичких и правних лица у вези 

са ефикасним коришћењем енергије. 
 

Производи који утичу на 

потрошњу енергије за које су прописани 

захтеви у погледу у енергетског 

означавања могу се ставити на тржиште 

и/или пустити у рад само ако имају 

ознаку енергетске ефикасности, као и 

ако испуњавају друге захтеве прописане 

овим законом техничким и другим 

прописима.  

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

 

Члан 62. ЗЕЕРУЕ је 

правни основ за 

доношење нових 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке 

прописе којима се прописују захтеви 

енергетског означавања производа, 

ближе се утврђују обавезе испоручилаца 

производа и продаваца, прописује се 

врста производа на које се захтеви 

односе, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

производа са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности, изглед дизајн и формат 

енергетске ознаке, листу са подацима, 

садржај техничке документације, 

информације које је потребно 

обезбедити приликом у визуелног 

оглашавања у техничким и промотивним 

материјалима приликом продаје на 

даљину и у телемаркетингу, 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

 

 

 

 

 

2.1.1. 

 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, као и друге захтеве у 

вези енергетског означавања за поједине 

врсте производа. 
 

Овом уредбом прописује се:  

1) за које је врсте производа који 

директно или индиректно утичу на 

потрошњу енергије неопходно, да се пре 

стављања на тржиште изврши 

означавање потрошње енергије и других 

битних ресурса током њихове употребе, 

односно означавање енергетске 

ефикасности, и  

2) динамика обавезног увођења ознака 

енергетске ефикасности за различите 

врсте производа. 

1.2 

This Regulation does not apply to: 

(a) second-hand products, unless they are imported 

from a third country; 

(b) means of transport for persons or goods. 

 

2.2.3. 

Ова уредба не примењује се:  

1) на производе из члана 1. ове уредбе 

који се на тржишту продају као половна 

роба (second-hand), производе и средства 

транспорта људи и робе, као и  

2) на ознаке које су постављене на 

производ у складу са другим техничким 

прописима који се односе на безбедност. 

 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

DEFINITIONS Значење израза 

2.(1) 

‘energy-related product’ or ‘product’ means a 

good or system with an impact on energy 

consumption during use which is placed on the 

market or put into service, including parts with an 

impact on energy consumption during use which 

are placed on the market or put into service for 

customers and that are intended to be incorporated 

into products; 

 

1.3.1.56) 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4.1) 

 

 

 

 

 

 

производ који утиче на потрошњу 

енергије (производ) je роба или систем 

чија употреба утиче на потрошњу 

енергије, која се ставља на тржиште 

и/или пушта у рад, укључујући делове 

који утичу на потрошњу енергије током 

коришћења, који су стављени на 

тржиште или пуштени у рад за купца, а 

који су намењене за уградњу у производ; 
 

„производ који утиче на потрошњу 

енергије” (у даљем тексту: „производ”) 

јесте сваки производ који током 

коришћења утиче на потрошњу енергије, 

а који се у Републици Србији ставља на 

тржиште и/или пушта у рад, укључујући 

делове намењене за уградњу у производе 

који, се за потребе потрошача стављају 

на тржиште и/или пуштају у рад као 

самостални делови, чија се еколошка 

својства могу независно оценити; 

ПУ 

 

 

2.(2) 
‘product group’ means a group of products which 

have the same main functionality; 
1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

2.(3) 

‘system’ means a combination of several goods 

which when put together perform a specific 

function in an expected environment and of which 

the energy efficiency can then be determined as a 

single entity; 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

2.(4) 

‘model’ means a version of a product of which all 

units share the same technical characteristics 

relevant for the label and the product information 

sheet and the same model identifier; 

1.3.1.42) 

модел је верзија производа чије све 

јединице имају исте техничке 

карактеристике релевантне за ознаку 

енергетске ефикасности и листу са 

подацима, као и исту идентификацију 

модела; 

ПУ 

 

 

2.(5) 

‘model identifier’ means the code, usually 

alphanumeric, which distinguishes a specific 

product model from other models with the same 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

trade mark or the same supplier's name; производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

1.62.2. 

2.(6) 

‘equivalent model’ means a model which has the 

same technical characteristics relevant for the label 

and the same product information sheet, but which 

is placed on the market or put into service by the 

same supplier as another model with a different 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

model identifier; постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

2.(7) 

‘making available on the market’ means the supply 

of a product for distribution or use on the Union 

market in the course of a commercial activity, 

whether in return for payment or free of charge; 

1.3.1.25) 

 

испорука производа на тржиште је 

свако чињење доступним производа који 

утиче на потрошњу енергије, на 

тржишту Републике Србије ради 

дистрибуције, потрошње или употребе, у 

оквиру привредне делатности, са или без 

накнаде; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

тржиште ЕУ. 

2.(8) 
‘placing on the market’ means the first making 

available of a product on the Union market; 

 

1.3.1.69) 

 

 

 

 

 

2.4.8) 

стављање на тржиште је прва 

испорука производа на тржиште 

Републике Србије са циљем његове 

дистрибуције или употребе уз наплату 

или бесплатно, без обзира на начин 

продаје; 
 

„стављање на тржиште” јесте прва 

испорука производа на тржиште 

Републике Србије; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

2.(9) 

‘putting into service’ means the first use of a 

product for its intended purpose on the Union 

market; 

 

1.3.1.60) 

 

 

2.4.13) 

пуштање у рад је прво коришћење неког 

производа у Републици Србији у складу 

са његовом наменом; 
 

„стављање у употребу” јесте прво 

коришћење неког производа у 

Републици Србији у складу са његовом 

наменом; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

2.(10) 

‘manufacturer’ means a natural or legal person 

who manufactures a product or has a product 

designed or manufactured, and markets that 

product under its name or trademark; 

 

1.3.58) 

 

 

 

 

 

2.4.9) 

произвођач је физичко или правно лице 

или предузетник који производи 

производ или за ког се производ 

пројектује или производи, а које тај 

производ ставља на тржиште под својим 

именом или жигом; 
 

"произвођач" јесте правно лице, 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

 

 

предузетник или физичко лице које 

израђује производ или лице које се 

представља као произвођач стављањем 

на производ свог пословног имена, 

имена или назива, жига, неке друге 

препознатљиве ознаке или на други 

начин; 

2.(11) 

‘authorised representative’ means a natural or 

legal person established in the Union who has 

received a written mandate from the manufacturer 

to act on its behalf in relation to specified tasks; 

 

1.3.20) 

 

 

 

 

 

 

2.4.10) 

 

 

 

 

заступник је правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, којег је произвођач писмено 

овластио да за његов рачун предузима 

радње у вези са стављањем производа на 

тржиште Републике Србије; 
 

"заступник" јесте правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, односно физичко лице са 

пребивалиштем у Републици Србији, 

које је произвођач овластио да за његов 

рачун предузима радње из овлашћења, а 

у вези са стављањем производа на 

тржиште Републике Србије; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

2.(12) 

‘importer’ means a natural or legal person 

established in the Union who places a product 

from a third country on the Union market; 

2.4.11) 

"увозник" јесте правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, односно физичко лице са 

пребивалиштем у Републици Србији које 

ставља на тржиште производ из других 

ПУ 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

земаља; 

2.(13) 

‘dealer’ means a retailer or other natural or legal 

person who offers for sale, hire, or hire purchase, 

or displays products to customers or installers in 

the course of a commercial activity, whether or not 

in return for payment; 

 

1.3.1.54) 

 

 

 

 

 

 

2.4.12) 

продавац је правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, који потрошачима продаје, 

издаје у закуп, продаје на лизинг или 

приказује производ, или инсталатер који 

испоручује производ купцу производа, са 

или без плаћања; 
 

„продавац” јесте правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, односно физичко лице са 

пребивалиштем у Републици Србији, 

који потрошачима продају, изнајмљују, 

продају кроз закуп или приказују 

производе; 

ПУ 

 

 

2.(14) 

‘supplier’ means a manufacturer established in the 

Union, the authorised representative of a 

manufacturer who is not established in the Union, 

or an importer, who places a product on the Union 

market; 

 

1.3.1.27) 

 

 

 

 

2.4.7) 

испоручилац производа је произвођач 

или његов заступник или увозник који 

ставља производ који утиче на 

потрошњу енергије на тржиште 

Републике Србије; 
 

„испоручилац” јесте произвођач, 

заступник или увозник. У њиховом 

одсуству, испоручиоцем ће се сматрати 

свако физичко или правно лице које 

ставља на тржиште или у употребу 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

производе које обухвата ова уредба; 

2.(15) 

‘distance selling’ means the offer for sale, hire or 

hire purchase by mail order, catalogue, internet, 

telemarketing or by any other method by which 

the potential customer cannot be expected to see 

the product displayed; 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 

 

2.(16) ‘customer’ means a natural or legal person who  купац производа је физичко или правно ПУ   
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

buys, hires or receives a product for own use 

whether or not acting for purposes which are 

outside its trade, business, craft or profession; 

 

1.3.1.34) 

 

 

 

 

 

2.4.14) 

 

лице или предузетник, који купује, 

изнајмљује или држи производ за 

сопствену употребу без обзира да ли 

поступа у оквиру или ван свог 

пословања, трговине, заната или 

професије; 
 

„потрошач” јесте правно лице, 

предузетник или физичко лице које 

купује или се очекује да купи производ 

који утиче на потрошњу енергије; 

2.(17) 

‘energy efficiency’ means the ratio of output of 

performance, service, goods or energy to input of 

energy; 
1.3.1.8) 

енергетска ефикасност је однос између 

оствареног резултата у услугама, 

добрима или енергији и за то утрошене 

енергије; 

ПУ 

 

 

2.(18) 

‘harmonised standard’ means standard as defined 

in point (c) of Article 2(1) of Regulation (EU) No 

1025/2012 of the European Parliament and of the 

Council (
11

); 

3.3.1.5) 

хармонизовани стандард је европски 

стандард који је донет на основу захтева 

Европске комисије за примену у 

хармонизованом законодавству Европске 

уније; 

ПУ 

 

 

2.(19) 

‘label’ means a graphic diagram, either in printed 

or electronic form, including a closed scale using 

only letters from A to G, each letter representing a 

class and each class corresponding to energy 

savings, in seven different colours from dark green 

to red, in order to inform customers about energy 

1.3.1.9) 

 

енергетска ознака је графички дијаграм, 

било у штампаном или електронском 

облику, који укључује скалу слова 

латиничног писма од „А“ до „G“, где 

свако слово представља класу, а свака 

класа одговара уштеди енергије, 

ПУ 

 

 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr11-L_2017198EN.01000101-E0011
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

efficiency and energy consumption; it includes 

rescaled labels and labels with fewer classes and 

colours in accordance with Article 11(10) and 

(11); 

исказана у седам различитих боја, од 

тамно зелене до црвене у циљу да 

информише купце производа о 

енергетској ефикасности и енергетској 

потрошњи; укључује рекласиране ознаке 

и ознаке са мање разреда и боја у складу 

са овим законом; 

2.(20) 

‘rescaling’ means an exercise making the 

requirements for achieving the energy class on a 

label for a particular product group more stringent; 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

2.(21) 

‘rescaled label’ means a label for a particular 

product group that has undergone rescaling and is 

distinguishable from labels before rescaling while 

preserving a visual and perceptible coherence of 

all labels; 

1.3.1.61) 

рекласирана ознака је енергетска ознака 

за одређену групу производа чија класа 

је промењена и може се разликовати од 

енергетске ознаке пре промене класе уз 

истовремено очување визуелне 

усклађености свих ознака; 

ПУ 

 

 

2.(22) 

‘product information sheet’ means a standard 

document containing information relating to a 

product, in printed or electronic form; 

 

1.3.1.35) 

 

 

листа са подацима је стандардни 

документ који садржи информације о 

производу, у штампаном или 

електронском облику; 

ПУ 

 

 

2.(23) 

‘technical documentation’ means documentation 

sufficient to enable market surveillance authorities 

to assess the accuracy of the label and the product 

information sheet of a product, including test 

reports or similar technical evidence; 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

2.(24) 

‘supplementary information’ means information, 

as specified in a delegated act, on the functional 

and environmental performance of a product; 

2.4.4) 

„допунске информације” су остале 

информације о карактеристикама 

производа, које се односе на енергију 

или друге битне ресурсе које он користи, 

или помажу да се то оцени, а засноване 

су на мерљивим подацима; 

 

ПУ 

 

 

2.(25) 

‘product database’ means a collection of data 

concerning products, which is arranged in a 

systematic manner and consists of a consumer-

oriented public part, where information concerning 

individual product parameters is accessible by 

electronic means, an online portal for accessibility 

and a compliance part, with clearly specified 

accessibility and security requirements; 

  НУ 

База података се 

искључиво односи 

на производе 

пласиране на 

тржишту ЕУ, дакле у 

чланицама ЕУ.  

Потпуна усклађеност 

може бити 

постигнута по 

приступању ЕУ. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

2.(26) 

‘verification tolerance’ means the maximum 

admissible deviation of the measurement and 

calculation results of the verification tests 

performed by, or on behalf of, market surveillance 

authorities, compared to the values of the declared 

or published parameters, reflecting deviation 

arising from interlaboratory variation. 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 

 

3.1. 
 

GENERAL OBLIGATIONS OF SUPPLIERS 
 

 

1.62.2. 
Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 
ДУ 

База података о 

производима није 

Потпуније 

усклађивање ће бити 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

The supplier shall ensure that products that are 

placed on the market are accompanied, for each 

individual unit, free of charge, with accurate 

printed labels and with product information sheets 

in accordance with this Regulation and the 

relevant delegated acts. 

As an alternative to supplying the product 

information sheet with the product, delegated acts 

referred to in point (h) of Article 16(3) may 

provide that it is sufficient for the supplier to enter 

the parameters of such product information sheet 

into the product database. In such a case, the 

supplier shall provide the product information 

sheet in printed form to the dealer on request. 

Delegated acts may provide that the label is 

printed on the packaging of the product. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.62.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке 

прописе којима се прописују захтеви 

енергетског означавања производа, 

ближе се утврђују обавезе испоручилаца 

производа и продаваца, прописује се 

врста производа на које се захтеви 

односе, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

производа са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности, изглед дизајн и формат 

енергетске ознаке, листу са подацима, 

садржај техничке документације, 

информације које је потребно 

обезбедити приликом у визуелног 

оглашавања у техничким и промотивним 

материјалима приликом продаје на 

даљину и у телемаркетингу, 

поменута у 

одредбама Предлога 

ЗЕЕРУЕ јер није 

доступна 

корисницима из 

Републике Србије.  

постигнуто када 

Република Србија 

приступи ЕУ и тиме 

добије приступ Бази 

података.  
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

 

 

 

 

 

2.5. 

 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, као и друге захтеве у 

вези енергетског означавања за поједине 

врсте производа. 
 

Испоручиоци производа обавезни су да 

пре стављања на тржиште производа 

обезбеде да производи:  

1) испуњавају захтеве прописане 

законом и овом уредбом;  

2) који се испоручују буду означени 

одговарајућим ознакама енергетске 

ефикасности које описују класу њихове 

енергетске ефикасности и са листом са 

подацима о производу;  

3) имају листу са подацима доступну у 

брошури или другом штампаном 

материјалу који прати производ;  

4) имају техничку документацију, као и 

да технички приручници произвођача и 

промотивни материјали о производима, 

приказани у било ком облику (штампани 

и слично) купцима пруже потребне 

информације о потрошњи енергије и 

класи енергетске ефикасности, на 

српском језику. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

3.2. 

The supplier shall deliver printed labels, including 

rescaled labels in accordance with Article 11(13), 

and product information sheets, to the dealer free 

of charge, promptly and in any event within five 

working days upon the dealer's request. 

2.7.2. 

Испоручиоци производа из члана 5. ове 

уредбе су дужни да за сваки производ 

појединачно, при његовој испоруци, без 

накнаде, обезбеде продавцу ознаку 

енергетске ефикасности и листу са 

подацима. 

 

ДУ 

Промењена вредност 

је нова фаза у 

процесу означавања 

производа. 

 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 62. 

3.3. 

The supplier shall ensure the accuracy of the labels 

and product information sheets that it provides and 

shall produce technical documentation sufficient to 

enable the accuracy to be assessed. 

2.3. 

Министарство надлежно за послове 

енергетике (у даљем тексту: 

Министарство) за начин означавања, 

садржину и изглед ознаке енергетске 

ефикасности, за сваки тип производа из 

члана 2. став 1. ове уредбе, прописује:  

1) обавезну техничку документацију, 

довољну да би се омогућила оцена 

тачности информација садржаних на 

ознаци енергетске ефикасности и листи 

са подацима о производу; 

2) .... 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 62. 

3.4. 

Once a unit of a model is in service, the supplier 

shall request explicit consent from the customer 

regarding any changes intended to be introduced to 

the unit by means of updates that would be 

detrimental to the parameters of the energy 

efficiency label for that unit, as set out in the 

relevant delegated act. The supplier shall inform 

the customer of the objective of the update and of 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

the changes in the parameters, including any 

change in the label class. For a period 

proportionate to the average lifespan of the 

product, the supplier shall give the customer the 

option of refusing the update without avoidable 

loss of functionality. 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

3.5. 

The supplier shall not place on the market 

products that have been designed so that a model's 

performance is automatically altered in test 

conditions with the objective of reaching a more 

favourable level for any of the parameters 

specified in the relevant delegated act or included 

in any of the documentation provided with the 

product. 

1.62.4. 

Испоручилац производа не сме ставити 

на тржиште производе који су 

дизајнирани тако да се својства модела 

аутоматски мењају у условима 

испитивања с циљем постизања 

повољнијег нивоа за било који од 

параметара наведених у релевантном 

техничком пропису или укључених у 

било који од докумената који се прилаже 

уз производ. 

ПУ   
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4.1 – 

4.6. 

Obligations of suppliers in relation to the 

product database 
 

1. As from 1 January 2019, the supplier shall, 

before placing on the market a unit of a new model 

covered by a delegated act, enter in the public and 

compliance parts of the product database the 

information for that model, as set out in Annex I. 

2. Where units of models covered by a delegated 

act are placed on the market between 1 August 

2017 and 1 January 2019, the supplier shall, by 30 

June 2019, enter in the product database the 

information set out in Annex I in relation to those 

models. 

Until data entry in the product database, the 

supplier shall make an electronic version of the 

technical documentation available for inspection 

within 10 days of a request received from market 

surveillance authorities or the Commission. 

3. The supplier may enter in the product database 

the information for models, as set out in Annex I, 

the units of which were exclusively placed on the 

market before 1 August 2017. 

4. A product for which changes are made that are 

relevant for the label or the product information 

sheet shall be considered to be a new model. The 

supplier shall indicate in the database when it no 

 

 НП 

Након разматрања 

појма „база података 

о производима“, 

сагледано је да у 

овом моменту није 

могуће користити 

систем базе 

производа ЕУ.   
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longer places on the market units of a model. 

5. The obligations referred to in paragraphs 1 and 

2 of this Article shall not apply to packages of 

heaters referred to in Commission Delegated 

Regulations (EU) No 811/2013 (
12

), (EU) No 

812/2013 (
13

) and (EU) 2015/1187 (
14

), where the 

provision of labels for those packages is the sole 

responsibility of the dealer. 

6. After the final unit of a model has been placed 

on the market, the supplier shall keep the 

information concerning that model in the 

compliance part of the product database for a 

period of 15 years. Where appropriate in relation 

to the average life span of a product, a shorter 

retention period may be provided for pursuant to 

point (q) of Article 16(3). The information in the 

public part of the database shall not be deleted. 

5.1. 

OBLIGATIONS OF DEALERS 
 

The dealer shall: 

(а) display, in a visible manner, including for 

online distance selling, the label provided by the 

supplier or made available in accordance with 

paragraph 2 for units of a model covered by the 

relevant delegated act; and 

(b) make available to customers the product 

information sheet, including, upon request, in 

 

1.62.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

ДУ 

 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 62. 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr12-L_2017198EN.01000101-E0012
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr13-L_2017198EN.01000101-E0013
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr14-L_2017198EN.01000101-E0014
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physical form at the point of sale.  

 

1.62.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.9. 

става 1. овог члана. 

Министар доноси техничке 

прописе којима се прописују захтеви 

енергетског означавања производа, 

ближе се утврђују обавезе испоручилаца 

производа и продаваца, дефинишу се 

мерне методе, поступак провере 

усаглашености производа са захтевима 

енергетског означавања у сврху 

тржишног надзора, поступак одређивања 

класе енергетске ефикасности, изглед 

дизајн и формат енергетске ознаке, листу 

са подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, као и друге захтеве у 

вези енергетског означавања за поједине 

врсте производа. 
 

У случају продаје, изнајмљивања или 

куповине на рате производа из члана 2. 

став 1. ове уредбе преко интернета, 

каталога или на други сличан начин 
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продаје на даљину, продавац је дужан да 

купцу, пре куповине производа, пружи 

податке о ознаци енергетске 

ефикасности производа и листу са 

подацима о производу.  

При оглашавању производа из става 1. 

овог члана продавац, односно 

испоручилац је дужан да прикаже 

податке и да информације из члана 7. 

став 1 ове уредбе. 

5.2. 

Where, notwithstanding Article 3(1), the dealer 

does not have a label, it shall request one from the 

supplier in accordance with Article 3(2). 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

5.3. 

Where, notwithstanding Article 3(1), the dealer 

does not have a product information sheet, it shall 

request one from the supplier in accordance with 

Article 3(2); or, if it chooses to do so, print or 

download one for electronic display from the 

product database, if those functions are available 

for the relevant product. 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

6. 

 

OTHER OBLIGATIONS OF SUPPLIERS 

AND DEALERS 
 

The supplier and the dealer shall: 

(a) make reference to the energy efficiency class 

of the product and the range of the efficiency 

classes available on the label in visual 

advertisements or technical promotional material 

for a specific model in accordance with the 

relevant delegated act; 

(b) cooperate with market surveillance authorities 

and take immediate action to remedy any case of 

non-compliance with the requirements set out in 

this Regulation and the relevant delegated acts, 

which falls under their responsibility, at their own 

initiative or when required to do so by market 

surveillance authorities; 

(c) for products covered by delegated acts, not 

provide or display other labels, marks, symbols or 

inscriptions which do not comply with the 

requirements of this Regulation and the relevant 

delegated acts, if doing so would be likely to 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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mislead or confuse customers with respect to the 

consumption of energy or other resources during 

use; 

(d) for products not covered by delegated acts, not 

supply or display labels which mimic the labels 

provided for under this Regulation and the relevant 

delegated acts; 

(e) for non-energy related products, not supply or 

display labels which mimic the labels provided for 

in this Regulation or in delegated acts. 

Point (d) in the first subparagraph shall not affect 

labels provided for in national law, unless those 

labels are provided for in delegated acts. 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

7.1 

 

OBLIGATIONS OF MEMBER STATES 
 

Member States shall not impede the placing on the 

market or putting into service, within their 

territories, of products which comply with this 

Regulation and the relevant delegated acts. 

1.62.1. 

Производи који утичу на 

потрошњу енергије за које су прописани 

захтеви у погледу у енергетског 

означавања могу се ставити на тржиште 

и/или пустити у рад само ако имају 

ознаку енергетске ефикасности, као и 

ако испуњавају друге захтеве прописане 

овим законом техничким и другим 

прописима.  

 

ПУ 

У погледу слободе 

трговине, уколико 

одређени производ 

није супротан 

прописима 

Републике Србије 

може се слободно 

продавати на 

тржишту Републике 

Србије. 

 

7.2 

Where Member States provide incentives for a 

product specified in a delegated act, those 

incentives shall aim at the highest two 

significantly populated classes of energy 

1.63. 

Подстицаји за поједине енергетски 

означене производе 
 

Влада на предлог Министра може 

ПУ   
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efficiency, or at higher classes as laid down in that 

delegated act. 

утврдити подстицаје за производе који 

припадају највишим двема класама 

енергетске ефикасности које имају 

производи који су највише заступљени 

на тржишту или припадају вишим 

класама енергетске ефикасности за 

производе из члана 62. став 3. овог 

закона. 

7.3 

Member States shall ensure that the introduction of 

labels and rescaling of labels is accompanied by 

educational and promotional information 

campaigns on energy labelling, if appropriate in 

cooperation with suppliers and dealers. The 

Commission shall support cooperation and the 

exchange of best practices in relation to those 

campaigns, including through the recommendation 

of common key messages. 

1.12.8) – 

9) 

Министарство уређује, организује, 

спроводи и прати функционисање  и 

реализацију циљева система енергетског 

менаџмента, и то: 

.... 

8) доноси Програм подизања свести из 

области енергетске ефикасности; 

9) спроводи промотивне активности у 

циљу повећања енергетске ефикасности; 

....  

ДУ 

 

Министарство 

спроводи промотивне 

и информативне 

активности и кроз 

пројекте.  

7.4 

Member States shall lay down the rules on 

penalties and enforcement mechanisms applicable 

to infringements of this Regulation and the 

delegated acts and shall take all measures 

necessary to ensure that they are implemented. 

The penalties provided for shall be effective, 

proportionate and dissuasive. Rules which fulfil 

the requirements of Article 15 of Directive 

2010/30/EU shall be considered to fulfil the 

  НП 

Ова одредба се 

односи на државе 

чланице Европске 

уније 
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requirements of this paragraph as regards 

penalties. 

7.5 

Member States shall, by 1 August 2017, notify the 

Commission of the rules referred to in the first 

subparagraph that have not previously been 

notified to the Commission, and shall notify the 

Commission, without delay, of any subsequent 

amendment affecting them. 

  НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

према Европској 

комисији. 

 

8.1. 

 

Union market surveillance and control of 

products entering the Union market 

 

Articles 16 to 29 of Regulation (EC) No 765/2008 

shall apply to products covered by this Regulation 

and by the relevant delegated acts. 

  ДУ 

Закон о техничким 

захтевима за 

производе и оцену 

усаглашености, 

Закон о акредитацији 

и Закон о тржишном 

надзору су делом 

пренели Уредбу (ЕЗ) 

765/2008. 

Потпуна усклађеност 

ће бити постигнута 

кад ови прописи буду 

у потпуности 

усклађени са 

наведеном Уредбом.  

8.2. 

The Commission shall encourage and support 

cooperation and the exchange of information on 

market surveillance relating to the labelling of 

products between national authorities of the 

Member States that are responsible for market 

surveillance or in charge of the control of products 

entering the Union market and between them and 

the Commission, inter alia, by involving more 

closely the AdCos on Ecodesign and Energy 

Labelling. Such exchanges of information shall 

  НП 

Ова одредба се односи 

на обавезе Европске 

комисије 
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also be conducted when test results indicate that 

the product complies with this Regulation and the 

relevant delegated act. 

8.3. 

Member States' general market surveillance 

programmes or sector specific programmes 

established pursuant to Article 18 of Regulation 

(EC) No 765/2008 shall include actions to ensure 

the effective enforcement of this Regulation. 

 

 

1.124. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1. 

Тржишни надзор 
 

Надзор над спровођењем одредаба 

овог закона које се односе на енергетско 

означавање и еко-дизајн производа који 

утичу на потрошњу енергије врши 

министарство надлежно за послове 

трговине преко тржишних инспектора, 

односно органи надлежни за надзор над 

спровођењем прописа који се односе на 

техничке захтеве за производе, у складу 

са законом којим се уређује тржишни 

надзор, овим законом и подзаконским 

актима донетим на основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана 

поступају у складу са општим захтевима 

и програмом тржишног надзора и 

предузимају потребне мере тржишног 

надзора. 
 

Овим законом уређује се област 

тржишног надзора коју врше надлежни 

органи тржишног надзора у прописаном 

делокругу, општа правила за спровођење 

активности и предузимање мера 

ПУ   
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тржишног надзора, сарадња органа 

тржишног надзора и царинског органа, 

размена информација и комуникација са 

заинтересованим странама, општа 

начела за примену знака усаглашености, 

планирање и праћење активности 

тржишног надзора и координација у тој 

области.  

8.4. 

The Commission shall, in cooperation with the 

AdCos on Ecodesign and Energy Labelling, 

elaborate guidelines for the enforcement of this 

Regulation, in particular as regards best practices 

for product testing and the sharing of information 

between national market surveillance authorities 

and the Commission. 

  НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије 

 

8.5. 

Market surveillance authorities shall have the right 

to recover from the supplier the costs of document 

inspection and physical product testing in case of 

non-compliance with this Regulation or the 

relevant delegated acts. 

 

4.10.8. 

Трошкове провере и испитивања 

усаглашености производа, као и друге 

трошкове који настану у поступку 

предузимања мера тржишног надзора из 

делокруга надлежних органа тржишног 

надзора, сноси привредни субјект, ако се 

утврди да производ није усаглашен са 

прописаним захтевима.  

ПУ   

9.1 

PROCEDURE AT NATIONAL LEVEL FOR 

DEALING WITH PRODUCTS PRESENTING 

A RISK 

 

 

 

 

1.124. 

Тржишни надзор 
 

Надзор над спровођењем одредаба 

овог закона које се односе на енергетско 

ПУ   
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Where the market surveillance authorities of one 

Member State have sufficient reason to believe 

that a product covered by this Regulation presents 

a risk to aspects of public interest protection 

covered by this Regulation, such as environmental 

and consumer protection aspects, they shall carry 

out an evaluation in relation to the product 

concerned covering all energy labelling 

requirements relevant to the risk and laid down in 

this Regulation or in the relevant delegated act. 

Suppliers and dealers shall cooperate as necessary 

with the market surveillance authorities for the 

purpose of that evaluation. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.125. 

1-2. 

означавање и еко-дизајн производа који 

утичу на потрошњу енергије врши 

министарство надлежно за послове 

трговине преко тржишних инспектора, 

односно органи надлежни за надзор над 

спровођењем прописа који се односе на 

техничке захтеве за производе, у складу 

са законом којим се уређује тржишни 

надзор, овим законом и подзаконским 

актима донетим на основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана 

поступају у складу са општим захтевима 

и програмом тржишног надзора и 

предузимају потребне мере тржишног 

надзора. 
 

Ако се утврди да производ из 

члана 62. овог закона и који се користи у 

складу са наменом, не задовољава 

прописане затхеве енергетског 

означавања, испоручилац или продавац 

имају обавезу да ускладе производ са 

тим захтевима. 

Ако тржишни инспектор има 

основа да верује да енергетски означен 

производ из члана 62. и 64. представља 

ризик са аспекта заштите јавног интереса 

који се тиче заштите животне средине 
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и/или заштите потрошача, он спроводи 

поступак оцењивања производа којим су 

обухваћени сви захтеви за енергетско 

означавање који су релевантни за ризик 

и прописани подзаконским актима из 

члана 62. ст. 2. и 3. и члана 64. став 2. 

овог закона, а испоручилац производа 

и/или продавац су дужни да сарађују са 

тржишним инспектором у сврху 

оцењивања, уколико он процени да је 

потребно. 

9.2. 

Where, in the course of the evaluation referred to 

in paragraph 1, the market surveillance authorities 

find that the product does not comply with the 

requirements laid down in this Regulation or in the 

relevant delegated act, they shall without delay 

require the supplier, or where appropriate, the 

dealer, to take all appropriate corrective action to 

bring the product into compliance with those 

requirements, where appropriate to withdraw the 

product from the market, or where appropriate, to 

recall it within a reasonable period, commensurate 

with the nature of the risk as they may prescribe. 

 

Article 21 of Regulation (EC) No 765/2008 shall 

apply to the measures referred to in this paragraph. 

1.125.3. 

Ако тржишни инспектор током 

eвалуације производа из става 2. овог 

члана утврди да производ није 

усаглашен са захтевима из подзаконских 

аката из члана 62. став 2. и 3. и члана 64. 

став 2. овог закона, он без одлагања 

захтева од испоручиоца производа или 

продавца да предузме све одговарајуће 

корективне мере како би производ 

постао усаглашен са тим захтевима, 

према потреби повуче производ с 

тржишта или га према потреби опозове у 

оквиру разумног временског периода, 

сразмерно природи ризика. 

ПУ   

9.3. Where the market surveillance authorities consider   НП Одредба се односи  
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that a case of non-compliance as referred to in 

paragraph 2 is not restricted to their national 

territory, they shall inform the Commission and 

the other Member States of the results of the 

evaluation and of the action which they have 

required the supplier or dealer to take. 

на обавезу чланица 

ЕУ према Комисији.  

9.4. 

The supplier or, where appropriate, the dealer shall 

ensure that all appropriate corrective or restrictive 

action in accordance with paragraph 2 is taken in 

respect of all the products concerned that it has 

made available on the market throughout the 

Union. 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

9.5. 

Where the supplier or, where appropriate, the 

dealer does not take adequate corrective action 

within the period referred to in paragraph 2, the 

market surveillance authorities shall take all 

appropriate provisional measures to prohibit or 

restrict the availability of the product on their 

national market, to withdraw the product from that 

market, or to recall it. 

1.125.4 

Ако испоручилац производа или према 

потреби продавац не предузму 

одговарајуће корективне мере у периоду 

из става 3. овог члана тржишни 

инспектор предузима све одговарајуће 

мере, како би забранио или ограничио 

расположивост производа, повукао 

производ с тржишта или га опозвао. 

ПУ 

 

 

9.6. 

The market surveillance authorities shall inform 

the Commission and the other Member States 

without delay of the measures taken pursuant to 

paragraph 5. That information shall include all 

available details, in particular: 

(a) the data necessary for the identification of the 

non-compliant product; 

(b) the origin of the product; 

(c) the nature of the non-compliance alleged and 

the risk involved; 

(d) the nature and duration of the national 

measures taken and the arguments put forward by 

the supplier or, where appropriate, the dealer. 
 

In particular, the market surveillance authorities 

shall indicate whether the non-compliance is due 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

чланица Европске 

уније и Европске 

комисије. 
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to either failure of the product to meet 

requirements relating to aspects of public interest 

protection laid down in this Regulation or 

shortcomings in the harmonised standards referred 

to in Article 13 conferring a presumption of 

conformity. 

9.7. 

Member States other than the Member State 

initiating the procedure shall without delay inform 

the Commission and the other Member States of 

any measures adopted and of any additional 

information at their disposal relating to the non-

compliance of the product concerned, and, in the 

event of disagreement with the notified national 

measure, of their objections. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

чланица Европске 

уније и Европске 

комисије. 

 

9.8. 

Where, within 60 days of receipt of the 

information referred to in paragraph 6, no 

objection has been raised by either a Member State 

or the Commission in respect of a provisional 

measure taken by a Member State, that measure 

shall be deemed to be justified. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

чланица Европске 

уније и Европске 

комисије. 

 

9.9. 

Member States shall ensure that appropriate 

restrictive measures, such as withdrawal of the 

product from their market, are taken in respect of 

the product concerned, without delay. 

 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

чланица Европске 

уније. 

 

10.1 – 

10.5. 

Union safeguard procedure 
 

1. Where, on completion of the procedure set out 

  
НП 

Односи се на обавезе 

Европске комисије и 
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in Article 9(4) and (5), objections are raised 

against a measure taken by a Member State, or 

where the Commission considers a national 

measure to be contrary to Union law, the 

Commission shall, without delay, consult the 

Member State and the supplier or, where 

appropriate, the dealer and shall evaluate the 

national measure. 

On the basis of the results of that evaluation, the 

Commission shall decide by means of an 

implementing act whether the national measure is 

justified or not and may suggest an appropriate 

alternative measure. That implementing act shall 

be adopted in accordance with the examination 

procedure referred to in Article 18(2). 

2. The Commission shall address its decision to all 

Member States and shall immediately 

communicate it to them and to the supplier or 

dealer concerned. 

3. If the national measure is considered to be 

justified, all Member States shall take the 

measures necessary to ensure that the non-

compliant product is withdrawn from their market 

and shall inform the Commission accordingly. If 

the national measure is considered to be 

unjustified, the Member State concerned shall 

withdraw the measure. 

4. Where the national measure is considered to be 

заштиту тржишта ЕУ 

у случају да једна 

држава чланица 

утврди да одређени 

производ треба да се 

повуче са њеног 

тржишта, јер не 

испуњава Европски 

пропис, у ком 

случају се на основу 

ове одредбе цео 

поступак шири на 

цело тржиште ЕУ. 
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justified and the non-compliance of the product is 

attributed to shortcomings in the harmonised 

standards referred to in Article 9(6) of this 

Regulation, the Commission shall apply the 

procedure provided for in Article 11 of Regulation 

(EU) No 1025/2012. 

5. Corrective or restrictive measures pursuant to 

Article 9(2), (4), (5) or (9), or Article 10(3) shall 

be extended to all units of a non-compliant model 

and of its equivalent models, except those units for 

which the supplier demonstrates that they are 

compliant. 

 

11.1. 

PROCEDURE FOR THE INTRODUCTION 

AND RESCALING OF LABELS 
 

As regards the product groups referred to in 

paragraphs 4 and 5, the Commission shall rescale 

labels which were in force on 1 August 2017 

subject to paragraphs 4 and 5 and paragraphs 8 to 

12. 

By way of derogation from the requirement of 

achieving significant energy and cost savings set 

out in point (b) of Article 16(3), where the 

rescaling cannot achieve such savings, it shall 

ensure at least a homogenous A to G scale. 

  

НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

Ова одредба је од 

значаја за државе 

чланице ЕУ, али се 

последице примене 

процедуре односе на 

саме ознаке.  

Уколико дође до 

промене ознаке у ЕУ, 

Република Србија ће 

транспоновати тај 

пропис. 

Предлаже се да се у 

прелазним одредбама 

Уредбе означи шта се 

ради са производима 
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који су означени 

једном ознаком и још 

су у оптицају на 

тржишту, а ознака је 

промењена. 

11.2. 

Where a label does not exist for a product group 

on 1 August 2017, the Commission may, subject 

to paragraphs 8 to 12, introduce labels. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

 

11.3. 

The Commission may further rescale labels which 

have been rescaled in accordance with paragraph 1 

or introduced in accordance with paragraph 2 

where the conditions under point (a) or (b) of 

paragraph 6 are met, and subject to paragraphs 8 to 

12. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

 

11.4. 

In order to ensure a homogenous A to G scale, the 

Commission shall adopt, by 2 August 2023, 

delegated acts pursuant to Article 16 of this 

Regulation in order to supplement this Regulation 

by introducing A to G rescaled labels for product 

groups covered by delegated acts adopted pursuant 

to Directive 2010/30/EU, with the aim of 

displaying the rescaled label both in shops and 

online, 18 months after the date of entry into force 

of the delegated acts adopted pursuant to this 

Regulation. 

When determining the order of product groups to 

be rescaled, the Commission shall take into 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 
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account the proportion of products in the highest 

classes. 

11.5. 

By way of derogation from paragraph 4, the 

Commission shall: 

(a) present reviews for the product groups covered 

by Delegated Regulations (EU) No 811/2013, 

(EU) No 812/2013 and (EU) 2015/1187 by 2 

August 2025 with a view to rescaling them, and, 

where appropriate, shall, by 2 August 2026, adopt 

delegated acts pursuant to Article 16 of this 

Regulation in order to supplement this Regulation 

by introducing A to G rescaled labels.  

In any event, the delegated acts introducing A to G 

rescaled labels shall be adopted no later than 2 

August 2030. 

(b) adopt, by 2 November 2018, delegated acts 

pursuant to Article 16 of this Regulation in order 

to supplement this Regulation by introducing A to 

G rescaled labels for product groups covered by 

Commission Delegated Regulations (EU) No 

1059/2010 (
15

), (EU) No 1060/2010 (
16

), (EU) No 

1061/2010 (
17

), (EU) No 1062/2010 (
18

) and (EU) 

No 874/2012 (
19

) and Directive 96/60/EC, with the 

aim of displaying the rescaled label both in shops 

and online, 12 months after their date of entry into 

force. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

 

11.6. As regards the products for which the Commission   НП Ова одредба се  

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr15-L_2017198EN.01000101-E0015
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr16-L_2017198EN.01000101-E0016
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr17-L_2017198EN.01000101-E0017
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr18-L_2017198EN.01000101-E0018
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr19-L_2017198EN.01000101-E0019
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may further rescale the labels in accordance with 

paragraph 3, the Commission shall review the 

label with a view to rescaling if it estimates that: 

(a) 30 % of the units of models belonging to a 

product group sold within the Union market fall 

into the top energy efficiency class A and further 

technological development can be expected; or 

(b) 50 % of the units of models belonging to a 

product group sold within the Union market fall 

into the top two energy efficiency classes A and B 

and further technological development can be 

expected. 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

11.7. 

The Commission shall carry out a review study if 

it has estimated that the conditions of point (a) or 

(b) of paragraph 6 are met. 

If, for a specific product group, those conditions 

are not met within eight years after the date of 

entry into force of the relevant delegated act, the 

Commission shall identify which barriers, if any, 

have prevented the label from fulfilling its role. 

In the case of new labels it shall carry out a 

preparatory study based on the indicative list of 

product groups set out in the working plan. 

The Commission shall finalise its review study, 

present the results and, where appropriate, a draft 

delegated act to the Consultation Forum within 36 

months of the Commission estimating that the 

conditions referred to in point (a) or (b) of 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 
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paragraph 6 are met. The Consultation Forum shall 

discuss the estimate and the review study. 

11.8. 

Where a label is introduced or rescaled, the 

Commission shall ensure that no products are 

expected to fall into energy class A at the moment 

of the introduction of the label and the estimated 

time within which a majority of models falls into 

that class is at least 10 years later. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

 

11.9. 

By way of derogation from paragraph 8, where 

technology is expected to develop more rapidly, 

requirements shall be laid down so that no 

products are expected to fall into energy classes A 

and B at the moment of the introduction of the 

label. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 

 

11.10. 

Where, for a given product group, models 

belonging to energy class E, F or G are no longer 

allowed to be placed on the market or put into 

service because of an Ecodesign implementing 

measure adopted pursuant to Directive 

2009/125/EC, the class or classes in question shall 

be shown on the label in grey as specified in the 

relevant delegated act. The label with the grey 

classes shall apply only to new product units 

placed on the market or put into service. 

  

НП 

Ова одредба се односи 

на обавезе Европске 

комисије. 

 

11.11. 

Where, for technical reasons, it is impossible to 

define seven energy classes that correspond to 

significant energy and cost savings from a 

  

НП 

Ова одредба се односи 

на обавезе Европске 

комисије. 
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customer's perspective, the label may, by way of 

derogation from point (14) of Article 2, contain 

fewer classes. In such cases, the dark green to red 

spectrum of the label shall be retained. 

11.12. 

The Commission shall exercise the powers and 

obligations conferred on it by this Article in 

accordance with Article 16. 

  

НП 

Ова одредба се 

односи на обавезе 

Европске комисије. 
 

11.13.1. 

(а) Where, pursuant to paragraph 1 or 3, a label is 

rescaled: 

the supplier shall, when placing a product on the 

market, provide both the existing and the rescaled 

labels and the product information sheets to the 

dealer for a period beginning four months before 

the date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label. 

By way of derogation from the first subparagraph 

of this point, if the existing and the rescaled label 

require different testing of the model, the supplier 

may choose not to supply the existing label with 

units of models placed on the market or put into 

service during the four-month period before the 

date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label if no units 

belonging to the same model or equivalent models 

were placed on the market or put into service 

before the start of the four-month period. In that 

case, the dealer shall not offer those units for sale 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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before that date. The supplier shall notify the 

dealer concerned of that consequence as soon as 

possible, including when it includes such units in 

its offers to dealers. 

 

(b) the supplier shall, for products placed on the 

market or put into service before the four-month 

period, deliver the rescaled label on request from 

the dealer in accordance with Article 3(2) as from 

the start of that period. For such products, the 

dealer shall obtain a rescaled label in accordance 

with Article 5(2). 

By way of derogation from the first subparagraph 

of this point: 

(i) a dealer who is unable to obtain a rescaled label 

in accordance with the first subparagraph of this 

point for units already in its stock because the 

supplier has ceased its activities shall be permitted 

to sell those units exclusively with the non-

rescaled label until nine months after the date 

specified in the relevant delegated act for starting 

the display of the rescaled label; or 

(ii) if the non-rescaled and the rescaled label 

require different testing of the model, the supplier 

is exempt from the obligation to supply a rescaled 

label for units placed on the market or put into 

service before the four-month period, if no units 

belonging to same model or equivalent models are 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 
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placed on the market or put into service after the 

start of the four-month period. In that case, the 

dealer shall be permitted to sell those units 

exclusively with the non-rescaled label until nine 

months after the date specified in the relevant 

delegated act for starting the display of the 

rescaled label. 

 

(c) the dealer shall replace the existing labels on 

products on display, both in shops and online, with 

the rescaled labels within 14 working days after 

the date specified in the relevant delegated act for 

starting the display of the rescaled label. The 

dealer shall not display the rescaled labels before 

that date. 

11.13.2 

By way of derogation from points (a), (b) and (c) 

of this paragraph, delegated acts referred to in 

point (e) of Article 16(3) may provide for specific 

rules for energy labels printed on the packaging. 

1.62.2 

1.150.2. 

Влада ближе уређује обавезе 

испоручиоца производа, и продавца у 

погледу енергетског означавања 

производа, које се односе на: садржај 

енергетске ознаке, њеног исправног 

постављања и тачности података на 

ознаци, коришћење рекласираних ознака 

енергетске ефикасности и друге услове 

којима се обезбеђује примена захтева 

енергетског означавања за производе из 

става 1. овог члана. 

 

ДУ 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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Прописи за спровођење овог закона 

из чл. 7-9. ,чл. 15 – 16., члана 21., чл. 

23-24., чл. 26-27., члана 30., члана 36., 

чл. 37-40., члана 47., члана 51., чл. 54-

55. члана 57., члана 59., чл. 61-62, чл. 

64-66., члана 73., члана 80., члана 83., 

члана 90., чл. 93-94., чл. 96-98., члана 

100., и чл. 107-109. овог закона биће 

донети у року од 18 месеци од дана 

ступања на снагу овог закона, изузев 

подзаконских аката из става 1. овог 

члана 

12.1 – 

12.12. 

 

Product database 
 

1. The Commission shall establish and maintain a 

product database consisting of a public part, a 

compliance part and an online portal giving access 

to those two parts. 

The product database shall not replace or modify 

the responsibilities of the market surveillance 

authorities. 
 

2. The product database shall serve the following 

purposes: 

(a) to support market surveillance authorities in 

carrying out their tasks under this Regulation and 

the relevant delegated acts, including enforcement 

  

НП 

База се односи само 

на производе 

пласиране на 

тржиште Европске 

уније. 

 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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thereof; 

(b) to provide the public with information about 

products placed on the market and their energy 

labels, and product information sheets; 

(c) to provide the Commission with up-to-date 

energy efficiency information for products for 

reviewing energy labels; 
 

3. The public part of the database and the online 

portal shall contain the information set out in 

points 1 and 2 of Annex I respectively which shall 

be made publicly available. The public part of the 

database shall meet the criteria in paragraph 7 of 

this Article, and the functional criteria set out in 

point 4 of Annex I. 
 

4. The compliance part of the product database 

shall be accessible only to market surveillance 

authorities and to the Commission and shall 

contain the information set out in point 3 of Annex 

I, including the specific parts of the technical 

documentation as referred to in paragraph 5 of this 

Article. The compliance part shall meet the criteria 

in paragraphs 7 and 8 of this Article, and the 

functional criteria set out in point 4 of Annex I. 
 

5. The mandatory specific parts of the technical 

documentation that the supplier shall enter into the 

database shall cover only: 



230 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

(a) a general description of the model, sufficient 

for it to be unequivocally and easily identified; 

(b) references to the harmonised standards applied 

or other measurement standards used; 

(c) specific precautions that shall be taken when 

the model is assembled, installed, maintained or 

tested; 

(d) the measured technical parameters of the 

model; 

(e) the calculations performed with the measured 

parameters; 

(f) testing conditions if not described sufficiently 

in point (b). 

In addition, the supplier may upload additional 

parts of the technical documentation on a 

voluntary basis into the database. 
 

6. When data other than those specified in 

paragraph 5 or not available in the public part of 

the database would become necessary for market 

surveillance authorities and/or the Commission for 

carrying out their tasks under this Regulation, they 

shall be able to obtain them from the supplier on 

request. 
 

7. The product database shall be established in 

accordance with the following criteria: 

(a) minimising the administrative burden for the 
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supplier and other database users; 

(b) user-friendliness and cost-effectiveness; and 

(c) automatic avoidance of redundant registration. 
 

8. The compliance part of the database shall be 

established in accordance with the following 

criteria: 

(a) protection from unintended use and the 

safeguarding of confidential information by way 

of strict security arrangements; 

(b) access rights based on the need-to-know 

principle; 

(c) processing of personal data in accordance with 

Regulation (EC) No 45/2001 and Directive 

95/46/EC, as applicable; 

(d) limitation of data access in scope to prevent 

copying larger data sets; 

(e) traceability of data access for the supplier with 

regard to its technical documentation. 
 

9. The data in the compliance part of the database 

shall be treated in accordance with Commission 

Decision (EU, Euratom) 2015/443 (
20

). In 

particular, the specific cyber-security 

arrangements of Commission Decision (EU, 

Euratom) 2017/46 (
21

) and its implementing rules 

shall apply. The confidentiality level shall reflect 

the consequential harm resulting from disclosure 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr20-L_2017198EN.01000101-E0020
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32017R1369&from=EN#ntr21-L_2017198EN.01000101-E0021
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of the data to unauthorised persons. 
 

10.  The supplier shall have access and editing 

rights to the information it enters in the product 

database pursuant to Article 4(1) and (2). A record 

of changes shall be kept for market surveillance 

purposes, keeping track of the dates of any editing. 
 

11. Customers using the public part of the product 

database shall be able to easily identify the best 

energy class populated for each product group, 

allowing them to compare model characteristics 

and to choose the most energy efficient products. 
 

12. The Commission shall be empowered to 

specify, by means of implementing acts, the 

operational details of the product database. After 

consulting the Consultation Forum provided for in 

Article 14, those implementing acts shall be 

adopted in accordance with the examination 

procedure referred to in Article 18(2). 

13.1 – 

13.4. 

 

HARMONISED STANDARDS 
 

1. After the adoption of a delegated act pursuant to 

Article 16 of this Regulation setting specific 

labelling requirements the Commission shall, in 

accordance with Regulation (EU) No 1025/2012, 

publish references to the harmonised standards 

1.66. 

Хармонизовани Стандарди који се 

користе у прописима о енергетском 

означавању производа и еко-дизајну 

 

Министар саставља списак 

српских стандарда или техничких 

спецификација за производе на које се 

ДУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем Уредбе из 

1.62.2. 
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that satisfy the relevant measurement and 

calculation requirements of the delegated act in the 

Official Journal of the European Union. 

2. Where such harmonised standards are applied 

during the conformity assessment of a product, the 

model shall be presumed to be in conformity with 

the relevant measurement and calculation 

requirements of the delegated act. 

3. Harmonised standards shall aim to simulate 

real-life usage as far as possible while maintaining 

a standard test method. Test methods shall 

furthermore take into account the associated costs 

for industry and small and medium sized 

enterprises (SMEs). 

4. Measurement and calculation methods included 

in the harmonised standards shall be reliable, 

accurate and reproducible, and aligned with the 

requirements of Article 3(4) and (5). 

односе чл. 62., 64. и 65. овог закона. 

Списак из става 1. овог члана 

објављује се у „Службеном гласнику 

Републике Србије“. 

14. 

 

Consultation Forum 
 

1. In the conduct of its activities under this 

Regulation the Commission shall ensure, in 

respect of each delegated act adopted pursuant to 

Article 16 and each implementing act adopted 

pursuant to Article 12(12) of this Regulation, a 

balanced participation of Member States' 

representatives and interested parties concerned 

  

НП 
Одредба се односи 

на чланице ЕУ. 
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with the product group in question, such as 

industry, including SMEs and craft industry, trade 

unions, traders, retailers, importers, environmental 

protection groups and consumer organisations. For 

this purpose, the Commission shall establish a 

Consultation Forum in which these parties shall 

meet. The Consultation Forum shall be combined 

with the Consultation Forum referred to in Article 

18 of Directive 2009/125/EC. 

2. Where appropriate, when preparing delegated 

acts, the Commission shall test the design and 

content of the labels for specific product groups 

with representative groups of Union customers to 

ensure their clear understanding of the labels. 

15. 

 

Working plan 
 

The Commission shall, after consulting the 

Consultation Forum referred to in Article 14, 

establish a long-term working plan which shall be 

made publicly available. The working plan shall 

set out an indicative list of product groups which 

are considered to be priorities for the adoption of 

delegated acts. The working plan shall also set out 

plans for the revision and rescaling of labels for 

product groups in accordance with Article 11(4) 

and (5), with the exception of the rescaling of 

labels which were in force at 1 August 2017 for 

  

НП 

Одредба се односи 

на обавезу Европске 

комисије. 
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which the rescaling is provided for in Article 11 of 

this Regulation. 

The Commission shall update the working plan 

periodically after consulting the Consultation 

Forum. The working plan may be combined with 

the working plan required by Article 16 of 

Directive 2009/125/EC and shall be reviewed 

every three years. 

The Commission shall inform the European 

Parliament and the Council annually of the 

progress made in the implementation of the 

working plan. 

16.1. 

 

DELEGATED ACTS 

 

The Commission is empowered to adopt delegated 

acts in accordance with Article 17 in order to 

supplement this Regulation by establishing 

detailed requirements relating to labels for specific 

product groups. 

1.62.3 

Министар доноси техничке прописе 

којима се прописују захтеви енергетског 

означавања производа, ближе се утврђују 

обавезе испоручилаца производа и 

продаваца, прописује се врста производа 

на које се захтеви односе, дефинишу се 

мерне методе, поступак провере 

усаглашености производа са захтевима 

енергетског означавања у сврху 

тржишног надзора, поступак одређивања 

класе енергетске ефикасности, изглед 

дизајн и формат енергетске ознаке, листу 

са подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

ПУ 
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непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, као и друге захтеве у 

вези енергетског означавања за поједине 

врсте производа. 

16.2. 

The delegated acts referred to in paragraph 1 shall 

specify product groups which satisfy the following 

criteria: 

(a) according to the most recently available figures 

and considering the quantities placed on the Union 

market, the product group shall have significant 

potential for saving energy and where relevant, 

other resources; 

(b) within the product group, models with 

equivalent functionality shall differ significantly in 

the relevant performance levels; 

(c) there shall be no significant negative impact as 

regards the affordability and the life cycle cost of 

the product group; 

(d) the introduction of energy labelling 

requirements for a product group shall not have a 

significant negative impact on the functionality of 

the product during use; 

  

НП 

Одредбa се односи 

на обавезу Европске 

комисије. 

 

16.3. Delegated acts relating to specific product groups   НП Одредба се односи  
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Напомена о 

усклађености 

shall specify, in particular:  

(a) the definition of the specific product group 

falling under the definition of ‘energy-related 

product’ set out in point 1 of Article 2 which is to 

be covered by the detailed labelling requirements; 

(b) the design and content of the label, including a 

scale showing consumption of energy consisting 

of A to G, which as far as possible shall have 

uniform design characteristics across product 

groups and shall in all cases be clear and legible. 

The A to G steps of the classification shall 

correspond to significant energy and cost savings 

and appropriate product differentiation from the 

customer's perspective. It shall also specify how 

the A to G steps of the classification, and where 

applicable energy consumption is displayed in a 

prominent position on the label; 

(c) where appropriate, the use of other resources 

and supplementary information concerning the 

product, in which case the label shall emphasise 

the energy efficiency of the product. 

Supplementary information shall be unambiguous 

and with no negative impact on the clear 

intelligibility and effectiveness of the label as a 

whole towards customers. It shall be based on data 

relating to physical product characteristics that are 

measurable and verifiable by market surveillance 

authorities; 

на обавезу Европске 

комисије. 
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(d) where appropriate, the inclusion of a reference 

in the label allowing customers to identify 

products that are energy smart, that is to say, 

capable of automatically changing and optimising 

their consumption patterns in response to external 

stimuli (such as signals from or via a central home 

energy managing system, price signals, direct 

control signals, local measurement) or capable of 

delivering other services which increase energy 

efficiency and the up-take of renewable energy, 

with the aim to improve the environmental impact 

of energy use over the whole energy system; 

(e) the locations where the label shall be displayed, 

such as attached to the product unit where no 

damage is caused to it, printed on the packaging, 

provided in electronic format or displayed online, 

taking into account the requirements of Article 

3(1), and the implications for customers, suppliers 

and dealers; 

(f) where appropriate, electronic means for 

labelling products; 

(g) the manner in which the label and product 

information sheet are to be provided in the case of 

distance selling; 

(h) the required contents and, where appropriate, 

the format and other details concerning the product 

information sheet and the technical 

documentation, including the possibility to enter 



239 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 
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the parameters of the product information sheet 

into the database in accordance with Article 3(1); 

(i) the verification tolerances to be used by 

Member States when verifying compliance with 

the requirements; 

(j) how the energy class and the range of the 

efficiency classes available on the label shall be 

included in visual advertisements and technical 

promotional material, including legibility and 

visibility; 

(k) the measurement and calculation methods 

referred to in Article 13, to be used to determine 

label and product information sheet information, 

including the definition of the energy efficiency 

index (EEI), or equivalent parameter; 

(l) whether for larger appliances a higher level of 

energy efficiency is required to reach a given 

energy class; 

(m) the format of any additional references on the 

label allowing customers to access through 

electronic means more detailed information on the 

product performance included in the product 

information sheet. The format of those references 

may take the form of a website address, a dynamic 

quickresponse code (QR code), a link on online 

labels or any other appropriate consumer-oriented 

means; 

(n) how, where appropriate energy classes 
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describing the product's energy consumption 

during use should be shown on the product's 

interactive display; 

(o) the date for the evaluation and possible 

consequent revision of the delegated act; 

(p) where appropriate, differences in energy 

performances in different climatic regions; 

(q) as regards the requirement of keeping 

information in the compliance part of the database 

in Article 4(6), a retention period of less than 15 

years, where appropriate in relation to the average 

lifespan of the product. 

 

16.4. 

The Commission shall adopt a separate delegated 

act for each specific product group. When the 

Commission decides on the timing for the 

adoption of the delegated act for a specific product 

group, it shall not delay the adoption on grounds 

related to the adoption of a delegated act 

concerning another specific product group, unless 

exceptional circumstances warrant otherwise. 

  

НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије 

 

16.5. 

The Commission shall keep an updated inventory 

of all relevant delegated acts, as well as of the 

measures developing Directive 2009/125/EC, 

including complete references to all relevant 

harmonised standards. 

  

НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

17. 
 

Exercise of the delegation 
  НП Одредбе су  
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1. The power to adopt delegated acts is conferred 

on the Commission subject to the conditions laid 

down in this Article. 

2. The power to adopt delegated acts referred to in 

Article 11(4) and (5) and Article 16 shall be 

conferred on the Commission for a period of six 

years from 1 August 2017. The Commission shall 

draw up a report in respect of the delegation of 

power not later than nine months before the end of 

the six-year period. The delegation of power shall 

be tacitly extended for periods of an identical 

duration, unless the European Parliament or the 

Council opposes such extension not later than 

three months before the end of each period. 

3. The delegation of power referred to in Article 

11(4) and (5) and Article 16 may be revoked at 

any time by the European Parliament or by the 

Council. A decision to revoke shall put an end to 

the delegation of the power specified in that 

decision. It shall take effect on the day following 

the publication of the decision in the Official 

Journal of the European Union or at a later date 

specified therein. It shall not affect the validity of 

any delegated acts already in force. 

4. Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts designated by 

each Member State in accordance with the 

процедуралног 

карактера.  
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principles laid down in the Interinstitutional 

Agreement of 13 April 2016 on Better Law-

Making. The consultation of Member States' 

experts shall take place after the consultation 

pursuant to Article 14. 

5. As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously to the 

European Parliament and to the Council. 

6. A delegated act adopted pursuant to Article 11(4) 

and (5) and Article 16 shall enter into force only if no 

objection has been expressed either by the European 

Parliament or the Council within a period of two 

months of notification of that act to the European 

Parliament and the Council or if, before the expiry of 

that period, the European Parliament and the Council 

have both informed the Commission that they will not 

object. That period may be extended by two months at 

the initiative of the European Parliament or of the 

Council. 

18. 

 

Committee procedure 
 

1. The Commission shall be assisted by the 

committee established by Article 19 of Directive 

2009/125/EC. That committee shall be a 

committee within the meaning of Regulation (EU) 

No 182/2011. 

2. Where reference is made to this paragraph, 

  

НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 
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Article 5 of Regulation (EU) No 182/2011 shall 

apply. 

19. 

 

Evaluation and report 
 

By 2 August 2025, the Commission shall assess 

the implementation of this Regulation and submit 

a report to the European Parliament and to the 

Council. That report shall assess how effectively 

this Regulation and the delegated and 

implementing acts adopted pursuant thereto have 

allowed customers to choose more efficient 

products, taking into account its impacts on 

business, energy consumption, greenhouse gas 

emissions, market surveillance activities, and the 

cost to establish and maintain the database. 

  

НП 

Одредба се односи на 

обавезе Европске 

комисије. 

 

20. 

Repeal and transitional measures 
 

1. Directive 2010/30/EU is repealed with effect 

from 1 August 2017. 

2. References to the repealed Directive shall be 

construed as references to this Regulation and 

shall be read in accordance with the correlation 

table set out in Annex II. 

3. For models, the units of which were placed on 

the market or put into service in accordance with 

Directive 2010/30/EU before 1 August 2017, the 

supplier shall, for a period ending five years after 

  

НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 
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the final unit was manufactured, make an 

electronic version of the technical documentation 

available for inspection within 10 days of a request 

received from market surveillance authorities or 

the Commission. 

4. Delegated acts adopted pursuant to Article 10 of 

Directive 2010/30/EU and Directive 96/60/EC 

shall remain in force until they are repealed by a 

delegated act adopted pursuant to Article 16 of this 

Regulation covering the relevant product group. 

Obligations under this Regulation shall apply in 

relation to product groups covered by delegated 

acts adopted pursuant to Article 10 of Directive 

2010/30/EU and by Directive 96/60/EC. 

5. With regard to product groups already covered 

by delegated acts adopted pursuant to Article 10 of 

Directive 2010/30/EU, or by Directive 96/60/EC, 

where the Commission adopts delegated acts 

pursuant to Article 16 of this Regulation, the 

energy efficiency classification established by 

Directive 2010/30/EU may, by way of derogation 

from point (b) of Article 16(3) of this Regulation, 

continue to apply until the date on which the 

delegated acts introducing rescaled labels pursuant 

to Article 11 of this Regulation become applicable. 

 

21. 
Entry into force and application 

 

  
НП 

Одредбе су 

процедуралног 
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This Regulation shall enter into force on the fourth 

day following that of its publication in the Official 

Journal of the European Union. 

It shall apply from 1 August 2017. 

By way of derogation from the second paragraph, 

Article 4 concerning the obligations of suppliers in 

relation to the product database shall apply from 1 

January 2019. 

This Regulation shall be binding in its entirety and 

directly applicable in all Member States. 

карактера. 

Annex I 

 

Information to be entered in the product database 

and functional criteria for the public part of the 

database 

 

  

НП 

Анекс се може 

имплементирати 

само у земљама 

чланицама ЕУ. 

 

Annex II 

 

Correlation table  

 

  

НП 

У питању су одредбе 

процедуралног 

карактера. 
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1. Назив прописа Eвропске уније:  

Directive 2010/31/EU of the European Parliament and of the Council of 19 May 2010 on the Energy Performance 

of Buildings (OJ L 153 18.6.2010, p. 13-35) 

 

Директива 2010/31/ЕУ Европског парламента и Савета oд 19. маја 2010. године о енергетској ефикасности 

зграда са последњим изменама и допунама у Уредби Европског парламента и Савета од 11. децембра 2018. 

године 

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32010L0031 

32018L0844 

32018R1999 

 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

Обрађивач: Министарство рударства и енергетике 

4. Датум израде табеле:  

21. 2. 2021. године 

5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: 

1. Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије (Предлог ЗЕЕРУЕ) 

2. Закон о планирању и изградњи: („Службени гласник РС”, бр. 72/09, 81/09 - исправка, 64/10-УС, 24/11, 121/12, 42/13-УС, 

50/13-УС, 98/13- УС, 132/14, 145/14, 83/18, 31/19, 37/19 - др. Закон и 9/20), 

3. Правилник о енергетскoj ефикасности зграда („Службени гласник РС”, број 61/11), 

4. Правилник о условима, садржини и начину издавања сертификата о енергетским својствима зграда („Службени гласник 

РС”, бр. 69/12 и 44/18 – др. Закон), 

5. Закон о енергетици („Службени гласник РС”, број 145/14), 

6. Закона о стандардизацији („Службени гласник РС”, бр. 36/09 и 46/15), 

7. Закон о становању и одржавању зграда („Службени гласник РС”, бр. 104/16 и 9/20 - др. Закон), 

8. Закон о заштити од пожара („Службени гласник РС”, бр. 111/09, 20/15 и 87/18 - др. Закон), 

9. Трећи акциони план за енергетску ефикасност Републике Србије за период до 2018. Године („Службеник гласник РС”, 

број 1/17), 

10. Правилник о контроли система за грејање и о ближим условима које морају да испуњавају овлашћена правна лица за 

контролу система за грејање („Службени гласник РС”, број 58/16), 

11. Правилник о контроли система за климатизацију („Службени гласник РС”, број 82/16), 

12. Правилник о означавању енергетске ефикасности грејача простора, комбинованих грејача, комплета грејача простора, 

опреме за регулацију температуре и соларног уређаја и комплета комбинованог грејача, опреме за регулацију температуре и 

соларног уређаја („Службени гласник РС”, број 17/18) 

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе НПAA: 

2021-1 
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7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

Усклађеност: потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП  

 

 

 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1.1 

This Directive promotes the improvement 

of the energy performance of buildings 

within the Union, taking into account 

outdoor climatic and local conditions, as 

well as indoor climate requirements and 

cost-effectiveness. 

 

 

1.1. 

 

 

 

Предмет 

 

Овим законом уређују се услови и 

начин ефикасног коришћења енергије и 

енергената (у даљем тексту: енергије); 

политика ефикасног коришћења енергије; 

систем енергетског менаџмента; мере 

политике енергетске ефикасности: у 

зградарству, код енергетских делатности 

и крајњих купаца, за енергетске објекте и 

енергетске услуге; енергетско означавање 

и захтеви у погледу еко-дизајна; 

финансирање, подстицајне и друге мере у 

овој области; оснивање и послови Управе 

за енергетску ефикасност (у даљем 

тексту: Управа); као и друга питања од 

значаја за права и обавезе физичких и 

правних лица у вези са ефикасним 

коришћењем енергије. 

 

ПУ   
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1.2.(а) 

This Directive lays down requirements as 

regards: 

(a) the common general framework for a 

methodology for calculating the integrated 

energy performance of buildings and 

building units; 

2.201. 

7.1) 

 

 

 

 

 

 

3. 

Министар ближе прописује: 

1) енергетска својства зграда и начин 

израчунавања енергетских својстава 

зграда, енергетске захтеве за нове и 

постојеће зграде, услове, садржину и 

начин издавања сертификата, као и 

садржину и начин вођења Централног 

регистра енергетских пасоша. 

 

Правилник о енергетскoj ефикасности 

зграда.  

ПУ   

1.2.(b) 

This Directive lays down requirements as 

regards: 

(b) the application of minimum 

requirements to the energy performance of 

new buildings and new building units; 

 

2.201. 

7.1) 

 

 

 

 

 

 

4.10.4. 

 

 

 

 

3. 

Министар ближе прописује: 

1) енергетска својства зграда и начин 

израчунавања енергетских својстава 

зграда, енергетске захтеве за нове и 

постојеће зграде, услове, садржину и 

начин издавања сертификата, као и 

садржину и начин вођења Централног 

регистра енергетских пасоша. 

 

Енергетски разред нове зграде, који се 

исказује енергетским пасошем зграде, 

мора бити најмање „С” (латинично Ц) 

или виши 

 

ПРИЛОГ 6: Табела 6.11а – Дозвољена 

годишња потрошња финалне енергије – 

ПУ   
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нове зграде 

1.2.(c) 

(i) 

(c) the application of minimum 

requirements to the energy performance of: 

(i) existing buildings, building units and 

building elements that are subject to major 

renovation 

4.10.5 

 

 

 

 

3. 

Енергетски разред за постојеће зграде, 

након извођења радова на 

реконструкцији, доградњи, обнови, 

адаптацији, санацији и енергетској 

санацији, мора бити побољшан најмање 

за један разред. 

 

ПРИЛОГ 6: Табела 6.11б – Дозвољена 

годишња потрошња финалне енергије – 

постојеће зграде 

ПУ   

1.2.(c)(ii

) 

The application of minimum requirements 

to the energy performance of: 

(ii) building elements that form part of the 

building envelope and that have a 

significant impact on the energy 

performance of the building envelope when 

they are retrofitted or replaced; and 

3. 

ПРИЛОГ 3: Табела 3.4.1.3 – Највеће 

дозвољене вредности коефицијента 

пролаза топлоте, Umax [W/(m
2×

K)], за 

елементе термичког омотача зграде. 

ПУ   

1.2.(c)(ii

i) 

(iii) technical building systems whenever 

they are installed, replaced or upgraded; 
  НУ 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити 

минималне захтеве за 

техничке системе у 

згради, који се 

уграђују, замењују 

или унапређују. 
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Очекује се њихово 

доношење до краја 

године. 

1.2.(d) 
(d) national plans for increasing the 

number of nearly zero-energy buildings; 
  НУ 

Након измене прописа 

под редним бројем 03 

и 04 која ће 

обухватити 

минималне захтеве на 

основу трошковно-

оптималних анализа, 

створиће се услови за 

израду програма за 

повећање броја зграда 

нулте потрошње 

енергије. 

 

1.2.(e) 
(e) energy certification of buildings or 

building units; 

 

2.4.4. 

 

 

 

 

 

 

4.16. 

Енергетска својства утврђују се 

издавањем сертификата о енергетским 

својствима зграда који издаје овлашћена 

организација која испуњава прописане 

услове за издавање сертификата о 

енергетским својствима објеката. 

 

Енергетски пасош издаје се за целу 

зграду или за део зграде. 

Енергетски пасош се издаје за део зграде 

када се ради о згради која је према овом 

правилнику дефинисана као зграда са 

ПУ   
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више енергетских зона.  

Енергетски пасош се може издати и за 

део зграде који чини самосталну 

употребну целину, као што је на пример 

пословни простор, стан или слично за 

постојеће зграде које се продају, дају у 

закуп, реконструишу или енергетски 

санирају.  

Енергетски пасош се израђује на основу 

израчунатих енергетских потреба и 

енергетског прегледа.  

Зграда или њена самостална употребна 

целина може имати само један 

енергетски пасош. 

1.2.(f) 
(f) regular inspection of heating and air-

conditioning systems in buildings; and 

 

1.39.1. 

 

 

 

 

 

 

 

1.40.1. 

 

Власник, однодно корисник по другом 

правном основу система за грејање 

зграде који се може састојати од котла, 

циркулационих пумпи и система за 

аутоматско урављање и регулацију, 

називне топлотне снаге 70 kW и више, 

дужан је да обезбеди редовну контролу 

тог система. 

 

Власник, односно корисник система за 

климатизацију зграде, номиналне 

расхладне снаге 70 kW и више, дужан је 

да обезбеди редовну контролу тог 

система. 

ПУ   
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1.2.(g) 

(g) independent control systems for energy 

performance certificates and inspection 

reports. 

 

1.39.7.4) 

 

 

 

 

1.40.7.4) 

Министар ближе прописује: 

4) начин вршења контроле извештаја о 

извршеној контроли рада система за 

грејање зграда. 

 

Министар ближе прописује: 

4) начин вршења контроле извештаја о 

извршеној контроли рада система за 

климатизацију зграда. 

ДУ 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити начин 

контроле енергетског 

пасоша за зграду 

Очекује се усвајање  

до краја године. 

 

1.3. 

The requirements laid down in this 

Directive are minimum requirements and 

shall not prevent any Member State from 

maintaining or introducing more stringent 

measures. Such measures shall be 

compatible with the Treaty on the 

Functioning of the European Union. They 

shall be notified to the Commission. 

  НП 

Ова одредба се 

односи на државе 

чланице Европске 

уније и Европску 

комисију. 

Процедуралног је 

карактера. 

 

DEFINITIONS Значење израза 

2.1.1 

‘building’ means a roofed construction 

having walls, for which energy is used to 

condition the indoor climate; 

 

1.3.1.21) 

 

 

 

 

 

зграда у смислу овог закона је грађевина 

са подом, кровом и спољним зидовима, 

изграђена као самостална употребна 

целина у којој се користи енергија ради 

постизања одређених унутрашњих 

климатских услова, а намењена је за 

становање, обављање неке делатности 

ПУ   
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2.2.1.23) 

или за смештај и чување животиња, робе, 

опреме за различите производне и 

услужне делатности и др  

 

„зграда“ јесте објекат са кровом и 

спољним зидовима, изграђена као 

самостална употребна целина која пружа 

заштиту од временских и спољних 

утицаја, а намењена је за становање, 

обављање неке делатности или за 

смештај и чување животиња, робе, 

опреме за различите производне и 

услужне делатности и др. Зградама се 

сматрају и објекти који имају кров, али 

немају (све) зидове (нпр. Надстрешнице), 

као и објекти који су претежно или 

потпуно смештени испод површине 

земље (склоништа, подземне гараже и 

сл.); 

2.1.2 

‘nearly zero-energy building’ means a 

building that has a very high energy 

performance, as determined in accordance 

with Annex I. The nearly zero or very low 

amount of energy required should be 

covered to a very significant extent by 

energy from renewable sources, including 

energy from renewable sources produced 

on-site or nearby; 

  НУ  

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити начин 

контроле енергетског 

пасоша за зграду. 

Очекује се усвајање до 

краја године. 
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2.1.3 

‘technical building system’ means 

technical equipment for space heating, 

space cooling, ventilation, domestic hot 

water, built-in lighting, building 

automation and control, on-site electricity 

generation, or a combination thereof, 

including those systems using energy from 

renewable sources, of a building or 

building unit; 

 

1.3.1.70) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.2.1.58) 

Технички систем зграде је сва техничка 

опрема зграде или дела зграде за грејање, 

хлађење, вентилацију простора, 

загревање потрошне топле воде, 

осветљење зграде, аутоматско управљање 

и контролу, производњу електричне 

енергије у згради, или комбинацију 

наведеног, укључујући системе који 

користе енергију из обновљивих извора 

енергије; 

 

„технички систем зграде“ чине све 

потребне инсталације, постројења и 

опрема која се уграђује у зграду или 

самостално изводи и намењени су за 

грејање, хлађење, вентилацију, 

климатизацију, припрему санитарне 

топле воде (у даљем тексту: СТВ), 

осветљење и производњу електричне 

енергије (когенерација и фотонапонски 

системи); 

ПУ   

2.1.3a 

‘building automation and control system’ 

means a system comprising all products, 

software and engineering services that can 

support energy efficient, economical and 

safe operation of technical building 

systems through automatic controls and by 

facilitating the manual management of 

3.2.1.1) 

„аутоматика и контрола система зграде“ 

је скуп опреме, софтвера и инжењерских 

сервиса за аутоматску контролу, надзор, 

оптимизацију, интервенције и менаџмент 

техничких система у згради, а у циљу 

обезбеђивања енергетски ефикасног, 

економичног и сигурног управљања 

ПУ   



255 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

those technical building systems; инсталацијама зграде; 

2.1.4. 

‘energy performance of a building’ means 

the calculated or measured amount of 

energy needed to meet the energy demand 

associated with a typical use of the 

building, which includes, inter alia, energy 

used for heating, cooling, ventilation, hot 

water and lighting; 

3.2.1.24) 

„енергетска својства зграде“ 

подразумевају прорачунату или измерену 

количину енергије која је потребна како 

би биле задовољене енергетске потребе 

које одговарају уобичајеном начину 

коришћења зграде и које укључују пре 

свега енергију за грејање, хлађење, 

вентилацију, припрему СТВ и 

осветљење; 

ПУ   

2.1.5. 

‘primary energy’ means energy from 

renewable and non- renewable sources 

which has not undergone any conversion or 

transformation process; 

3.2.1.46) 

„примарна енергија“ представља енергију 

из обновљивих и необновљивих извора 

која није претрпела било какву 

конверзију или процес трансформације; 

ПУ   

2.1.6 

‘energy from renewable sources’ means 

energy from renewable non-fossil sources, 

namely wind, solar, aerothermal, 

geothermal, hydrothermal and ocean 

energy, hydropower, biomass, landfill gas, 

sewage treatment plant gas and biogases; 

5.2.1.47) 

„обновљиви извори енергије“ су 

нефосилни извори енергије као што су: 

водотокови,биомаса, ветар, сунце, 

биогас, депонијски гас, гас из погона за 

прераду канализационих вода и извори 

геотермалне енергије; 

ПУ   

2.1.7. 

‘building envelope’ means the integrated 

elements of a building which separate its 

interior from the outdoor environment; 

3.2.1.41) 

„омотач зграде“ чине сви елементи 

зграде који раздвајају унутрашњи од 

спољашњег простора 

ПУ   

2.1.8. 

‘building unit’ means a section, floor or 

apartment within a building which is 

designed or altered to be used separately; 

 

1.3.1.4) 

 

 

Део зграде је употребна целина унутар 

зграде (крило, блок, спрат, стан, 

пословни простор или слично) која је 

предвиђена или преуређена за засебно 

ПУ   
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4.2.1.7) 

коришћење; 

 

Зграда је грађевина с кровом и зидовима, 

у којој се користи енергија ради 

остваривања одређених параметара 

средине, намењена боравку људи, 

односно смештају животиња, биљака и 

ствари, обављању неке делатности, а 

састоји се од грађевинских елемената, 

техничких система и уређаја и уграђене 

опреме и обухвата грађевину као целину 

или њене делове који су пројектовани 

или намењени за засебно коришћење и 

налазе се унутар термичког омотача 

зграде 

2.1.9. 

‘building element’ means a technical 

building system or an element of the 

building envelope; 

3.2.1.22) 
„елемент зграде“ јесте технички систем 

зграде или део омотача зграде; 
ПУ   

2.1.10 

‘major renovation’ means the renovation of 

a building where: 

(a) the total cost of the renovation relating 

to the building envelope or the technical 

building systems is higher than 25 % of the 

value of the building, excluding the value 

of the land upon which the building is 

situated; or 

(b) more than 25 % of the surface of the 

building envelope undergoes renovation; 

3.2.1.40) 

„обимнија обнова“ јесте извођење 

грађевинских и других радова на 

адаптацији или санацији на постојећој 

згради када је: укупна предрачунска 

вредност радова на обнови већа од 25% 

вредности зграде, искључујући вредност 

земљишта на којој се зграда налази; више 

од 25% површине омотача зграде 

подрвгнуто енергетској санацији уз 

поштовање обликовне и функционалне 

ПУ   



257 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

целовитости делова зграде; 

2.1.11 

‘European standard’ means a standard 

adopted by the European Committee for 

Standardisation, the European Committee 

for Electrotechnical Standardisation or the 

European Telecommunications Standards 

Institute and made available for public use; 

6.3.1.4) 

„европски стандард“ је стандард који је 

донела европска организација за 

стандардизацију 

ПУ   

2.1.12 

‘energy performance certificate’ means a 

certificate recognised by a Member State or 

by a legal person designated by it, which 

indicates the energy performance of a 

building or building unit, calculated 

according to a methodology adopted in 

accordance with Article 3; 

4.1. 

Овим правилником ближе се прописују 

услови, садржина и начин издавања 

„сертификата о енергетским својствима 

зграда“ 

„Сертификат“ из става 1. Овог члана је 

документ који садржи израчунате 

вредности потрошње енергије у оквиру 

одређене категорије зграда, енергетски 

разред и препоруке за побољшање 

енергетских својстава зграде (у даљем 

тексту: енергетски пасош). 

ПУ   

2.1.13 

‘cogeneration’ means simultaneous 

generation in one process of thermal 

energy and electrical and/or mechanical 

energy; 

1.3.1.31) 

Комбинована производња топлотне и 

електричне енергије (когенерација) је 

процес истовремене производње 

топлотне и електричне или механичке 

енергије у истом процесу; 

ПУ   

2.1.14 

‘cost-optimal level’ means the energy 

performance level which leads to the 

lowest cost during the estimated economic 

  НУ  

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 
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lifecycle, where:  

(a) the lowest cost is determined taking into 

account energy- related investment costs, 

maintenance and operating costs (including 

energy costs and savings, the category of 

building concerned, earnings from energy 

produced), where applicable, and disposal 

costs, where applicable; and  

(b) the estimated economic lifecycle is 

determined by each Member State. It refers 

to the remaining estimated economic 

lifecycle of a building where energy 

performance requirements are set for the 

building as a whole, or to the estimated 

economic lifecycle of a building element 

where energy performance requirements 

are set for building elements.  

The cost-optimal level shall lie within the 

range of performance levels where the cost 

benefit analysis calculated over the 

estimated economic lifecycle is positive; 

обухватити начин 

контроле енергетског 

пасоша за зграду. 

Очекује се усвајање до 

краја године. 

2.1.15 

 

‘air-conditioning system’ means a 

combination of the components required to 

provide a form of indoor air treatment, by 

which temperature is controlled or can be 

lowered; 

1.3.1.66) 

Систем за климатизацију је систем 

уређаја и опреме потребних за припрему 

ваздуха у просторији, у смислу 

регулације његове температуре; 

ПУ   

2.1.15а 
‘heating system’ means a combination of 

the components required to provide a form 
1.3.1.65) 

Систем за грејање је систем уређаја и 

опреме потребних за припрему ваздуха у 
ПУ   
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of indoor air treatment, by which the 

temperature is increased; 

просторији, помоћу којег се постиже 

виша температура; 

2.1.15б 

‘heat generator’ means the part of a heating 

system that generates useful heat using one 

or more of the following processes:  

(a) the combustion of fuels in, for example, 

a boiler;  

(b) the Joule effect, taking place in the 

heating elements of an electric resistance 

heating system;  

(c) capturing heat from ambient air, 

ventilation exhaust air, or a water or 

ground heat source using a heat pump; 

12.3.1.5) 

Генератор топлоте је део грејача који 

производи топлоту на најмање један од 

следећих начина: 

(1) сагоревањем фосилних горива и/или 

горива из биомасе; 

(2) попринципу Џуловог ефекта у 

електро-отпорним грејачима;  

(3) апсорпцијом топлоте из околине: 

ваздуха, воде, тла и/или отпадне топлоте; 

ПУ   

2.1.15c 

‘energy performance contracting’ means 

energy performance contracting as defined 

in point (27) of Article 2 of Directive 

2012/27/EU of the European Parliament 

and of the Council ( 1 ); 

EED: (27) ‘energy performance 

contracting’ means a contractual 

arrangement between the beneficiary and 

the provider of an energy efficiency 

improvement measure, verified and 

monitored during the whole term of the 

contract, where investments (work, supply 

or service) in that measure are paid for in 

relation to a contractually agreed level of 

energy efficiency improvement or other 

1.3.1.11) 

Енергетска услуга je услуга која 

обезбеђује материјалну или другу корист, 

односно добро настало комбинацијом 

примене енергетски ефикасних 

технологија или активности, које могу 

укључити рад, одржавање, управљање и 

контролу потребних за пружање услуге, 

која се пружа на основу уговора и која у 

нормалним околностима доводи до 

проверљивог, мерљивог, односно 

процењивог побољшања енергетске 

ефикасности или уштеда примарне 

енергије; 

ПУ   



260 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

agreed energy performance criterion, such 

as financial savings; 

2.1.16 

 

‘boiler’ means the combined boiler body-

burner unit, designed to transmit to fluids 

the heat released from burning 
1.3.1.32) 

Котао је уређај који се састоји од 

горионика и тела котла, у којем се флуид 

загрева енергијом ослобођеном у процесу 

сагоревања;  

ПУ   

2.1.17 

‘effective rated output’ means the 

maximum calorific output, expressed in 

kw, specified and guaranteed by the 

manufacturer as being deliverable during 

continuous operation while complying with 

the useful efficiency indicated by the 

manufacturer 

 

12.3.1.6) 

Номинална топлотна снага (Prаtеd) [kw] 

је  декларисана топлотна снага грејача 

који обавља функцију  загревања  

простора  и,  према  потреби,  загревања  

воде  при  стандардним  номиналним 

условима; загрејач простора са 

топлотном пумпом и комбиновани грејач 

са топлотном пумпом као стандардни 

номинални услови за утврђивање 

номиналне снаге узимају се референтни 

пројектни услови из табеле 2. Прилога 6, 

који је одштампан уз овај правилник и 

чини његов саставни део (у даљем 

тексту: Прилог 6). 

ПУ   

2.1.18 

‘heat pump’ means a machine, a device or 

installation that transfers heat from natural 

surroundings such as air, water or ground 

to buildings or industrial applications by 

reversing the natural flow of heat such that 

it flows from a lower to a higher 

temperature. For reversible heat pumps, it 

may also move heat from the building to 

1.3.1.72) 

Топлотна пумпа је уређај или технички 

систем или инсталација која омогућава да 

се топлота у смеру супротном од 

природног преноси из околног ваздуха, 

воде или земље ниже температуре, на 

ваздух у објекту или потрошну топлу 

воду више температуре, за потребе 

грејања или за индустријску намену. Код 

ПУ   
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the natural surroundings реверзибилних топлотних пумпи, проток 

топлоте може бити и из објекта на 

околину; 

2.1.19 

‘district heating’ or ‘district cooling’ means 

the distribution of thermal energy in the 

form of steam, hot water or chilled liquids, 

from a central source of production through 

a network to multiple buildings or sites, for 

the use of space or process heating or 

cooling; 

1.3.1.64) 

Систем даљинског грејања/хлађења је 

преношење топлотне енергије, од места 

производње топлотне енергије, преко 

дистрибутивне мреже топлотне енергије, 

у више објеката, за потребе грејања или 

хлађења простора или за потребе 

технолошких процеса;  

ПУ   

2.1.20 

‘micro isolated system’ means micro 

isolated system as defined in point 27 of 

Article 2 of Directive 2009/72/EC of the 

European Parliament and of the Council 

(2). 

27. ‘micro isolated system’ means any 

system with consumption less than 

500 gwh in the year 1996, where there is 

no connection with other systems; 

  НУ  

Размотриће се 

приликом наредне 

измене Закона о 

енергетици.у 2022. 

години 

2a.1. 

 

LONG-TERM RENOVATION 

STRATEGY 

 

Each Member State shall establish a long-

term renovation strategy to support the 

renovation of the national stock of 

residential and non- residential buildings, 

both public and private, into a highly 

  НУ  

Израда предметне 

стратегије је у току. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. Усвајање се 

очекује у првом 

кварталу 2021. Године.  
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energy efficient and decarbonised building 

stock by 2050, facilitating the cost-

effective transformation of existing 

buildings into nearly zero-energy buildings. 

Each long-term renovation strategy shall be 

submitted in accordance with the 

applicable planning and reporting 

obligations and shall encompass: 

 

2а.1.(а) 

An overview of the national building stock, 

based, as appropriate, on statistical 

sampling and expected share of renovated 

buildings in 2020; 

 

Закључак владе 05 бр.337-6889/2018, од 

09.08.2018. год. којим је усвојен списак 

зграда централне власти са појединачном 

површином већом од 250 m
2
 који ће бити 

предмет санације и да се припреми 

предлог плана енергетске санације зграда 

са списак зграда централне власти. 

ДУ 

Недостатак 

статистичких 

података о свим 

зградама стамбених и 

нестамбених. 

 

До сада урађено: 

* Списак зграда 

централне власти са 

појединачном 

површином већом од 

250 м2 који ће бити 

предмет санације  

* Национална 

типологија стамбених 

зграда ( TABULA 

project) 

* Национална 

типологија школа и 

вртића у Србији 

Стратегијом обнове 

зграда ће се дати општа 

слика националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 
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кварталу 2021.год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 

2а.1.(b) 

The identification of cost-effective 

approaches to renovation relevant to the 

building type and climatic zone, 

considering potential relevant trigger 

points, where applicable, in the life-cycle 

of the building; 

  НУ  

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 

трошковни приступ за 

обнову националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021.год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 

2а.1.(c) 

Policies and actions to stimulate cost-

effective deep renovation of buildings, 

including staged deep renovation, and to 

support targeted cost-effective measures 

and renovation for example by introducing 

an optional scheme for building renovation 

  НУ  

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 

трошковни приступ за 

обнову националног 

фонда зграда. Усвајање 
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passports; се очекује у првом 

кварталу 2021.год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 

2а.1.(d) 

An overview of policies and actions to 

target the worst performing segments of the 

national building stock, split-incentive 

dilemmas and market failures, and an 

outline of relevant national actions that 

contribute to the alleviation of energy 

poverty; 

  НУ   

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 

трошковни приступ за 

обнову националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021.год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 

2а.1.(e) 
Policies and actions to target all public 

buildings; 
 

Закључак Владе 05 бр.337-6889/2018, од 

09.08.2018. год. којим је усвојен списак 

зграда централне власти са појединачном 

површином већом од 250 m
2
 који ће бити 

предмет санације и закључком је 

ДУ 

Недостатак 

статистичких 

података о зградама 

централне и локалне 

власти. 

У току је израда 

Програма енергетске 

санације зграда 

централне власти 
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усвојено да се припреми предлог плана 

енергетске санације зграда са списак 

зграда централне власти 

 

 
Усвајање програма се 

очекује у првом 

кварталу 2021.год.  

2а.1.(f) 

An overview of national initiatives to 

promote smart technologies and well-

connected buildings and communities, as 

well as skills and education in the 

construction and energy efficiency sectors; 

and 

  НУ  

Стратегијом обнове 

зграда ће се обухватити 

ова одредба Усвајање се 

очекује у првом 

кварталу 2021.год. 

2а.1.(g) 

An evidence-based estimate of expected 

energy savings and wider benefits, such as 

those related to health, safety and air 

quality. 

1.8.1-2. 

Министарство прати остваривање циљева 

енергетске ефикаснсти из члана 7. став 1. 

овог закона тако што прикупља податке о 

спроведеним мерама, оствареним 

уштедама енергије, као и друге потребне 

податке, врши анализу, проверу и оцену 

постигнутих резултата. 

Министарство извештава о степену 

реализације циљева енергетске 

ефикасности из члана 7. став 1 овог 

закона у оквиру извештаја о спровођењу 

аката из члана 5. став 1. овог закона. 

ДУ  

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 

методологија за 

процену уштеда 

енергије и користи, као 

и начин вреновања 

шире користи за 

здравство, безбедност и 

квалитет ваздуха. 

Усвајање се очекује у 

првом кварталу 2021. 

год.  

2a.2. 

In its long-term renovation strategy, each 

Member State shall set out a roadmap with 

measures and domestically established 

measurable progress indicators, with a 

  НУ 

Недостатак 

статистичких 

података о зградама. 

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 
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view to the long-term 2050 goal of 

reducing greenhouse gas emissions in the 

Union by 80-95 % compared to 1990, in 

order to ensure a highly energy efficient 

and decarbonised national building stock 

and in order to facilitate the cost-effective 

transformation of existing buildings into 

nearly zero-energy buildings. The roadmap 

shall include indicative milestones for 

2030, 2040 and 2050, and specify how they 

contribute to achieving the Union’s energy 

efficiency targets in accordance with 

Directive 2012/27/EU. 

 
трошковни приступ за 

обнову националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021. год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 

2а.3. 

To support the mobilisation of investments 

into the renovation needed to achieve the 

goals referred to in paragraph 1, Member 

States shall facilitate access to appropriate 

mechanisms for:  

(a) the aggregation of projects, including 

by investment platforms or groups, and by 

consortia of small and medium-sized 

enterprises, to enable investor access as 

well as packaged solutions for potential 

clients;  

(b) the reduction of the perceived risk of 

energy efficiency operations for investors 

and the private sector;  

(c) the use of public funding to leverage 

  НУ 

Недостатак 

статистичких 

података о зградама. 

 

Стратегијом обнове 

зграда ће се 

идентификовати 

трошковни приступ за 

обнову националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021. год. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства води 

радну групу за израду 

стратегије. 
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additional private-sector investment or 

address specific market failures;  

(d) guiding investments into an energy 

efficient public building stock, in line with 

Eurostat guidance; and 

2а.3(e) 

(e) accessible and transparent advisory 

tools, such as one-stop-shops for 

consumers and energy advisory services, 

on relevant energy efficiency renovations 

and financing instruments. 

 

 Http://eekalkulator.mgsi.gov.rs/ 

 

Линк електронског алата за оквирну 

процену улагања и уштеда као и рок за 

поврћај новца приликом одабира мера 

енергетске ефикасности за стамбене 

зграде. 

НУ 

Не постоји алат за 

процену улагања 

уштеда за нестамбене 

зграде. 

Јавно је доступан алат 

за оквирну процену 

улагања и уштеда као 

и рок за поврћаја 

новца приликом 

одабира мера 

енергетске 

ефикасности према 

типологији 

референтним 

стамбених зградама. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства ће 

унети одредбу 

приликом следеће 

измене закона. 

2a.4 

The Commission shall collect and 

disseminate, at least to public authorities, 

best practices on successful public and 

private financing schemes for energy 

efficiency renovation as well as 

information on schemes for the aggregation 

of small-scale energy efficiency renovation 

projects. The Commission shall identify 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезе Европске 

комисије. 

 

http://eekalkulator.mgsi.gov.rs/
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and disseminate best practices on financial 

incentives to renovate from a consumer 

perspective taking into account cost-

efficiency differences between Member 

States. 

2a.5 

5. To support the development of its long-

term renovation strategy, each Member 

State shall carry out a public consultation 

on its long-term renovation strategy prior 

to submitting it to the Commission. Each 

Member State shall annex a summary of 

the results of its public consultation to its 

long-term renovation strategy.  

Each Member State shall establish the 

modalities for consultation in an inclusive 

way during the implementation of its long-

term renovation strategy. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезе држава 

чланица Европске 

уније и на обавезе 

Европске комисије. 

 

2а.6 

Each Member State shall annex the details 

of the implementation of its most recent 

long-term renovation strategy to its long-

term renovation strategy, including on the 

planned policies and actions. 

  НУ  

Потпуна усклађеност 

биће постигнута 

израдом Стратегије 

обнове зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021. године. 

2а.7 

Each Member State may use its long-term 

renovation strategy to address fire safety 

and risks related to intense seismic activity 

affecting energy efficiency renovations and 

 

8.31.1 

Приликом пројектовања и изградње 

објекта, који се гради према закону који 

уређује област планирања и изградње, 

морају се обезбедити основни захтеви 

ПУ   
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the lifetime of buildings заштите од пожара. 

3. 

 

ADOPTION OF A METHODOLOGY 

FOR CALCULATING THE ENERGY 

PERFORMANCE OF BUILDINGS  

 

Member States shall apply a methodology 

for calculating the energy performance of 

buildings in accordance with the common 

general framework set out in Annex I. 

This methodology shall be adopted at 

national or regional level. 

3.19.1 

Технички и други захтеви за прорачуне 

енергетских својстава зграде утврђени 

српским стандардима садржани су у 

Прилогу 2 – Методологија прорачуна 

потребне енергије за грејање и хлађење у 

зградама, исказивање енергетских 

перформанси зграда и мониторинг и 

верификација енергетских перформанси 

зграда, који је одштампан уз овај 

правилник и чини његов саставни део, а 

физичке величине, ознаке, јединице и 

индекси који се користе у прорачуну 

потребне енергије за грејање и хлађење у 

зградама садржани и су у Прилогу 1 – 

Физичке величине, ознаке, јединице и 

индекси, који је одштампан уз овај 

правилник и чини његов саставни део. 

ПУ   

4.1.1 

 

SETTING OF MINIMUM ENERGY 

PERFORMANCE REQUIREMENTS  
 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that minimum energy 

performance requirements for buildings or 

building units are set with a view to 

achieving cost-optimal levels. The energy 

3.1.1 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

 

ПУ   
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performance shall be calculated in 

accordance with the methodology referred 

to in Article 3. Cost-optimal levels shall be 

calculated in accordance with the 

comparative methodology framework 

referred to in Article 5 once the framework 

is in place. 

4.1.2 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that minimum energy 

performance requirements are set for 

building elements that form part of the 

building envelope and that have a 

significant impact on the energy 

performance of the building envelope when 

they are replaced or retrofitted, with a view 

to achieving cost-optimal levels. 

3.1.1 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетски захтеви за нове и постојеће 

објекте.  
ДУ 

Прописана су 

минимална енергетска 

својства и начин 

израчунавања 

топлотних својстава за 

све елементе 

термичког омотача, 

али није усклажено по 

питању трошковно-

оптималних нивоа. 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималниз хатева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом. 

Очекује се усвајање  до 

краја године. 

 

4.1.3 

 

When setting requirements, Member States 

may differentiate between new and existing 

buildings and between different categories 

of buildings. 

3.1.1. 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

ПУ   

4.1.4 

These requirements shall take account of 

general indoor climate conditions, in order 

to avoid possible negative effects such as 

inadequate ventilation, as well as local 

3.6. 

Код обезбеђивања ефикасног коришћења 

енергије у зградама узима се у обзир век 

трајања зграде, климатски услови 

локације, положај и оријентација зграде, 

ПУ   
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conditions and the designated function and 

the age of the building. 

њена намена, услови комфора, 

материјали и елементи структуре зграде 

и омотача, уграђени технички системи и 

уређаји, као и извори енергије и 

когенерација и могућност за коришћење 

обновљивих извора енергије. 

4.1.5 

When setting requirements, Member States 

may differentiate between new and existing 

buildings and between different categories 

of buildings. 

 

4.11.1. 

 

 

 

 

 

 

4.ai 

Енергетски разреди зграда из члана 10. 

став 2. овог правилника утврђују се 

према табелама за одређене категорије 

зграда, садржаним у Прилогу – 

Енергетски разреди зграда у зависности 

од категорије зграде, који је одштампан 

уз овај правилник и чини његов саставни 

део. 

 

Прилог - Енергетски разреди (енергетски 

захтеви) зграда у зависности од 

категорије. 

ПУ   

4.1.6 

Minimum energy performance 

requirements shall be reviewed at regular 

intervals which shall not be longer than 

five years and, if necessary, shall be 

updated in order to reflect technical 

progress in the building sector. 

  НУ 

Прописана су 

минимална енергетска 

својства и начин 

израчунавања 

топлотних својстава за 

све елементе 

термичког омотача, 

али на основу анализа 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, којим ће 

се ревидирати 

постојећи минимални 

услови енергетске 

ефикасности и 

предвидети рок важења 

истих. Очекује се 

http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/prilozi/prilog.html&doctype=reg&x-filename=true&regactid=426346
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/prilozi/prilog.html&doctype=reg&x-filename=true&regactid=426346
http://www.pravno-informacioni-sistem.rs/SlGlasnikPortal/prilozi/prilog.html&doctype=reg&x-filename=true&regactid=426346
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од пре десет година. усвајање  до краја 

године. 

4.2 

Member States may decide not to set or 

apply the requirements referred to in 

paragraph 1 to the following categories of 

buildings:  

(a) buildings officially protected as part of 

a designated environment or because of 

their special architectural or historical 

merit, in so far as compliance with certain 

minimum energy performance 

requirements would unacceptably alter 

their character or appearance;  

(b) buildings used as places of worship and 

for religious activities;  

(c) temporary buildings with a time of use 

of two years or less, industrial sites, 

workshops and non-residential agricultural 

buildings with low energy demand and 

non-residential agricultural buildings which 

are in use by a sector covered by a national 

sectoral agreement on energy performance;  

(d) residential buildings which are used or 

intended to be used for either less than four 

months of the year or, alternatively, for a 

limited annual time of use and with an 

expected energy consumption of less than 

25 % of what would be the result of all-

 

4.7. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Зграде за које није потребно прибављање 

енергетског пасоша су: 

1) постојеће зграде које се продају, дају у 

закуп, реконструишу или енергетски 

санирају, а које имају нето површину 

мању од 50 m²; 

2) зграде које имају предвиђени век 

употребе ограничен на две године и 

мање; 

3) зграде привременог карактера за 

потребе извођења радова, односно 

обезбеђење простора за смештај људи и 

грађевинског материјала у току извођења 

радова; 

4) радионице, производне хале, 

индустријске зграде и друге привредне 

зграде које се, у складу са својом 

наменом, морају држати отворенима 

више од половине радног времена, ако 

немају уграђене ваздушне завесе; 

5) зграде намењене за одржавање верских 

обреда; 

6) постојеће зграде које се продају или се 

право власништва преноси у стечајном 

поступку, у случају присилне продаје или 

извршења; 

ПУ   
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year use;  

(e) stand-alone buildings with a total useful 

floor area of less than 50 m 2 . 

 

 

 

 

 

3.1.1 

 

 

 

 

 

3.1.2 

7) зграде које су под одређеним режимом 

заштите, а код којих би испуњење 

захтева енергетске ефикасности било у 

супротности са условима заштите; 

8) зграде које се не греју или се греју на 

температуру до +12°C. 

 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

Одредбе овог правилника не примењују 

се на: зграде за које се не издаје 

грађевинска дозвола; зграде које се граде 

на основу привремене грађевинске 

дозволе, као и зграде које се граде на 

основу грађевинске дозволе за припремне 

радове; радионице, производне хале, 

индустријске зграде које се не греју и не 

климатизују; зграде које се повремено 

користе током зимске и летње сезоне 

(мање од 25% времена трајања зимске 

односно летње сезоне). 

5.1 

 

CALCULATION OF COST-OPTIMAL 

LEVELS OF MINIMUM ENERGY 

PERFORMANCE REQUIREMENTS  

 
 

 
НУ 

Нису биле урађене 

трошковно-оптималне 

анализе за стамбене и 

нестамбене зграде на 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 
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The Commission shall establish by means 

of delegated acts in accordance with 

Articles 23, 24 and 25 by 30 June 2011 a 

comparative methodology framework for 

calculating cost-optimal levels of minimum 

energy performance requirements for 

buildings and building elements.  

The comparative methodology framework 

shall be established in accordance with 

Annex III and shall differentiate between 

new and existing buildings and between 

different categories of buildings.  

 основу којих би се 

одредили 

минималним захтеви. 

у складу са трошковно-

оптималном анализом 

за стамбене и 

нестамбене зграде 

Очекује се усвајање  до 

краја године 

5.2 

Member States shall calculate cost-optimal 

levels of minimum energy performance 

requirements using the comparative 

methodology framework established in 

accordance with paragraph 1 and relevant 

parameters, such as climatic conditions and 

the practical accessibility of energy 

infrastructure, and compare the results of 

this calculation with the minimum energy 

performance requirements in force.  

Member States shall report to the 

Commission all input data and assumptions 

used for those calculations and the results 

of those calculations. The report may be 

included in the Energy Efficiency Action 

  НУ 

Нису биле урађене 

трошковно-оптималне 

анализе за стамбене и 

нестамбене зграде на 

основу којих би се 

одредили 

минималним захтеви 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималних зхатева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом 

за стабене и нестамбене 

зграде. Очекује се 

усвајање  до краја 

године. 
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Plans referred to in Article 14(2) of 

Directive 2006/32/EC. Member States shall 

submit those reports to the Commission at 

regular intervals, which shall not be longer 

than five years. The first report shall be 

submitted by 30 June 2012. 

5.3 

If the result of the comparison performed in 

accordance with paragraph 2 shows that the 

minimum energy performance 

requirements in force are significantly less 

energy efficient than cost-optimal levels of 

minimum energy performance 

requirements, the Member State concerned 

shall justify this difference in writing to the 

Commission in the report referred to in 

paragraph 2, accompanied, to the extent 

that the gap cannot be justified, by a plan 

outlining appropriate steps to significantly 

reduce the gap by the next review of the 

energy performance requirements as 

referred to in Article 4(1). 

  НУ 

 

Нису биле урађене 

трошковно-оптималне 

анализе за стамбене и 

нестамбене зграде на 

основу којих би се 

одредили 

минималним захтеви 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималних захтева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом 

за стабене и нестамбене 

зграде. Очекује се 

усвајање  до краја 

године. 

 

5.4. 

The Commission shall publish a report on 

the progress of the Member States in 

reaching cost-optimal levels of minimum 

energy performance requirements. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

6. 
NEW BUILDINGS  

 

1. Member States shall take the necessary 

 

3.1.1. 

 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

ПУ   
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measures to ensure that new buildings meet 

the minimum energy performance 

requirements laid down in accordance with 

Article 4. 

2. Member States shall ensure that, before 

construction of new buildings starts, the 

technical, environmental and economic 

feasibility of high-efficiency alternative 

systems, if available, is taken into account. 

 

 

 

 

4.6.1. 

 

 

 

 

 

 

4.8.1.2) 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

 

Енергетски пасош морају имати све нове 

зграде, као и постојеће зграде које се 

реконструишу, адаптирају, санирају или 

енергетски санирају, осим зграда које су 

овим правилником изузете од обавезе 

енергетскe сертификације. 

 

Услови за издавање енергетског пасоша 

зграде су: 

1) за постојећу зграду – да се користи у 

складу са прописима којима се уређује 

изградња објеката; 

2) за нову зграду – да је пројектована и 

изграђена у складу са прописима којима 

се уређује изградња објеката и 

прописима којима се уређују енергетска 

својства зграда. 

7.1 

 

 

 

 

 

EXISTING BUILDINGS  

 

Member States shall take the necessary 

measures to ensure that when buildings 

undergo major renovation, the energy 

performance of the building or the 

renovated part thereof is upgraded in order 

 

3.1.1. 

- 

 

 

 

 

3.3. 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

- 

Овај правилник примењује се на: 

1) изградњу нових зграда; 

ПУ   
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7.2 

to meet minimum energy performance 

requirements set in accordance with Article 

4 in so far as this is technically, 

functionally and economically feasible. 

 

Those requirements shall be applied to the 

renovated building or building unit as a 

whole. Additionally or alternatively, 

requirements may be applied to the 

renovated building elements. 

 

 

- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.6.1. 

- 

 

 

 

 

 

4.8.1.1) 

2) реконструкцију, доградњу, обнову, 

адаптацију, санацију и енергетску 

санацију постојећих зграда; 

3) реконструкцију, адаптацију, санацију, 

обнову и ревитализацију културних 

добара и зграда у њиховој заштићеној 

околини са јасно одређеним границама 

катастарских парцела и културних 

добара, уписаних у Листу светске 

културне баштине и објеката у 

заштићеним подручјима, у складу са 

актом о заштити културних добара и са 

условима органа, односно организације 

надлежне за послове заштите културних 

добара; 

4) зграде или делове зграда које чине 

техничко-технолошку или функционалну 

целину, а које се продају или дају у 

закуп. 

- 

Енергетски пасош морају имати све нове 

зграде, као и постојеће зграде које се 

реконструишу, адаптирају, санирају или 

енергетски санирају, осим зграда које су 

овим правилником изузете од обавезе 

енергетскe сертификације. 

- 

Услови за издавање енергетског пасоша 

зграде су: 



278 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1) за постојећу зграду – да се користи у 

складу са прописима којима се уређује 

изградња објеката; 

2) за нову зграду – да је пројектована и 

изграђена у складу са прописима којима 

се уређује изградња објеката и 

прописима којима се уређују енергетска 

својства зграда. 

7.3 

 

 

 

 

 

7.4 

Member States shall in addition take the 

necessary measures to ensure that when a 

building element that forms part of the 

building envelope and has a significant 

impact on the energy performance of the 

building envelope, is retrofitted or 

replaced, the energy performance of the 

building element meets minimum energy 

performance requirements in so far as this 

is technically, functionally and 

economically feasible. 

Member States shall determine these 

minimum energy performance 

requirements in accordance with Article 4. 

3.10.2. 

Највеће допуштене вредности 

коефицијената пролаза топлоте, 

Umax [W/(m2xk)] елемената термичког 

омотача зграде, односно елемената 

између две суседне термичке зоне, 

садржане су у Табели 3.4.1.3 - Највеће 

дозвољене вредности коефицијента 

пролаза топлоте, Umax [W/(m2xk)] за 

елементе термичког омотача зграде 

Прилога 3. 

ПУ   

7.5 

Member States shall encourage, in relation 

to buildings undergoing major renovation, 

high-efficiency alternative systems, in so 

far as this is technically, functionally and 

economically feasible, and shall address 

the issues of healthy indoor climate 

8.30.2.2) 

Сматра се да су основни захтеви заштите 

од пожара из става 1. Овога члана 

испуњени уколико су спроведени захтеви 

заштите од пожара: 

1) утврђени посебним прописима, 

стандардима и другим актима којима је 

ПУ   
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conditions, fire safety and risks related to 

intense seismic activity. 

уређена област заштите од пожара и 

експлозија; 

2) утврђени проценом ризика од пожара, 

којом су исказане мере заштите од 

пожара за конструкцију, материјале, 

инсталације и опремање заштитним 

системима и уређајима. 

 

8.1 

 

TECHNICAL BUILDING SYSTEMS, 

ELECTROMOBILITY AND SMART 

READINESS INDICATOR  

 

Member States shall, for the purpose of 

optimising the energy use of technical 

building systems, set system requirements 

in respect of the overall energy 

performance, the proper installation, and 

the appropriate dimensioning, adjustment 

and control of the technical building 

systems which are installed in existing 

buildings. Member States may also apply 

these system requirements to new 

buildings. 

System requirements shall be set for new, 

replacement and upgrading of technical 

building systems and shall be applied in so 

far as they are technically, economically 

and functionally feasible.  

 

1.37.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.51.1.4) 

Инвеститор је дужан да инсталацију 

сваке нове зграде за предају топлотне 

енергије, опреми: 

1) уређајима за регулацију и уређајима за 

мерење предате количине топлотне 

енергије згради, а где постоји и потрошне 

топле воде; 

2) уређајима за мерење предате количине 

тополотне енергије за сваки део зграде, а 

где постоји и потрошне топле воде;  

3) уређајима за регулацију предате 

количине топлотне енергије за свако 

грејно тело. 

 

4) за зграде већ прикључене на систем 

даљинског грејања, за сваки део зграде 

уграде уређај за мерење предате топлотне 

енергије или делитеље топлоте на сваком 

грејном телу, под условом да је технички 

изводљиво и трошковно-оправдано.  

 

ПУ   
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Member States shall require new buildings, 

where technically and economically 

feasible, to be equipped with self-

regulating devices for the separate 

regulation of the temperature in each room 

or, where justified, in a designated heated 

zone of the building unit. In existing 

buildings, the installation of such self-

regulating devices shall be required when 

heat generators are replaced, where 

technically and economically feasible. 

8.2 

With regard to new non-residential 

buildings and non-residential buildings 

undergoing major renovation, with more 

than ten parking spaces, Member States 

shall ensure the installation of at least one 

recharging point within the meaning of 

Directive 2014/94/EU of the European 

Parliament and of the Council ( 1 ) and 

ducting infrastructure, namely conduits for 

electric cables, for at least one in every five 

parking spaces to enable the installation at 

a later stage of recharging points for 

electric vehicles where: 

A) the car park is located inside the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the building; 

  НУ  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства. 
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or  

(b) the car park is physically adjacent to the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the car park.  

The Commission shall report to the 

European Parliament and the Council by 1 

January 2023 on the potential contribution 

of a Union building policy to the promotion 

of electromobility and shall, if 

appropriate,propose measures in that 

regard. 

8.3 

Member States shall lay down 

requirements for the installation of a 

minimum number of recharging points for 

all non-residential buildings with more than 

twenty parking spaces, by 1 January 2025. 

 

 

 
НУ  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства. 

8.4 

Member States may decide not to lay down 

or apply the requirements referred to in 

paragraphs 2 and 3 to buildings owned and 

occupied by small and medium-sized 

enterprises as defined in Title I of the 

Annex to Commission Recommendation 

2003/361/EC ( 1 ). 

  НУ  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства. 

8.5 

With regard to new residential buildings 

and residential buildings undergoing major 

renovation, with more than ten parking 

spaces, Member States shall ensure the 

  НУ  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства. 
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installation of ducting infrastructure, 

namely conduits for electric cables, for 

every parking space to enable the 

installation, at a later stage, of recharging 

points for electric vehicles, where: 

(a) the car park is located inside the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electric infrastructure of the building; 

or  

(b) the car park is physically adjacent to the 

building, and, for major renovations, 

renovation measures include the car park or 

the electrical infrastructure of the car park. 

8.6 

Member States may decide not to apply 

paragraphs 2, 3 and 5 to specific categories 

of buildings where: 

(a) with regard to paragraphs 2 and 5, 

building permit applications or equivalent 

applications have been submitted by 10 

March 2021;  

(b) the ducting infrastructure required 

would rely on micro isolated systems or the 

buildings are situated in the outermost 

regions within the meaning of Article 349 

TFEU, if this would lead to substantial 

problems for the operation of the local 

energy system and would endanger the 

  НУ  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства. 
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stability of the local grid;  

(c) the cost of the recharging and ducting 

installations exceeds 7 % of the total cost 

of the major renovation of the building; 

(d) a public building is already covered by 

comparable requirements according to the 

transposition of Directive 2014/94/EU 

8.7 

Member States shall provide for measures 

in order to simplify the deployment of 

recharging points in new and existing 

residential and non-residential buildings 

and address possible regulatory barriers, 

including permitting and approval 

procedures, without prejudice to the 

property and tenancy law of the Member 

States. 

  НУ 

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области 

грађевинарства  

Имплементираће се 

кроз измену закона из 

области грађевинарства 

8.8 

Member States shall consider the need for 

coherent policies for buildings, soft and 

green mobility and urban planning. 

2.30.1.7) 

Правила уређења садржана у просторном 

плану подручја посебне намене, 

просторном плану јединице локалне 

самоуправе и урбанистичким плановима 

садрже нарочито: 

7) мере енергетске ефикасности 

изградње; 

ПУ   

8.9 

Member States shall ensure that, when a 

technical building system is installed, 

replaced or upgraded, the overall energy 

performance of the altered part, and where 

  НУ 
Издавање 

Сертигиката о 

енергетским 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 
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relevant, of the complete altered system, is 

assessed. The results shall be documented 

and passed on to the building owner, so 

that they remain available and can be used 

for the verification of compliance with the 

minimum requirements laid down pursuant 

to paragraph 1 of this Article and the issue 

of energy performance certificates. Without 

prejudice to Article 12, Member States 

shall decide whether to require the issuing 

of a new energy performance certificate. 

својствима зграда је 

предмет Правилника о 

условима, садржини и 

начину издавања 

сертификата о 

енергетским 

својствима зграда, 

који је у процесу 

промене, и требало би 

да обухвати предмет 

ове одредбе 

Директиве. 

обухватити ревидирање 

минималних зхатева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом 

за стабене и нестамбене 

зграде. Очекује се 

усвајање  до краја 

године. 

8.10 

The Commission shall, by 31 December 

2019, adopt a delegated act in accordance 

with Article 23, supplementing this 

Directive by establishing an optional 

common Union scheme for rating the smart 

readiness of buildings. The rating shall be 

based on an assessment of the capabilities 

of a building or building unit to adapt its 

operation to the needs of the occupant and 

the grid and to improve its energy 

efficiency and overall performance. 

In accordance with Annex Ia, the optional 

common Union scheme for rating the smart 

readiness of buildings shall:  

(a) establish the definition of the smart 

readiness indicator; and  

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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(b) establish a methodology by which it is 

to be calculated. 

8.11 

The Commission shall, by 31 December 

2019, and after having consulted the 

relevant stakeholders, adopt an 

implementing act detailing the technical 

modalities for the effective implementation 

of the scheme referred to in paragraph 10 

of this Article, including a timeline for a 

non-committal test-phase at national level, 

and clarifying the complementary relation 

of the scheme to the energy performance 

certificates referred to in Article 11.  

That implementing act shall be adopted in 

accordance with the examination procedure 

referred to in Article 26(3). 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

9.1 

Nearly zero-energy buildings  

 

Member States shall ensure that: 

(a) by 31 December 2020, all new 

buildings are nearly zero-energy buildings; 

and 

(b) after 31 December 2018, new buildings 

occupied and owned by public authorities 

are nearly zero-energy buildings. 

  НУ 

Недостатак анализа о 

трошковно-

оптималним нивоима 

енергетских 

карактеристика нових 

и санираних зграда. 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималних затева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом и 

дефинисање зграде н 

ЗЕБ. Очекује се 

усвајање до краја 

године. 
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9.2 

Member States shall furthermore, 

following the leading example of the public 

sector, develop policies and take measures 

such as the setting of targets in order to 

stimulate the transformation of buildings 

that are refurbished into nearly zero-energy 

buildings, and inform the Commission 

thereof in their national plans referred to in 

paragraph 1. 

  НУ 

Недостатак анализа о 

трошковно-

оптималним нивоима 

енергетских 

карактеристика нових 

и санираних јавних 

зграда. 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималних затева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом и 

дефинисање зграде 

нзеб. Очекује се 

усвајање  до краја 

године. 

9.3 

The national plans shall include, inter alia, 

the following elements:  

(a) the Member State’s detailed application 

in practice of the definition of nearly zero-

energy buildings, reflecting their national, 

regional or local conditions, and including 

a numerical indicator of primary energy 

use expressed in kwh/m 2 per year. 

Primary energy factors used for the 

determination of the primary energy use 

may be based on national or regional yearly 

average values and may take into account 

relevant European standards;  

(b) intermediate targets for improving the 

energy performance of new buildings, by 

2015, with a view to preparing the 

  НУ 

Недостатак анализа о 

трошковно-

оптималним нивоима 

енергетских 

карактеристика нових 

и санираних зграда. 

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

минималних затева у 

сладу са трошковно-

оптималном анализом и 

дефинисање зграде 

нзеб.  

Стратегијом обнове 

зграда ће се дати општа 

слика националног 

фонда зграда. Усвајање 

се очекује у првом 

кварталу 2021.године. 
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implementation of paragraph 1;  

(c) information on the policies and 

financial or other measures adopted in the 

context of paragraphs 1 and 2 for the 

promotion of nearly zero-energy buildings, 

including details of national requirements 

and measures concerning the use of energy 

from renewable sources in new buildings 

and existing buildings undergoing major 

renovation in the context of Article 13(4) 

of Directive 2009/28/EC and Articles 6 and 

7 of this Directive. 

Министарство 

надлежно за послове 

грађевинарства је 

формирало радну групу 

за израду стратегије. 

9.4 

The Commission shall evaluate the national 

plans referred to in paragraph 1, notably 

the adequacy of the measures envisaged by 

the Member State in relation to the 

objectives of this Directive. The 

Commission, taking due account of the 

principle of subsidiarity, may request 

further specific information regarding the 

requirements set out in paragraphs 1, 2 and 

3. In that case, the Member State concerned 

shall submit the requested information or 

propose amendments within nine months 

following the request from the 

Commission. Following its evaluation, the 

Commission may issue a recommendation. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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9.5 

The Commission shall by 31 December 

2012 and every three years thereafter 

publish a report on the progress of Member 

States in increasing the number of nearly 

zero-energy buildings. On the basis of that 

report the Commission shall develop an 

action plan and, if necessary, propose 

measures to increase the number of those 

buildings and encourage best practices as 

regards the cost-effective transformation of 

existing buildings into nearly zero-energy 

buildings. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

9.6 

Member States may decide not to apply the 

requirements set out in points (a) and (b) of 

paragraph 1 in specific and justifiable cases 

where the cost-benefit analysis over the 

economic lifecycle of the building in 

question is negative. Member States shall 

inform the Commission of the principles of 

the relevant legislative regimes. 

  НП 
Одредба се односи на 

обавезу чланица ЕУ. 
 

10.1 

FINANCIAL INCENTIVES AND 

MARKET BARRIERS  

 

In view of the importance of providing 

appropriate financing and other instruments 

to catalyse the energy performance of 

buildings and the transition to nearly zero-

energy buildings, Member States shall take 

 

1.68. 

 

 

 

 

 

 

Средства за финансирање послова из 

члана 57. Овог закона обезбеђују се из: 

1) буџета Републике Србије; 

2) буџета аутономне покрајине и 

јединица локалне самоуправе; 

3) фондова Европске уније и других 

међународних фондова;  

4) донација, поклона, прилога, помоћи и 

ПУ   
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appropriate steps to consider the most 

relevant such instruments in the light of 

national circumstances. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.69. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.70. 

слично за повећање капацитета за 

имплементацију закона; 

5) кредита међународних финансијских 

институција;  

6) других извора у складу са законом. 

Средства из става 1. Овог члана могу се 

користити само за намене одређене овим 

законом. 

 

Надлежни орган аутономне покрајине 

или јединице локалне самоуправе својим 

актом може утврдити посебне 

финансијске и друге подстицаје, 

оснивање буџетских фондова као и 

коришћење средстава из постојећих 

сопствених фондова за реализацију 

пројеката и других активности за 

ефикасно коришћење енергије на својој 

територији, у складу са законом и 

прописима који регулишу рад ових 

органа.  

О спроведеним активностима у смислу 

става 1. овог члана, надлежни орган 

аутономне покрајине и јединице локалне 

самоуправе дужан је да обавести 

Министарство. 

 

За правна и физичка лица која примењују 

технологије, производе и стављају у 
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промет производе који доприносе 

ефикаснијем коришћењу енергије могу се 

утврдити пореске, царинске и друге 

олакшице, под условима и у складу са 

законом и другим прописима којима се 

уређују порези, царине и друге дажбине. 

10.2 

Member States shall draw up, by 30 June 

2011, a list of existing and, if appropriate, 

proposed measures and instruments 

including those of a financial nature, other 

than those required by this Directive, which 

promote the objectives of this Directive. 

Member States shall update this list every 

three years. Member States shall 

communicate these lists to the 

Commission, which they may do by 

including them in the Energy Efficiency 

Action Plans referred to in Article 14(2) of 

Directive 2006/32/EC. 

9.3.3. 

3.3 Мере за крајњу потрошњу и уштеде у 

финалној енергији 

Табела 9 Преглед појединачних мера у 

сектору домаћинства 

Табела 10 Преглед појединачних мера у 

јавном и комерцијалном сектору 

ПУ   

10.3 

The Commission shall examine the 

effectiveness of the listed existing and 

proposed measures referred to in paragraph 

2 as well as of relevant Union instruments, 

in supporting the implementation of this 

Directive. On the basis of that examination, 

and taking due account of the principle of 

subsidiarity, the Commission may provide 

advice or recommendations as regards 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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specific national schemes and coordination 

with Union and international financial 

institutions. The Commission may include 

its examination and possible advice or 

recommendations in its report on the 

National Energy Efficiency Plans referred 

to in Article 14(5) of Directive 

2006/32/EC. 

10.4 

The Commission shall, where appropriate, 

assist upon request Member States in 

setting up national or regional financial 

support programmes with the aim of 

increasing energy efficiency in buildings, 

especially of existing buildings, by 

supporting the exchange of best practice 

between the responsible national or 

regional authorities or bodies. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

10.5 

In order to improve financing in support of 

the implementation of this Directive and 

taking due account of the principle of 

subsidiarity, the Commission shall, 

preferably by 2011, present an analysis on, 

in particular: 

(a) the effectiveness, the appropriateness of 

the level, and the actual amount used, of 

structural funds and framework 

programmes that were used for increasing 

energy efficiency in buildings, especially in 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 
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housing;  

(b) the effectiveness of the use of funds 

from the EIB and other public finance 

institutions; 

(c) the coordination of Union and national 

funding and other forms of support that can 

act as a leverage for stimulating 

investments in energy efficiency and the 

adequacy of such funds for achieving 

Union objectives. 

10.6 

Member States shall link their financial 

measures for energy efficiency 

improvements in the renovation of 

buildings to the targeted or achieved 

energy savings, as determined by one or 

more of the following criteria: 

(a) the energy performance of the 

equipment or material used for the 

renovation; in which case, the equipment or 

material used for the renovation is to be 

installed by an installer with the relevant 

level of certification or qualification;  

(b) standard values for calculation of 

energy savings in buildings;  

(c) the improvement achieved due to such 

renovation by comparing energy 

performance certificates issued before and 

after renovation;  

1.74.1. 

 

 

 

 

1.74.3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.74.4. 

Средства којима располаже за 

примену мера енергертске ефикасности, 

Управа додељује корисницима, а на 

основу јавних позива које објављује. 

Уз захтев за добијање средстава 

Управе, за финансирање инвестиционих 

пројеката унапређења енергетске 

ефикасности постојећих енергетских 

објеката, технолошких и производних 

процеса или услуга, прилаже се извештај 

о извршеном енергетском прегледу, 

односно за зграде извештај о обављеном 

енергетском прегледу за постојеће стање 

и елаборат енергетске ефикасности 

зграда за ново стање у складу са законом 

којим се уређује изградња објеката. 

У року од 12 месеци по завршетку 

пројекта за који су одобрена средства 

ПУ   
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(d) the results of an energy audit;  

(e) the results of another relevant, 

transparent and proportionate method that 

shows the improvement in energy 

performance. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.74.5. 

 

Управе из става 3. овог члана, корисници 

средстава су дужни да спроведу 

енергетски преглед објекта, технолошких 

и производних процеса, услуга или 

зграда и Управи доставе извештај о 

извршеном енергетском прегледу у 

складу са овим законом, којим се 

извештава о оствареној уштеди енергије 

и смањењу количине емисије гасова са 

ефектом стаклене баште. 

Министар прописује ближе услове за 

расподелу и коришћење средстава из 

става 1. овог члана, начин расподеле тих 

средстава, начин праћења наменског 

коришћења средстава и уговорених права 

и обавеза, као и критеријуме под којима 

корисници средстава могу бити изузети 

од обавезе вршења енергетског прегледа 

из ст. 3. и 4. овог члана. 

10.6а 

 

Databases for energy performance 

certificates shall allow data to be gathered 

on the measured or calculated energy 

consumption of the buildings covered, 

including at least public buildings for 

which an energy performance certificate, as 

referred to in Article 13, has been issued in 

accordance with Article 12. 

2.4.5 

Сертификат о енергетским својствима 

зграда издаје се кроз Централни регистар 

енергетских пасоша (ЦРЕП), који води 

министарство надлежно за послове 

грађевинарства. 

ПУ 

Централни регистар 

енергетских пасоша је 

јавно доступан на 

интернет адреси: 

 

Www.crep.gov.rs 

 

http://www.crep.gov.rs/
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10.6б 

 

At least aggregated anonymised data 

compliant with Union and national data 

protection requirements shall be made 

available on request for statistical and 

research purposes and to the building 

owner. 

2.4.5 

Сертификат о енергетским својствима 

зграда издаје се кроз Централни регистар 

енергетских пасоша (ЦРЕП), који води 

министарство надлежно за послове 

грађевинарства. 

ПУ 

Централни регистар 

енергетских пасоша је 

јавно доступан на 

интернет адреси: 

Www.crep.gov.rs 

 

10.7 

The provisions of this Directive shall not 

prevent Member States from providing 

incentives for new buildings, renovations 

or building elements which go beyond the 

cost-optimal levels. 

1.67.2.1) 

 

 

 

 

Послови из става 1 овог члана јесу 

послови који се односе на реализацију 

активности, а нарочито за: 

1) примену мера у циљу ефикасног 

коришћења енергије у секторима 

производње, преноса, дистрибуције и 

потрошње енергије; 

ПУ   

11.1 

 

ENERGY PERFORMANCE 

CERTIFICATES 

  

Member States shall lay down the 

necessary measures to establish a system of 

certification of the energy performance of 

buildings. The energy performance 

certificate shall include the energy 

performance of a building and reference 

values such as minimum energy 

performance requirements in order to make 

it possible for owners or tenants of the 

building or building unit to compare and 

assess its energy performance. 

 

 

 

 

4.1.1. 

 

 

 

 

4.1.2. 

Овим правилником ближе се прописују 

услови, садржина и начин издавања 

сертификата о енергетским својствима 

зграда. 

Сертификат из става 1. Овог члана је 

документ који садржи израчунате 

вредности потрошње енергије у оквиру 

одређене категорије зграда, енергетски 

разред и препоруке за побољшање 

енергетских својстава зграде. 

 

ПУ   

http://www.crep.gov.rs/
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The energy performance certificate may 

include additional information such as the 

annual energy consumption for non-

residential buildings and the percentage 

11.2 

The energy performance certificate shall 

include recommendations for the cost-

optimal or cost-effective improvement of 

the energy performance of a building or 

building unit, unless there is no reasonable 

potential for such improvement compared 

to the energy performance requirements in 

force. 

The recommendations included in the 

energy performance certificate shall cover:  

(a) measures carried out in connection with 

a major renovation of the building 

envelope or technical building system(s); 

and  

(b) measures for individual building 

elements independent of a major 

renovation of the building envelope or 

technical building system(s). 

 

 

 

 

4.1.1. 

 

 

 

4.1.2. 

Овим правилником ближе се прописују 

услови, садржина и начин издавања 

сертификата о енергетским својствима 

зграда. 

Сертификат из става 1. Овог члана је 

документ који садржи израчунате 

вредности потрошње енергије у оквиру 

одређене категорије зграда, енергетски 

разред и препоруке за побољшање 

енергетских својстава зграде. 

ПУ   

11.3 

The recommendations included in the 

energy performance certificate shall be 

technically feasible for the specific 

building and may provide an estimate for 

the range of payback periods or cost-

benefits over its economic lifecycle. 

 

4.1.1. 

 

 

 

4.1.2. 

Овим правилником ближе се прописују 

услови, садржина и начин издавања 

сертификата о енергетским својствима 

зграда. 

Сертификат из става 1. Овог члана је 

документ који садржи израчунате 

ПУ   
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вредности потрошње енергије у оквиру 

одређене категорије зграда, енергетски 

разред и препоруке за побољшање 

енергетских својстава зграде. 

11.4 

 

The energy performance certificate shall 

provide an indication as to where the owner 

or tenant can receive more detailed 

information, including as regards the cost-

effectiveness of the recommendations 

made in the energy performance certificate. 

The evaluation of cost effectiveness shall 

be based on a set of standard conditions, 

such as the assessment of energy savings 

and underlying energy prices and a 

preliminary cost forecast. In addition, it 

shall contain information on the steps to be 

taken to implement the recommendations. 

Other information on related topics, such as 

energy audits or incentives of a financial or 

other nature and financing possibilities may 

also be provided to the owner or tenant. 

4.1.2. 

Сертификат из става 1. Овог члана је 

документ који садржи израчунате 

вредности потрошње енергије у оквиру 

одређене категорије зграда, енергетски 

разред и препоруке за побољшање 

енергетских својстава зграде. 

ДУ 

Није употпуњено 

делом одредбе који се 

односи на кораке за 

спровођење препорука 

и прогнозе трошкова 

корисницмима зграда, 

у виду информација 

које би стајале у 

Сертификату. 

Део одредбе о корацима 

за спровођење 

препорука и прогнозе 

трошкова 

корисницмима зграда, у 

виду информација које 

би стајале у 

Сертификату, ће се 

транспоновати у 

наредној  измени 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће 

обухватити ревидирање 

садржине Сертификата 

о енергетским 

карактеристикама 

зграда.  

11.5 

 

Subject to national rules, Member States 

shall encourage public authorities to take 

into account the leading role which they 

should play in the field of energy 

performance of buildings, inter alia, by 

implementing the recommendations 

1.35. 

Зграде или делови зграда у јавној 

својини са укупном корисном 

површином већом од 250 m
2
 које користе 

органи државне управе и други органи и 

организације Републике Србије, органи и 

организације аутономне покрајине, 

ПУ   
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included in the energy performance 

certificate issued for buildings owned by 

them within its validity period. 

органи јединица локалне самоуправе и 

јавне установе, као и друге јавне службе, 

морају да имају сертификат о 

енергетским својствима зграде, у складу 

са прописима којима се уређује изградња 

објеката и енергетска сертификација 

зграда. 

Инвеститор, продавац и 

закуподавац зграде или дела зграде која 

није обухваћена ставом 1. овог члана, 

дужни су да ставе на увид потенцијалном 

купцу, односно закупцу, сертификат о 

енергетским својствима зграде, као и да 

исти предају купцу или закупцу 

приликом закључења уговора о продаји 

или закупу зграде или дела зграде. 

Сертификат о енергетским 

својствима зграда из ст. 1. и 2. овог члана 

издаје се на начин предвиђен прописима 

којима се уређује изградња објеката и 

енергетска сертификација зграда и не 

може бити старији од десет година. 

Прва страна сертификата о 

енергетским својствима зграде која 

садржи енергетски разред зграде, мора 

бити изложена на зградама из става 1. 

овог члана на уочљивом и за јавност 

јасно видљивом месту. 

Приликом оглашавања продаје 
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или издавања у закуп зграде или 

посебног дела зграде, оглас садржи и 

информацију о енергетском разреду 

зграде. 

11.6 

 

Certification for building units may be 

based:  

(a) on a common certification of the whole 

building; or  

(b) on the assessment of another 

representative building unit with the same 

energy-relevant characteristics in the same 

building. 

4.16.1. 

 

 

 

4.16.3. 

Енергетски пасош издаје се за целу 

зграду или за део зграде. 

 

Енергетски пасош се може издати и за 

део зграде који чини самосталну 

употребну целину, као што је на пример 

пословни простор, стан или слично за 

постојеће зграде које се продају, дају у 

закуп, реконструишу или енергетски 

санирају. 

ПУ   

 

11.7 

 

Certification for single-family houses may 

be based on the assessment of another 

representative building of similar design 

and size with a similar actual energy 

performance quality if such 

correspondence can be guaranteed by the 

expert issuing the energy performance 

certificate. 

  НП 

Према важећим 

прописима бр.03 и 04 

Сертификација и 

одређивање 

енергетског разреда се 

врше преко прорачуна 

потребне топлотне 

енергије за конкретну 

зграду, те могућност 

упоређивања са неком 

репрезентативном 

зградом није у складу 

са прописаном 

сертификацијом 

РС се определила за 

другачији приступ 

сертификацији. 
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стамбених зграда и 

кућа у РС. 

11.8 
The validity of the energy performance 

certificate shall not exceed 10 years. 
1.35.3. 

Сертификат о енергетским својствима 

зграда из ст. 1. и 2. овог члана издаје се 

на начин предвиђен прописима којима се 

уређује изградња објеката и енергетска 

сертификација зграда и не може бити 

старији од десет година. 

ПУ   

11.9 

 

The Commission shall, by 2011, in 

consultation with the relevant sectors, 

adopt a voluntary common European 

Union certification scheme for the energy 

performance of non-residential buildings. 

That measure shall be adopted in 

accordance with the advisory procedure 

referred to in Article 26(2). Member States 

are encouraged to recognise or use the 

scheme, or use part thereof by adapting it 

to national circumstances. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

12.1.a) 

 

ISSUE OF ENERGY PERFORMANCE 

SERTIFICATES  
 

Member States shall ensure that an energy 

performance certificate is issued for:  

(a) buildings or building units which are 

constructed, sold or rented out to a new 

tenant; and  

4.16.1. 

 

 

 

4.16.3. 

Енергетски пасош издаје се за целу 

зграду или за део зграде. 

 

Енергетски пасош се може издати и за 

део зграде који чини самосталну 

употребну целину, као што је на пример 

пословни простор, стан или слично за 

постојеће зграде које се продају, дају у 

закуп, реконструишу или енергетски 

ПУ   
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санирају. 

12.1.b) 

(b) buildings where a total useful floor area 

over 500 m 2 is occupied by a public 

authority and frequently visited by the 

public. On 9 July 2015, this threshold of 

500 m 2 shall be lowered to 250 m
2
.  

The requirement to issue an energy 

performance certificate does not apply 

where a certificate, issued in accordance 

with either Directive 2002/91/EC or this 

Directive, for the building or building unit 

concerned is available and valid. 

 

1.35.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.16.5. 

Зграде или делови зграда у јавној својини 

са укупном корисном површином већом 

од 250 m
2
 које користе органи државне 

управе и други органи и организације 

Републике Србије, органи и организације 

аутономне покрајине, органи јединица 

локалне самоуправе и јавне установе, као 

и друге јавне службе, морају да имају 

сертификат о енергетским својствима 

зграде, у складу са прописима којима се 

уређује изградња објеката и енергетска 

сертификација зграда. 

 

Зграда или њена самостална употребна 

целина може имати само један 

енергетски пасош.  

ПУ   

12.2 

Member States shall require that, when 

buildings or building units are constructed, 

sold or rented out, the energy performance 

certificate or a copy thereof is shown to the 

prospective new tenant or buyer and 

handed over to the buyer or new tenant. 

1.35.2. 

Инвеститор, продавац и закуподавац 

зграде или дела зграде која није 

обухваћена ставом 1. овог члана, дужни 

су да ставе на увид потенцијалном купцу, 

односно закупцу, сертификат о 

енергетским својствима зграде, као и да 

исти предају купцу или закупцу 

приликом закључења уговора о продаји 

или закупу зграде или дела зграде. 

ПУ   
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12.3 

Where a building is sold or rented out in 

advance of construction, Member States 

may require the seller to provide an 

assessment of its future energy 

performance, as a derogation from 

paragraphs 1 and 2; in this case, the energy 

performance certificate shall be issued at 

the latest once the building has been 

constructed. 

 

 

3.17. 

 

 

 

 

 

 

 

4.12. 

Утврђивање испуњености услова 

енергетске ефикасности зграде врши се 

израдом елабората ЕЕ, који је саставни 

део техничке документације која се 

прилаже уз захтев за издавање 

грађевинске дозволе или уз захтев за 

издавање решења којим се одобрава 

извођење радова на адаптацији или 

санацији објекта, као и енергетској 

санацији. 

 

Енергетски пасош чини саставни део 

техничке документације која се прилаже 

уз захтев за издавање употребне дозволе. 

ПУ   

12.4 

Member States shall require that when:  

— buildings having an energy performance 

certificate,  

— building units in a building having an 

energy performance certificate, and  

— building units having an energy 

performance certificate,  

Are offered for sale or for rent, the energy 

performance indicator of the energy 

performance certificate of the building or 

the building unit, as applicable, is stated in 

the advertisements in commercial media. 

1.35.5. 

Приликом оглашавања продаје или 

издавања у закуп зграде или посебног 

дела зграде, оглас садржи и информацију 

о енергетском разреду зграде. 

ПУ   

12.5 
The provisions of this Article shall be 

implemented in accordance with applicable 
  ПУ  Не постоји ограничење 

сертификовања зграда 
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national rules on joint ownership or 

common property. 

по основу власништва. 

12.6 

Member States may exclude the categories 

of buildings referred to in Article 4(2) from 

the application of paragraphs 1, 2, 4 and 5 

of this Article. 

 

4.7. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Зграде за које није потребно прибављање 

енергетског пасоша су: 

1) постојеће зграде које се продају, дају у 

закуп, реконструишу или енергетски 

санирају, а које имају нето површину 

мању од 50 m²; 

2) зграде које имају предвиђени век 

употребе ограничен на две године и 

мање; 

3) зграде привременог карактера за 

потребе извођења радова, односно 

обезбеђење простора за смештај људи и 

грађевинског материјала у току извођења 

радова; 

4) радионице, производне хале, 

индустријске зграде и друге привредне 

зграде које се, у складу са својом 

наменом, морају држати отворенима 

више од половине радног времена, ако 

немају уграђене ваздушне завесе; 

5) зграде намењене за одржавање верских 

обреда; 

6) постојеће зграде које се продају или се 

право власништва преноси у стечајном 

поступку, у случају присилне продаје или 

извршења; 

ПУ   
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3.1.1. 

 

 

 

 

3.1.2. 

7) зграде које су под одређеним режимом 

заштите, а код којих би испуњење 

захтева енергетске ефикасности било у 

супротности са условима заштите; 

8) зграде које се не греју или се греју на 

температуру до +12°C. 

 

Овим правилником ближе се прописују 

енергетска својства и начин 

израчунавања топлотних својстава 

објеката високоградње, као и енергетски 

захтеви за нове и постојеће објекте. 

Одредбе овог правилника не примењују 

се на: зграде за које се не издаје 

грађевинска дозвола; зграде које се граде 

на основу привремене грађевинске 

дозволе, као и зграде које се граде на 

основу грађевинске дозволе за припремне 

радове; радионице, производне хале, 

индустријске зграде које се не греју и не 

климатизују; зграде које се повремено 

користе током зимске и летње сезоне 

(мање од 25% времена трајања зимске 

односно летње сезоне). 

12.7 

The possible effects of energy performance 

certificates in terms of legal proceedings, if 

any, shall be decided in accordance with 

national rules. 

4.12. 

Енергетски пасош чини саставни део 

техничке документације која се прилаже 

уз захтев за издавање употребне дозволе. 

ПУ   
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13. 

 

DISPLAY OF ENERGY 

PERFORMANCE CERTIFICATES  
 

1. Member States shall take measures to 

ensure that where a total useful floor area 

over 500 m
2
 of a building for which an 

energy performance certificate has been 

issued in accordance with Article 12(1) is 

occupied by public authorities and 

frequently visited by the public, the energy 

performance certificate is displayed in a 

prominent place clearly visible to the 

public. 

On 9 July 2015, this threshold of 500 m 2 

shall be lowered to 250 m
2
.  

2. Member States shall require that where a 

total useful floor area over 500 m
2
 of a 

building for which an energy performance 

certificate has been issued in accordance 

with Article 12(1) is frequently visited by 

the public, the energy performance 

certificate is displayed in a prominent place 

clearly visible to the public.  

3. The provisions of this Article do not 

include an obligation to display the 

recommendations included in the energy 

performance certificate. 

 

 

 

 

 

 

1.35.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.35.4. 

Зграде или делови зграда у јавној својини 

са укупном корисном површином већом 

од 250 m
2
 које користе органи државне 

управе и други органи и организације 

Републике Србије, органи и организације 

аутономне покрајине, органи јединица 

локалне самоуправе и јавне установе, као 

и друге јавне службе, морају да имају 

сертификат о енергетским својствима 

зграде, у складу са прописима којима се 

уређује изградња објеката и енергетска 

сертификација зграда. 

Прва страна сертификата о енергетским 

својствима зграде која садржи енергетски 

разред зграде, мора бити изложена на 

зградама из става 1. овог члана на 

уочљивом и за јавност јасно видљивом 

месту. 

ПУ   



305 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

14.1 

 

 

INSPECTION OF HEATING 

SYSTEMS  
 

Member States shall lay down the 

necessary measures to establish regular 

inspections of the accessible parts of 

heating systems or of systems for 

combined space heating and ventilation, 

with an effective rated output of over 70 

kw, such as the heat generator, control 

system and circulation pump(s) used for 

heating buildings. The inspection shall 

include an assessment of the efficiency and 

sizing of the heat generator compared with 

the heating requirements of the building 

and, where relevant, consider the 

capabilities of the heating system or of the 

system for combined space heating and 

ventilation to optimise its performance 

under typical or average operating 

conditions. 

Where no changes have been made to the 

heating system or to the system for 

combined space heating and ventilation or 

to the heating requirements of the building 

following an inspection carried out 

pursuant to this paragraph, Member States 

may choose not to require the assessment 

1.39.1. 

Власник, однодно корисник по другом 

правном основу система за грејање 

зграде који се може састојати од котла, 

циркулационих пумпи и система за 

аутоматско урављање и регулацију, 

називне топлотне снаге 70 kW и више, 

дужан је да обезбеди редовну контролу 

тог система. 

ПУ   
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of the heat generator sizing to be repeated. 

14.2 

Technical building systems that are 

explicitly covered by an agreed energy 

performance criterion or a contractual 

arrangement specifying an agreed level of 

energy efficiency improvement, such as 

energy performance contracting, or that are 

operated by a utility or network operator 

and therefore subject to performance 

monitoring measures on the system side, 

shall be exempt from the requirements laid 

down in paragraph 1, provided that the 

overall impact of such an approach is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1. 

 

1.39.2. 

 

 

 

 

 

10.2.3. 

Систем грејања зграде који испуњавају 

захтеве из члана 38. став 1. овог закона, и 

системи даљинског грејања нису предмет 

контроле из става 1. овог члана. 

 

Предмет контроле, у смислу овог 

правилника, нису системи за грејање, 

односно котлови у оквиру даљинских 

система за грејање и енергетских објеката 

за производњу електричне енергије. 

ПУ   

14.3 

As an alternative to paragraph 1 and 

provided that the overall impact is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1, Member States may opt to take measures 

to ensure the provision of advice to users 

concerning the replacement of heat 

generators, other modifications to the 

heating system or to the system for 

combined space heating and ventilation and 

alternative solutions to assess the efficiency 

and appropriate size of those systems. 

Before applying the alternative measures 

referred to in the first subparagraph of this 

  НП 

РС се определила за 

основни приступ, који 

се односи на контролу 

самих система, тако да 

се неће примењивати 

алтернативне мере 
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paragraph, each Member State shall, by 

means of submitting a report to the 

Commission, document the equivalence of 

the impact of those measures to the impact 

of the measures referred to in paragraph 1.  

Such a report shall be submitted in 

accordance with the applicable planning 

and reporting obligations. 

14.4 

Member States shall lay down 

requirements to ensure that, where 

technically and economically feasible, non-

residential buildings with an effective rated 

output for heating systems or systems for 

combined space heating and ventilation of 

over 290 kw are equipped with building 

automation and control systems by 2025.  

The building automation and control 

systems shall be capable of:  

(a) continuously monitoring, logging, 

analysing and allowing for adjusting 

energy use;  

(b) benchmarking the building’s energy 

efficiency, detecting losses in efficiency of 

technical building systems, and informing 

the person responsible for the facilities or 

technical building management about 

opportunities for energy efficiency 

improvement; and  

1.38. 

Технички системи нестамбених 

зграда, са ефективном номиналном 

снагом за грејање, односно 

климатизацију, већом од 290 kW, треба 

да буду опремљени системима за 

аутоматску регулацију и управљање, ако 

је то то технички изводљиво и 

трошковно-оправдано. 

Системи аутоматске регулације и 

управљања зградама из става 1. овог 

члана који омогућавају:  

1) континуирано праћење, 

евидентирање, анализу и омогућавање 

прилагођавања коришћења енергије; 

2) вредновање енергетске 

ефикасности зграде, откривање 

снижавања ефикасности техничких 

система и обавештавање лица одговорног 

за зграду или техничко управљање 

зградом о могућностима повећања 

ПУ   
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(c) allowing communication with 

connected technical building systems and 

other appliances inside the building, and 

being interoperable with technical building 

systems across different types of 

proprietary technologies, devices and 

manufacturers. 

енергетске ефикасности и 

3) комуникацију са повезаним 

техничким системима зграде и осталим 

уређајима унутар зграде, као и 

интероперабилност са техничким 

системом зграде користећи различите 

врсте технологија, уређаја и произвођача. 

Министар прописује 

методолошки оквир одређивања 

техничке изводљивости и нивоа 

трошковне-оправданoсти из става 1 овог 

члана. 

14.5 

Member States may lay down requirements 

to ensure that residential buildings are 

equipped with:  

(a) the functionality of continuous 

electronic monitoring that measures 

systems’ efficiency and informs building 

owners or managers when it has fallen 

significantly and when system servicing is 

necessary; and  

(b) effective control functionalities to 

ensure optimum generation, distribution, 

storage and use of energy. 

  НП 
РС се није определила 

за ову обавезу 
 

14.6 

Buildings that comply with paragraph 4 or 

5 shall be exempt from the requirements 

laid down in paragraph 1. 

  ПУ 

Обавезу од 14.4 смо 

пренели у предлог 

закона, а за 14.5 РС се 

није определила за ову 
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обавезу 

15.1 

 

INSPECTION OF AIR-

CONDITIONING SYSTEMS  
 

Member States shall lay down the 

necessary measures to establish regular 

inspections of the accessible parts of air-

conditioning systems or of systems for 

combined air-conditioning and ventilation, 

with an effective rated output of over 70 

kw. The inspection shall include an 

assessment of the efficiency and sizing of 

the air-conditioning system compared with 

the cooling requirements of the building 

and, where relevant, consider the 

capabilities of the air-conditioning system 

or of the system for combined air-

conditioning and ventilation to optimise its 

performance under typical or average 

operating conditions. 

Where no changes have been made to the 

air-conditioning system or to the system for 

combined air-conditioning and ventilation 

or to the cooling requirements of the 

building following an inspection carried 

out pursuant to this paragraph, Member 

States may choose not to require the 

1.40.1. 

Власник, односно корисник система за 

климатизацију зграде, номиналне 

расхладне снаге 70 kW и више, дужан је 

да обезбеди редовну контролу тог 

система. 

ПУ   
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assessment of the sizing of the air-

conditioning system to be repeated.  

Member States that maintain more 

stringent requirements pursuant to Article 

1(3) shall be exempt from the obligation to 

notify them to the Commission. 

 

15.2 

Technical building systems that are 

explicitly covered by an agreed energy 

performance criterion or a contractual 

arrangement specifying an agreed level of 

energy efficiency improvement, such as 

energy performance contracting, or that are 

operated by a utility or network operator 

and therefore subject to performance 

monitoring measures on the system side, 

shall be exempt from the requirements laid 

down in paragraph 1, provided that the 

overall impact of such an approach is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1. 

1.39.3. 

Системи за грејање зграде чији елементи 

могу бити котао, циркулациона пумпа и 

систем за аутоматско урављање и 

регулацију, називне топлотне снаге 70 

kW и више, нису предмет контроле из 

става 1. овог члана под условом да су 

предмет уговора о енергетском учинку 

који се изједначава са спровођењем ове 

контроле. 

ПУ   

 

15.3 

As an alternative to paragraph 1 and 

provided that the overall impact is 

equivalent to that resulting from paragraph 

1, Member States may opt to take measures 

to ensure the provision of advice to users 

concerning the replacement of air-

conditioning systems or systems for 

combined air-conditioning and ventilation, 

  НП 

РС се определила за 

основни приступ, који 

се односи на контролу 

самих система, тако да 

се неће примењивати 

алтернативне мере.  

 



311 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

other modifications to the air-conditioning 

system or system for combined air-

conditioning and ventilation and alternative 

solutions to assess the efficiency and 

appropriate size of those systems.  

Before applying the alternative measures 

referred to in the first subparagraph of this 

paragraph, each Member State shall, by 

means of submitting a report to the 

Commission, document the equivalence of 

the impact of those measures to the impact 

of the measures referred to in paragraph 1. 

Such a report shall be submitted in 

accordance with the applicable planning 

and reporting obligations. 

15.4 

Member States shall lay down 

requirements to ensure that, where 

technically and economically feasible, non-

residential buildings with an effective rated 

output for systems for air-conditioning or 

systems for combined air-conditioning and 

ventilation of over 290 kw are equipped 

with building automation and control 

systems by 2025. 

The building automation and control 

systems shall be capable of:  

(a) continuously monitoring, logging, 

analysing and allowing for adjusting 

1.38. 

Технички системи нестамбених зграда, са 

ефективном номиналном снагом за 

грејање, односно климатизацију, већом 

од 290 kW, треба да буду опремљени 

системима за аутоматску регулацију и 

управљање, ако је то то технички 

изводљиво и трошковно-оправдано. 

Системи аутоматске регулације и 

управљања зградама из става 1. овог 

члана који омогућавају:  

1) континуирано праћење, 

евидентирање, анализу и омогућавање 

прилагођавања коришћења енергије; 

ПУ   
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energy use;  

(b) benchmarking the building’s energy 

efficiency, detecting losses in efficiency of 

technical building systems, and informing 

the person responsible for the facilities or 

technical building management about 

opportunities for energy efficiency 

improvement; and  

(c) allowing communication with 

connected technical building systems and 

other appliances inside the building, and 

being interoperable with technical building 

systems across different types of 

proprietary technologies, devices and 

manufacturers. 

2) вредновање енергетске 

ефикасности зграде, откривање 

снижавања ефикасности техничких 

система и обавештавање лица одговорног 

за зграду или техничко управљање 

зградом о могућностима повећања 

енергетске ефикасности и 

3) комуникацију са повезаним 

техничким системима зграде и осталим 

уређајима унутар зграде, као и 

интероперабилност са техничким 

системом зграде користећи различите 

врсте технологија, уређаја и произвођача. 

Министар прописује методолошки оквир 

одређивања техничке изводљивости и 

нивоа трошковне-оправданoсти из става 

1 овог члана. 

15.5 

Member States may lay down requirements 

to ensure that residential buildings are 

equipped with:  

(a) the functionality of continuous 

electronic monitoring that measures 

systems’ efficiency and informs building 

owners or managers when it has fallen 

significantly and when system servicing is 

necessary, and  

(b) effective control functionalities to 

ensure optimum generation, distribution, 

  НУ 

Неопходно је урадити 

техно-економску 

анализу примене ове 

одредбе у РС. 

Размотриће се 

приликом наредне 

измене Закона о 

ефикасном коришћењу 

енергије која се планира 

у 2021. години.  
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storage and use of energy.  

15.6. 

Buildings that comply with paragraph 4 or 

5 shall be exempt from the requirements 

laid down in paragraph 1. 

 

1.39.2. 

 

 

 

 

1.40.2. 

Систем грејања зграде који испуњавају 

захтеве из члана 38. став 1. овог закона, и 

системи даљинског грејања нису предмет 

контроле из става 1. овог члана. 

 

Системи за климатизацију зграде који 

испуњавају захтеве из члана 38. став 1. 

овог закона, нису предмет контроле из 

става 1. овог члана. 

ПУ   

16. 

 

REPORTS ON THE INSPECTION OF 

HEATING AND AIR-CONDITIONING 

SYSTEMS  
 

1. An inspection report shall be issued after 

each inspection of a heating or air-

conditioning system. The inspection report 

shall contain the result of the inspection 

performed in accordance with Article 14 or 

15 and include recommendations for the 

cost-effective improvement of the energy 

performance of the inspected system.  

The recommendations may be based on a 

comparison of the energy performance of 

the system inspected with that of the best 

available feasible system and a system of 

similar type for which all relevant 

 

 

1.39.5-6. 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.40.5-6. 

 

 

 

 

 

Овлашћено лице из става 4. овог 

члана доставља обвезнику контроле из 

става 1. овог члана и Министарству 

извештај о извршеној контроли система 

за грејање зграде. 

Министарство води регистар 

извештаја из става 5. овог члана у 

електронском облику. 

 

Овлашћено лице из става 4. овог 

члана доставља обвезнику контроле и 

Министарству извештај о извршеној 

контроли система за климатизацију 

зграде. 

Министарство води регистар 

извештаја из става 5. овог члана у 

електронском облику. 

ПУ   
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components achieve the level of energy 

performance required by the applicable 

legislation. 

2. The inspection report shall be handed 

over to the owner or tenant of the building. 

17. 

Independent experts  

 

Member States shall ensure that the energy 

performance certification of buildings and 

the inspection of heating systems and air-

conditioning systems are carried out in an 

independent manner by qualified and/or 

accredited experts, whether operating in a 

self-employed capacity or employed by 

public bodies or private enterprises. 

Experts shall be accredited taking into 

account their competence.  

Member States shall make available to the 

public information on training and 

accreditations. Member States shall ensure 

that either regularly updated lists of 

qualified and/or accredited experts or 

regularly updated lists of accredited 

companies which offer the services of such 

experts are made available to the public. 

2.4.4. 

 

 

 

 

 

 

4.2.11) 

 

 

 

 

4.2.12) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Енергетска својства утврђују се 

издавањем сертификата о енергетским 

својствима зграда који издаје овлашћена 

организација која испуњава прописане 

услове за издавање сертификата о 

енергетским својствима објеката. 

 

11) овлашћена организација јесте 

привредно друштво, односно друго 

правно лице које поседује решење о 

испуњености услова (лиценцу) за 

издавање енергетског пасоша; 

12) одговорни инжењер за енергетску 

ефикасност зграда (у даљем тексту: 

одговорни инжењер ЕЕ) је лице које 

израђује елаборате, врши енергетски 

преглед и учествује у енергетској 

сертификацији зграда и које поседује 

лиценцу за енергетску сертификацију 

зграда на чије се издавање и одузимање 

сходно примењују одредбе Правилника о 

условима и поступку за издавање и 

одузимање лиценце за одговорног 

ПУ   
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2.2.47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.41. 

урбанисту, пројектанта, извођача радова, 

као и за одговорног планера („Службени 

гласник РС”, бр. 116/04 и 69/06); 

47) Централни регистар енергетских 

пасоша (ЦРЕП) је информациони систем 

преко кога се врши издавање 

сертификата о енергетским својствима 

зграда и у којем се воде базе података о 

овлашћеним организацијама које 

испуњавају прописане услове за 

издавање сертификата, одговорним 

инжењерима за енергетску ефикасност 

зграда који су запослени у тим 

организацијама и издатим сертификатима 

о енергетским својствима зграда; 

 

Министар решењем даје 

овлашћење за обављање контроле 

система за грејање или климатизацију 

зграде, у складу са прописима из члана 

39. став 7. и члана 40. став 7. овог закона. 

Решење из става 1. овог члана 

Министар доноси у року од 30 дана од 

дана подношења захтева за добијање 

овлашћења, ако су испуњени услови 

прописани овим законом и подзаконским 

актом из члана 39. став 7., односно члана 

40. став 7. овог закона. 

Овлашћење из става 1. овог члана 
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издаје се на период од четири године и 

може се продужити за исти период, ако је 

овлашћено лице поднело захтев и 

испуњава услове за продужење 

овлашћења. 

Овлашћено лице обавештава 

Министарство без одлагања о измени или 

престанку испуњености услова на основу 

којих је добило овлашћење за контролу 

система за грејање, односно 

климатизацију зграде. 

Ако један или више услова на 

основу којих је дато овлашћење за 

обављање контроле система за грејање, 

односно климатизацију зграде престане 

да постоји, Министар доноси решење о 

одузимању овлашћења. 

Лице које не обавести 

Министарство да више не испуњава 

услове за добијање овлашћења за 

контролу система за грејање, односно 

климатизацију зграде, не може поднети 

нови захтев за добијање овлашћења у 

року од две године од дана 

правоснажности решења којим му се 

одузима овлашћење. 

Министарство води јавни регистар 

лица овлашћених за обављање контроле 

система за грејање, односно 
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климатизацију зграде. 

18. 

INDEPENDENT CONTROL SYSTEM  

 

1. Member States shall ensure that 

independent control systems for energy 

performance certificates and reports on the 

inspection of heating and air-conditioning 

systems are established in accordance with 

Annex II. Member States may establish 

separate systems for the control of energy 

performance certificates and for the control 

of reports on the inspection of heating and 

air-conditioning systems.  

2. The Member States may delegate the 

responsibilities for implementing the 

independent control systems.  

Where the Member States decide to do so, 

they shall ensure that the independent 

control systems are implemented in 

compliance with Annex II.  

3. Member States shall require the energy 

performance certificates and the inspection 

reports referred to in paragraph 1 to be 

made available to the competent authorities 

or bodies on request. 

 

2.2.47) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4.5. 

 

 

 

 

 

1.39.7.4) 

 

 

 

 

1.40.7.4) 

47) Централни регистар енергетских 

пасоша (ЦРЕП) је информациони систем 

преко кога се врши издавање 

сертификата о енергетским својствима 

зграда и у којем се воде базе података о 

овлашћеним организацијама које 

испуњавају прописане услове за 

издавање сертификата, одговорним 

инжењерима за енергетску ефикасност 

зграда који су запослени у тим 

организацијама и издатим сертификатима 

о енергетским својствима зграда; 

 

Сертификат о енергетским својствима 

зграда издаје се кроз Централни регистар 

енергетских пасоша (ЦРЕП), који води 

министарство надлежно за послове 

грађевинарства. 

 

Министар ближе прописује:  

4) начин вршења контроле извештаја о 

извршеној контроли рада система за 

грејање зграда; 

 

Министар ближе прописује: 

4)  начин вршења контроле извештаја о 

извршеној контроли рада система за 

ДУ 

Независни систем 

контроле сертификата 

о енергетским 

својствима зграда је 

потребно унети у 

прописе о изградњи 

објеката 

Ускладиће се приликом 

наредне измене закона о 

изградњи објеката 
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климатизацију зграда; 

19 

 

Review  
 

The Commission, assisted by the 

Committee established by Article 26, shall 

review this Directive by 1 January 2026 at 

the latest, in the light of the experience 

gained and progress made during its 

application, and, if necessary, make 

proposals.  

As part of that review, the Commission 

shall examine in what manner Member 

States could apply integrated district or 

neighbourhood approaches in Union 

building and energy efficiency policy, 

while ensuring that each building meets the 

minimum energy performance 

requirements, for example by means of 

overall renovation schemes applying to a 

number of buildings in a spatial context 

instead of a single building.  

The Commission shall, in particular, assess 

the need for further improvement of energy 

performance certificates in accordance with 

Article 11. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

19а. 
 

Feasibility study 
  НП Одредба се односи на 

обавезу Европске 
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The Commission shall, before 2020, 

conclude a feasibility study, clarifying the 

possibilities and timeline to introduce the 

inspection of stand- alone ventilation 

systems and an optional building 

renovation passport that is complementary 

to the energy performance certificates, in 

order to provide a long-term, step-by-step 

renovation roadmap for a specific building 

based on quality criteria, following an 

energy audit, and outlining relevant 

measures and renovations that could 

improve the energy performance. 

комисије. 

20.1-2 

 

INFORMATION 
 

1. Member States shall take the necessary 

measures to inform the owners or tenants 

of buildings or building units of the 

different methods and practices that serve 

to enhance energy performance.  

2. Member States shall in particular 

provide information to the owners or 

tenants of buildings on energy performance 

certificates, including their purpose and 

objectives, on cost-effective measures and, 

where appropriate, financial instruments, to 

1.35.2-5. 

Инвеститор, продавац и 

закуподавац зграде или дела зграде која 

није обухваћена ставом 1. овог члана, 

дужни су да ставе на увид потенцијалном 

купцу, односно закупцу, сертификат о 

енергетским својствима зграде, као и да 

исти предају купцу или закупцу 

приликом закључења уговора о продаји 

или закупу зграде или дела зграде. 

Сертификат о енергетским 

својствима зграда из ст. 1. и 2. овог члана 

издаје се на начин предвиђен прописима 

којима се уређује изградња објеката и 

енергетска сертификација зграда и не 

ПУ   
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improve the energy performance of the 

building, and on replacing fossil fuel 

boilers with more sustainable alternatives. 

Member States shall provide the 

information through accessible and 

transparent advisory tools such as 

renovation advice and one-stop-shops. 

At the request of the Member States, the 

Commission shall assist Member States in 

staging information campaigns for the 

purposes of paragraph 1 and the first 

subparagraph of this paragraph, which may 

be dealt with in Union programmes. 

може бити старији од десет година. 

Прва страна сертификата о 

енергетским својствима зграде која 

садржи енергетски разред зграде, мора 

бити изложена на зградама из става 1. 

овог члана на уочљивом и за јавност 

јасно видљивом месту. 

Приликом оглашавања продаје 

или издавања у закуп зграде или 

посебног дела зграде, оглас садржи и 

информацију о енергетском разреду 

зграде. 

20.3 

Member States shall ensure that guidance 

and training are made available for those 

responsible for implementing this 

Directive. Such guidance and training shall 

address the importance of improving 

energy performance, and shall enable 

consideration of the optimal combination 

of improvements in energy efficiency, use 

of energy from renewable sources and use 

of district heating and cooling when 

planning, designing, building and 

renovating industrial or residential areas.  

2.163.1. 

Инжењерска комора Србије (у даљем 

тексту: Комора) је правно лице са 

седиштем у Београду, основана Законом 

о планирању и изградњи у циљу 

унапређења услова за обављање стручних 

послова у области просторног и 

урбанистичког планирања, пројектовања, 

изградње објеката и других области 

значајних за планирање и изградњу, 

заштите општег и појединачног интереса 

у обављању послова у тим областима, као 

и ради остваривања других циљева.  

ПУ   

20.4 
The Commission is invited to continuously 

improve its information services, in 
  НП Одредба се односи на 

обавезу Европске 
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particular the website that has been set up 

as a European portal for energy efficiency 

in buildings directed towards citizens, 

professionals and authorities, in order to 

assist Member States in their information 

and awareness-raising efforts. Information 

displayed on this website might include 

links to relevant European Union and 

national, regional and local legislation, 

links to Europa websites that display the 

National Energy Efficiency Action Plans, 

links to available financial instruments, as 

well as best practice examples at national, 

regional and local level. In the context of 

the European Regional Development Fund, 

the Commission shall continue and further 

intensify its information services with the 

aim of facilitating the use of available 

funds by providing assistance and 

information to interested stakeholders, 

including national, regional and local 

authorities, on funding possibilities, taking 

into account the latest changes in the 

regulatory framework. 

комисије. 

21 

 

Consultation  
 

In order to facilitate the effective 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 
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implementation of the Directive, Member 

States shall consult the stakeholders 

involved, including local and regional 

authorities, in accordance with the national 

legislation applicable and as relevant. Such 

consultation is of particular importance for 

the application of Articles 9 and 20. 

22 

 

Adaptation of Annex I to technical 

progress  
 

The Commission shall adapt points 3 and 4 

of Annex I to technical progress by means 

of delegated acts in accordance with 

Articles 23, 24 and 25. 

  НП 

Одредба се односи на 

обавезу Европске 

комисије. 

 

23 

 

Exercise of the delegation  
 

1. The power to adopt delegated acts is 

conferred on the Commission subject to the 

conditions laid down in this Article. 

2. The power to adopt delegated acts 

referred to in Articles 5, 8 and 22 shall be 

conferred on the Commission for a period 

of five years from 9 July 2018. The 

Commission shall draw up a report in 

respect of the delegation of power not later 

than nine months before the end of the 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 
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five-year period. The delegation of power 

shall be tacitly extended for periods of an 

identical duration, unless the European 

Parliament or the Council opposes such 

extension not later than three months 

before the end of each period.  

3. The delegation of power referred to in 

Articles 5, 8 and 22 may be revoked at any 

time by the European Parliament or by the 

Council. A decision to revoke shall put an 

end to the delegation of the power specified 

in that decision. It shall take effect the day 

following the publication of the decision in 

the Official Journal of the European Union 

or at a later date specified therein. It shall 

not affect the validity of any delegated acts 

already in force.  

4. Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts 

designated by each Member State in 

accordance with the principles laid down in 

the Interinstitutional Agreement of 13 April 

2016 on Better Law-Making.  

5. As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously 

to the European Parliament and to the 

Council.  

6. A delegated act adopted pursuant to 

Article 5, 8 or 22 shall enter into force only 
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if no objection has been expressed either by 

the European Parliament or the Council 

within a period of two months of 

notification of that act to the European 

Parliament and the Council or if, before the 

expiry of that period, the European 

Parliament and the Council have both 

informed the Commission that they will not 

object. That period shall be extended by 

two months at the initiative of the 

European Parliament or of the Council. 

26 

 

Committee procedure  
 

1. The Commission shall be assisted by a 

committee. That committee shall be a 

committee within the meaning of 

Regulation (EU) No 182/2011.  

2. Where reference is made to this 

paragraph, Article 4 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply.  

3. Where reference is made to this 

paragraph, Article 5 of Regulation (EU) No 

182/2011 shall apply.  

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 

 

27 

PENALTIES  
 

Member States shall lay down the rules on 

penalties applicable to infringements of the 

 

1.134.4. 

 

 

Власник или корисник по другом 

правном основу система за грејање 

зграде који не обезбеди спровођење 

контроле система за грејање у 

ПУ   



325 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

national provisions adopted pursuant to this 

Directive and shall take all measures 

necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties provided for 

must be effective, proportionate and 

dissuasive. Member States shall 

communicate those provisions to the 

Commission by 9 January 2013 at the latest 

and shall notify it without delay of any 

subsequent amendment affecting them. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.134.5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.134.6. 

 

 

 

 

1.134.7. 

 

 

прописаном року (члан 39. став 1.), 

казниће се за прекршај новчаном казному 

износу: 

- од 100.000 до 300.000 динара ако 

је правно лице,  

- од 10.000 до 100.000 динара ако 

је предузетник и  

- од 5.000 до 70.000 динара ако је 

физичко лице. 

Власник или корисник по другом 

правном основу система за 

климатизацију зграде који не обезбеди 

спровођење контроле система за 

климатизацију у прописаном року (члан 

40. став 1.), казниће за прекршај се 

новчаном казном у износу: 

- од 100.000 до 300.000 динара ако 

је правно лице,  

- од 10.000 до 100.000 динара ако 

је предузетник и  

- од 5.000 до 70.000 динара ако је 

физичко лице.  

Овлашћено правно лице које не 

обавља на прописан начин контролу рада 

система за грејање (члана 39. ст.7), 

казниће се за прекршај новчаном казном 

у износу од 300.000 до 500.000 динара. 

Овлашћено правно лице које не 

обавља на прописан начин контролу рада 
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2.208в.1 

система за климатизацију (члана 40. ст. 

4), казниће се за прекршај новчаном 

казном у износу од 300.000 до 500.000 

динара.  

 

Новчаном казном од 100.000 до 150.000 

динара или казном затвора до 30 дана 

казниће се за прекршај одговорни 

пројектант који је израдио и потписао 

технички документ или је потврдио тај 

документ у поступку техничке контроле, 

супротно одредбама овог закона и 

подзаконским актима донетим на основу 

овог закона. 

28 

 

Transposition  
 

1. Member States shall adopt and publish, 

by 9 July 2012 at the latest, the laws, 

regulations and administrative provisions 

necessary to comply with Articles 2 to 18, 

and with Articles 20 and 27.  

They shall apply those provisions as far as 

Articles 2, 3, 9, 11, 12, 13, 17, 18, 20 and 

27 are concerned, from 9 January 2013 at 

the latest.  

They shall apply those provisions as far as 

Articles 4, 5, 6, 7, 8, 14, 15 and 16 are 

  НП 
Обавезе држава 

чланица ЕУ. 
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concerned, to buildings occupied by the 

public authorities from 9 January 2013 at 

the latest and to other buildings from 9 July 

2013 at the latest.  

They may defer the application of Article 

12(1) and (2) to single building units that 

are rented out, until 31 December 2015. 

This shall however not result in fewer 

certificates being issued than would have 

been the case under the application of the 

Directive 2002/91/EC in the Member State 

concerned.  

When Member States adopt measures, they 

shall contain a reference to this Directive or 

be accompanied by such a reference on the 

occasion of their official publication. They 

shall also include a statement that 

references in existing laws, regulations and 

administrative provisions to Directive 

2002/91/EC shall be construed as 

references to this Directive. Member States 

shall determine how such reference is to be 

made and how that statement is to be 

formulated.  

2. Member States shall communicate to the 

Commission the text of the main provisions 

of national law which they adopt in the 

field covered by this Directive. 



328 

А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

29 

 

Repeal  
 

Directive 2002/91/EC, as amended by the 

Regulation indicated in Annex IV, Part A, 

is hereby repealed with effect from 1 

February 2012, without prejudice to the 

obligations of the Member States relating 

to the time limit for transposition into 

national law and application of the 

Directive set out in Annex IV, Part B.  

References to Directive 2002/91/EC shall 

be construed as references to this Directive 

and shall be read in accordance with the 

correlation table in Annex V. 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 

 

30 

 

Entry into force  
 

This Directive shall enter into force on the 

20th day following its publication in the 

Official Journal of the European Union. 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 

 

31 

Addressees  

 

This Directive is addressed to the Member 

States. 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 

 

А.1 
Common general framework for the 

calculation of energy performance of 
3. 

Правилник о енергетској ефикасности 

зграда. 
ПУ   
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buildings  

(referred to in Article 3) 

А.1А 
Common general framework for rating the 

smart readiness of buildings 
  НУ 

У току је рад на 

анализи неопходној за 

примену ове одредбе. 

Ускладиће се приликом 

наредне измене закона о 

изградњи објеката  

А.2 

Independent control systems for energy 

performance certificates and inspection 

reports 

  ДУ 

Независни систем 

контроле сертификата 

о енергетским 

својствима зграда је 

потребно унети у 

закон којим се уређује 

изградња објката   

Неопходно је да се 

унесе приликом следеће 

измене закона којим се 

уређује изградња 

објеката. 

А.3 

Comparative methodology framework to 

identify cost-optimal levels of energy 

performance requirements for buildings 

and building elements 

 
 

 
НУ 

У току је израда 

неопходних техно-

економских анализа у 

циљу преношења 

одредбе  

У току је измена 

прописа под редним 

бројем 03 и 04, која ће  

бухватити израду 

трошковно-оптималних 

енергетских захтева. 

Очекује се усвајање  до 

краја године. 

А.4 

PART A 

Repealed Directive with its successive 

amendment  

(referred to in Article 29) 

  НП 

Одредба је 

процедуралног 

карактера. 
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А) А1) Б) Б1) В) Г) Д) 

Одредб

а 

пропис

а ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. 

Србије 

Садржина одредбе 

Ускла

ђенос

т 

Разлози за 

делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

PART B  

Time limits for transposition into national 

law and application  

(referred to in Article 29) 
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1. Назив прописа Европске уније:  

Regulation (EU) 2020/740 of the European Parliament and of the Council of 25 May 2020 on the labelling of tyres 

with respect to fuel efficiency and other parameters, amending Regulation (EU) 2017/1369 and repealing 

Regulation (EC) No 1222/2009 (OJ L 177 5.6.2020, p. 1)  

Corrected by Corrigendum, OJ L 241, 27.7.2020, p. 46 (2020/740)  

 

Уредба (ЕУ) 2020/740 Европског парламента и Савета од 25. маја 2020. године о означавању гума с обзиром на 

ефикасност потрошње горива и друге параметре, измени Уредбе (ЕУ) 2017/1369 и стављању изван снаге Уредбе 

(ЕЗ) 1222/2009  

2. „CELEX” ознака ЕУ прописа 

32020R0740 

3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада 

Обрађивач Министарство рударства и енергетике  

4. Датум израде табеле:  

21.2.2021. 

5. Назив (Нацрт, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: 

1.Предлог закона о енергетској ефикасности и рационалној употреби енергије (Предлог ЗЕЕРУЕ) 

2. Уредба о врстама производа који утичу на потрошњу енергије за које је неопходно означавање потрошње 

енергије и других ресурса (Сл. гласник РС, бр. 92/13 и 80/16) 

3. Закон о стандардизацији (Сл. гласник РС, бр. 36/09 и 46/15) 

4. Закон о тржишном надзору (Сл. гласник РС, бр. 92/11)  

6. Бројчане ознаке (шифре) 

планираних прописа из базе 

НПAA: 

2021-1 

 

Усклађеност (Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)  

 

7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ: 

 

а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

1. Subject matter  Предмет ДУ  Пуна усклађеност са 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

 

This Regulation establishes a framework for the 

provision of harmonised information on tyre 

parameters through labelling to allow end-users to 

make an informed choice when purchasing tyres, 

for the purpose of increasing safety, the protection 

of health, and the economic and environmental 

efficiency of road transport, by promoting 

fuel‐efficient, long‐lasting and safe tyres with low 

noise levels. 

 

1.1. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.64. 

 

 

Овим законом уређују се услови и 

начин ефикасног коришћења енергије и 

енергената (у даљем тексту: енергије); 

политика ефикасног коришћења 

енергије; систем енергетског 

менаџмента; мере политике енергетске 

ефикасности: у зградарству, код 

енергетских делатности и крајњих 

купаца, за енергетске објекте и 

енергетске услуге; енергетско 

означавање и захтеви у погледу еко-

дизајна; финансирање, подстицајне и 

друге мере у овој области; оснивање и 

послови Управе за енергетску 

ефикасност (у даљем тексту: Управа); 

као и друга питања од значаја за права и 

обавезе физичких и правних лица у вези 

са ефикасним коришћењем енергије. 
 

Пнеуматици класе „C1“, „C2“ и 

„C3“ (у даљем тексту: пнеуматици), за 

које су прописани захтеви у погледу у 

енергетског означавања могу се ставити 

на тржиште само ако имају енергетску 

ознаку, као и ако испуњавају друге 

захтеве прописане овим законом 

техничким и другим прописима.  

одредбама Уредбе 

2020/740 биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

 

Члан 64. ЗЕЕРУЕ је 

правни основ за 

доношење нових 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

Министар доноси технички пропис 

којим се прописују захтеви енергетског 

означавања пнеуматика, ближе се 

утврђују обавезе испоручилаца и 

продаваца пнеуматика, обавезе 

испоручилаца и продаваца моторних 

возила, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

пнеуматика са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и 

формат енергетске ознаке, листу са 

подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, поступак усклађивања 

лабораторија за мерење отпора 

котрљања, као и друге захтеве у вези 

енергетског означавања за поједине 

врсте пнеуматика. 

Испоручилац пнеуматике не сме 

ставити на тржиште пнеуматике који 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

имају друге ознаке, симболе или натписе 

који нису у складу са прописом из става 

2. овог члана и за које је вероватно да би 

заварали или збунити купце. 

2.1 

Scope 

This Regulation applies to C1 tyres, C2 tyres and 

C3 tyres that are placed on the market. 

 

Requirements for re‐treaded tyres apply once a 

suitable testing method to measure the 

performance of such tyres is available in 

accordance with Article 13. 

1.64.1. 

Пнеуматици класе „C1“, „C2“ и 

„C3“ (у даљем тексту: пнеуматици), за 

које су прописани захтеви у погледу 

енергетског означавања могу се ставити 

на тржиште само ако имају енергетску 

ознаку, као и ако испуњавају друге 

захтеве прописане овим законом, 

техничким и другим прописима.  

ДУ 

 

Пунија усклађеност 

биће постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

2.2 

This Regulation does not apply to: 

(a) off‐road professional tyres; 

(b) tyres designed to be fitted only on vehicles 

registered for the first time before 1 October 1990; 

(c) T‐type temporary‐use spare tyres; 

(d) tyres whose speed rating is less than 80 km/h; 

(e) tyres whose nominal rim diameter does not 

exceed 254 mm or is 635 mm or more; 

(f) tyres fitted with additional devices to improve 

traction properties, such as studded tyres; 

(g) tyres designed only to be fitted on vehicles 

intended exclusively for racing; 

(h) second‐hand tyres, unless such tyres are 

 

 

НУ 

 

Усклађеност ће бити 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

imported from a third country. 

DEFINITIONS Значење израза 

3.(1) 

‘C1 tyres’, ‘C2 tyres’ and ‘C3 tyres’ means tyres 

belonging to the respective classes set out in 

Article 8(1) of Regulation (EC) No 661/2009; 

 

 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(2) 

‘re‐treaded tyre’ means a used tyre that is 

reconditioned by replacing the worn tread with 

new material; 
 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(3) 

‘T‐type temporary‐use spare tyre’ means a 

temporary‐use spare tyre designed for use at 

inflation pressures higher than those established 

for standard and reinforced tyres; 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(4) 
‘off‐road professional tyre’ means a special‐use 

tyre used primarily in severe off‐road conditions; 
 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(5) 

‘tyre label’ means a graphic diagram, in printed or 

electronic form, including in the form of a sticker, 

which includes symbols in order to inform end-

users about the performance of a tyre or batch of 

tyres in relation to the parameters set out in Annex 

I; 

 

 

НУ 

 

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(6) 
‘point of sale’ means a location where tyres are 

displayed or stored and are offered for sale, 
 

 
НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

including car show rooms where tyres that are not 

fitted on vehicles are offered for sale to end-users; 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(7) 

‘technical promotional material’ means 

documentation, in printed or electronic form, that 

is produced by a supplier to supplement 

advertising material with the information set out in 

Annex IV; 

  НУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(8) 

‘product information sheet’ means a standard 

document containing the information set out in 

Annex III in printed or electronic form; 
1.3.1.35) 

листа са подацима је стандардни 

документ који садржи информације о 

производу, у штампаном или 

електронском облику; 

ПУ   

3.(9) 

‘technical documentation’ means documentation 

sufficient to enable market surveillance authorities 

to assess the accuracy of the tyre label and the 

product information sheet, including the 

information set out in point (2) of Annex VII; 

  НУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(10) 

‘product database’ means the product database 

established pursuant to Article 12 of Regulation 

(EU) 2017/1369; 

 

 

НУ 

База података се 

искључиво односи 

на производе 

пласиране на 

тржишту ЕУ, дакле у 

чланицама ЕУ. 

Потпуна усклађеност 

може бити 

постигнута по 

приступању ЕУ. 

3.(11) 

‘distance selling’ means the offer for sale, hire or 

hire purchase by mail order, catalogue, internet, 

telemarketing or by any other method by which 

the potential end-user cannot be expected to see 

the tyre displayed; 

 

 

НУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

3.(12) 

‘manufacturer’ means a manufacturer as defined in 

point (8) of Article 3 of Regulation (EU) 

2019/1020; 
1.3.1.58) 

произвођач је физичко или правно лице 

или предузетник који производи 

производ или за ког се производ 

пројектује или производи, а које тај 

производ ставља на тржиште под својим 

именом или жигом; 

ПУ 

 

 

3.(13) 
‘importer’ means an importer as defined in point 

(9) of Article 3 of Regulation (EU) 2019/1020; 
2.4.11) 

„увозник“ јесте правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, односно физичко лице са 

пребивалиштем у Републици Србији које 

ставља на тржиште производ из других 

земаља; 

ПУ 

 

 

3.(14) 

‘authorised representative’ means a natural or 

legal person established within the Union who has 

received a written mandate from a manufacturer to 

act on the manufacturer’s behalf in relation to 

specified tasks with regard to the manufacturer’s 

obligations under the requirements of this 

Regulation; 

1.3.1.20) 

заступник је правно лице или 

предузетник регистрован у Републици 

Србији, којег је произвођач писмено 

овластио да за његов рачун предузима 

радње у вези са стављањем производа на 

тржиште Републике Србије; 

ПУ  

У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

3.(15) 

‘supplier’ means a manufacturer established in the 

Union, an 337uthorized representative of a 

manufacturer who is not established in the Union, 

or an importer, who places a product on the Union 

market; 

1.3.1.27) 

испоручилац производа је произвођач 

или његов заступник или увозник који 

ставља производ који утиче на 

потрошњу енергије на тржиште 

Републике Србије; 

ПУ 

 У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

тржиште ЕУ. 

3.(16) 

‘distributor’ means a natural or legal person in the 

supply chain, other than the supplier, who makes a 

product available on the market; 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(17) 

‘making available on the market’ means making 

available on the market as defined in point (1) of 

Article 3 of Regulation (EU) 2019/1020; 
1.3.1.25) 

испорука производа на тржиште је 

свако чињење доступним производа који 

утиче на потрошњу енергије, на 

тржишту Републике Србије ради 

дистрибуције, потрошње или употребе, у 

оквиру привредне делатности, са или без 

накнаде; 

ПУ 

 У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

3.(18) 

‘placing on the market’ means placing on the 

market as defined in point (2) of Article 3 of 

Regulation (EU) 2019/1020; 
1.3.1.69) 

стављање на тржиште је прва 

испорука производа на тржиште 

Републике Србије са циљем његове 

дистрибуције или употребе уз наплату 

или бесплатно, без обзира на начин 

продаје 

ПУ 

 У прелазним и 

завршним одредбама 

биће уређено да ће се 

након што Република 

Србија постане 

чланица ЕУ ова 

одредба односити на 

тржиште ЕУ. 

3.(19) 

‘end-user’ means a consumer, fleet manager or 

road transport undertaking that buys or is expected 

to buy a tyre; 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(20) 
‘parameter’ means a tyre characteristic that has a 

significant impact on the environment, road safety 
 

 
НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 
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а) а1) б) б1) в) г) д) 

Одредба 

прописа 

ЕУ 

Садржина одредбе 

Одредбе 

прописа 

Р. Србије 

Садржина одредбе 
Ускла

ђеност 

Разлози за делимичну 

усклађеност, 

неусклађеност или 

непреносивост 

Напомена о 

усклађености 

or health during the use of the tyre, such as tyre 

abrasion, mileage, rolling resistance, wet grip, 

external rolling noise, snow grip or ice grip; 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(21) 

‘tyre type’ means a version of a tyre for which the 

technical characteristics on the tyre label, the 

product information sheet and the tyre type 

identifier are the same for all units of that version; 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(22) 

‘verification tolerance’ means the maximum 

admissible deviation between the measurement 

and calculation results of the verification tests 

performed by, or on behalf of, market surveillance 

authorities, and the values of the declared or 

published parameters, reflecting deviation arising 

from interlaboratory variation; 

 

 

НУ 

 

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(23) 

‘tyre type identifier’ means a code, usually 

alphanumeric, which distinguishes a specific tyre 

type from other tyre types that have the same trade 

name or the same trademark as that of the supplier; 

 

 

НУ 

 Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

3.(24) 

‘equivalent tyre type’ means a tyre type which is 

placed on the market by the same supplier as 

another tyre type with a different tyre type 

identifier and which has the same technical 

characteristics that are relevant to the tyre label 

and the same product information sheet. 

 

 

НУ 

 

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

4.1. 
 

Obligations of tyre suppliers 

 

1.64.2. 

Министар доноси технички пропис 

којим се прописују захтеви енергетског 

означавања пнеуматика, ближе се 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 
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Suppliers shall ensure that C1 tyres, C2 tyres and 

C3 tyres that are placed on the market are 

accompanied free of charge: 

(a) for each individual tyre, by a tyre label, in the 

form of a sticker, that complies with the 

requirements set out in Annex II, indicating the 

information and class for each of the parameters 

set out in Annex I, and by a product information 

sheet; or 

(b) for each batch of one or more identical tyres, 

by a printed tyre label that complies with the 

requirements set out in Annex II, indicating the 

information and class for each of the parameters 

set out in Annex I, and by a product information 

sheet. 

утврђују обавезе испоручилаца и 

продаваца пнеуматика, обавезе 

испоручилаца и продаваца моторних 

возила, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

пнеуматика са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и 

формат енергетске ознаке, листу са 

подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, поступак усклађивања 

лабораторија за мерење отпора 

котрљања, као и друге захтеве у вези 

енергетског означавања за поједине 

врсте пнеуматика. 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ.  

4.2. 

For tyres sold or offered for sale by distance 

selling, suppliers shall ensure that the tyre label is 

displayed close to the price indication and that the 

product information sheet can be accessed, 

including, upon request from the end-user, in 

2.9. 

У случају продаје, изнајмљивања или 

куповине на рате производа из члана 2. 

став 1. ове уредбе преко интернета, 

каталога или на други сличан начин 

продаје на даљину, продавац је дужан да 

ПУ   
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printed form. The size of the tyre label shall be 

such that it is clearly visible and legible and shall 

be proportionate to the size specified in point 2.1 

of Annex II. 

For tyres sold or offered for sale on the internet, 

suppliers may make the tyre label for a specific 

tyre type available in a nested display. 

купцу, пре куповине производа, пружи 

податке о ознаци енергетске 

ефикасности производа и листу са 

подацима о производу.  

При оглашавању производа из става 1. 

овог члана продавац, односно 

испоручилац је дужан да прикаже 

податке и да информације из члана 7. 

став 1 ове уредбе. 

4.3. 

Suppliers shall ensure that any visual 

advertisement for a specific tyre type shows the 

tyre label. If the visual advertisement indicates the 

price of that tyre type, the tyre label shall be 

displayed close to the price indication. 

For visual advertisements on the internet, suppliers 

may make the tyre label available in a nested 

display. 

  НУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

4.4. 

Suppliers shall ensure that any technical 

promotional material concerning a specific tyre 

type displays the tyre label of that tyre type and 

includes the information set out in Annex IV. 

  НУ  

Усклађеност ће бити 

постигнута кроз 

подзаконска акта и 

техничке прописе. 

4.5. 

Suppliers shall provide to a relevant national 

authority as defined in point (37) of Article 3 of 

Regulation (EU) 2018/858 the values used to 

determine the related classes and any additional 

performance information that the supplier declares 

on the tyre label of tyre types in accordance with 

1.126.2. 

Ако тржишни инспектор има основа да 

верује да енергетски означен производ из 

члана 62. и 64. представља ризик са 

аспекта заштите јавног интереса који се 

тиче заштите животне средине и/или 

заштите потрошача, он спроводи 

ПУ   
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Annex I to this Regulation, as well as the tyre label 

that complies with the requirements set out in 

Annex II to this Regulation. That information shall 

be submitted to the relevant national authority on 

the basis of Article 5(1) and (2) of this Regulation 

before the placing on the market of the tyre types 

in question, so that the authority may verify the 

accuracy of the tyre label. 

поступак оцењивања производа којим су 

обухваћени сви захтеви за енергетско 

означавање који су релевантни за ризик 

и прописани подзаконским актима из 

члана 62. ст. 2. и 3. и члана 64. став 2. 

овог закона, а испоручилац производа 

и/или продавац су дужни да сарађују са 

тржишним инспектором у сврху 

оцењивања, уколико он процени да је 

потребно. 

4.6. 

Suppliers shall ensure the accuracy of the tyre 

labels and product information sheets that they 

provide. 

2.3. 

Министарство надлежно за послове 

енергетике (у даљем тексту: 

Министарство) за начин означавања, 

садржину и изглед ознаке енергетске 

ефикасности, за сваки тип производа из 

члана 2. став 1. ове уредбе, прописује:  

1) обавезну техничку документацију, 

довољну да би се омогућила оцена 

тачности информација садржаних на 

ознаци енергетске ефикасности и листи 

са подацима о производу; 

2) .... 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ.  

4.7. 

Suppliers may make technical documentation 

available to the authorities of Member States other 

than those authorities indicated in paragraph 5 or 

to relevant national accredited bodies on request. 

1.126.6. 

Размена информација и обавештења о 

мерама из става 4. овог члана врши се у 

складу са законом којим се уређује 

тржишни надзор. 

ПУ 

 

 

4.8. Suppliers shall cooperate with market surveillance 1.126.3. Ако тржишни инспектор током ПУ   
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authorities and shall take immediate action to 

remedy any case of non‐compliance with this 

Regulation for which they are responsible, at their 

own initiative or when required to do so by market 

surveillance authorities. 

eвалуације производа из става 2. овог 

члана утврди да производ није 

усаглашен са захтевима из подзаконских 

аката из члана 62. став 2. и 3. и члана 64. 

став 2. овог закона, он без одлагања 

захтева од испоручиоца производа или 

продавца да предузме све одговарајуће 

корективне мере како би производ 

постао усаглашен са тим захтевима, 

према потреби повуче производ с 

тржишта или га према потреби опозове у 

оквиру разумног временског периода, 

сразмерно природи ризика. 

4.9. 

Suppliers shall not provide or display other labels, 

marks, symbols or inscriptions that do not comply 

with this Regulation and that would be likely to 

mislead or confuse end-users with respect to the 

parameters set out in Annex I. 

1.64.3. 

Испоручилац пнеуматике не сме ставити 

на тржиште пнеуматике који имају друге 

ознаке, симболе или натписе који нису у 

складу са прописом из става 2. овог 

члана и за које је вероватно да би 

заварали или збунити купце. 

ПУ 

 

 

4.10. 

Suppliers shall not provide or display labels that 

mimic the tyre label provided for under this 

Regulation. 
1.64.3. 

Испоручилац пнеуматике не сме ставити 

на тржиште пнеуматике који имају друге 

ознаке, симболе или натписе који нису у 

складу са прописом из става 2. овог 

члана и за које је вероватно да би 

заварали или збунити купце. 

ПУ 

 

 

5.1 – 

5.7. 
 

Obligations of tyre suppliers in relation to the 
  НП 

База података о 

производима није 

Усклађивање ће бити 

постигнуто када 
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product database 

 

1.  From 1 May 2021, suppliers shall enter the 

information set out in Annex VII into the product 

database before placing on the market a tyre 

produced after that date. 

2.  For tyres that are produced between 25 June 

2020 and 30 April 2021, the supplier shall enter 

the information set out in Annex VII into the 

product database by 30 November 2021. 

3.  For tyres that are placed on the market before 

25 June 2020, the supplier may enter the 

information set out in Annex VII into the product 

database. 

4.  Until the information referred to in paragraphs 

1 and 2 has been entered into the product database, 

the supplier shall make an electronic version of the 

technical documentation available for inspection 

within 10 working days of receiving a request 

from a market surveillance authority. 

5.  Where type‐approval authorities or market 

surveillance authorities need information other 

than that set out in Annex VII in order to carry out 

their tasks under this Regulation, the supplier shall 

provide them with that information on request. 

6.  A tyre for which changes are made that are 

relevant for the tyre label or the product 

information sheet shall be considered to be a new 

поменута у 

одредбама Предлога 

ЗЕЕРУЕ јер није 

доступна 

корисницима из 

Републике Србије. 

 

Након разматрања 

појма „база података 

о производима“, 

сагледано је да у 

овом моменту није 

могуће користити 

систем базе 

производа ЕУ. 

Република Србија 

приступи ЕУ и тиме 

добије приступ Бази 

података. 
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tyre type. The supplier shall indicate in the product 

database when it has ceased to place on the market 

units of a certain tyre type. 

7.  After the final unit of a tyre type has been 

placed on the market, the supplier shall keep the 

information concerning that tyre type in the 

compliance part of the product database for a 

period of five years. 

6.1 – 

6.7. 

 

Obligations of tyre distributors 

 

1. Distributors shall ensure that: 

(a) at the point of sale, tyres bear a tyre label, in 

the form of a sticker, that complies with the 

requirements set out in Annex II, provided by the 

supplier in accordance with point (a) of Article 

4(1) in a clearly visible position and legible in its 

entirety, and that the product information sheet is 

available, including, upon request, in printed form; 

or 

(b) before the sale of a tyre that is part of a batch 

of one or more identical tyres, a printed tyre label 

that complies with the requirements set out in 

Annex II, is shown to the end-user and is clearly 

displayed close to the tyre at the point of sale, and 

that the product information sheet is available. 

 

 

 

2.5. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Испоручиоци производа обавезни су да 

пре стављања на тржиште производа 

обезбеде да производи:  

1) испуњавају захтеве прописане 

законом и овом уредбом;  

2) који се испоручују буду означени 

одговарајућим ознакама енергетске 

ефикасности које описују класу њихове 

енергетске ефикасности и са листом са 

подацима о производу;  

3) имају листу са подацима доступну у 

брошури или другом штампаном 

материјалу који прати производ;  

4) имају техничку документацију, као и 

да технички приручници произвођача и 

промотивни материјали о производима, 

приказани у било ком облику (штампани 

и слично) купцима пруже потребне 

информације о потрошњи енергије и 

ДУ 

 

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ.  
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2. Distributors shall ensure that any visual 

advertisement for a specific tyre type shows the 

tyre label. If the visual advertisement indicates the 

price of that tyre type, the tyre label shall be 

displayed close to the price indication. 

For visual advertisements on the internet for a 

specific tyre type, distributors may make the tyre 

label available in a nested display. 

 

3. Distributors shall ensure that any technical 

promotional material concerning a specific tyre 

type displays the tyre label and includes the 

information set out in Annex IV. 

 

4. Distributors shall ensure that where tyres 

offered for sale are not visible to the end-user at 

the time of sale, they provide the end-user with a 

copy of the tyre label before the sale. 

 

5. Distributors shall ensure that any paper‐based 

distance selling shows the tyre label and that end-

users can access the product information sheet 

through a free access website, and can request a 

printed copy of the product information sheet. 

 

6. Distributors that use telemarketing‐based 

distance selling shall inform end-users of the 

classes for each of the parameters on the tyre label, 

 

 

 

2.9. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.64.2. 

 

класи енергетске ефикасности, на 

српском језику. 

 

У случају продаје, изнајмљивања или 

куповине на рате производа из члана 2. 

став 1. ове уредбе преко интернета, 

каталога или на други сличан начин 

продаје на даљину, продавац је дужан да 

купцу, пре куповине производа, пружи 

податке о ознаци енергетске 

ефикасности производа и листу са 

подацима о производу.  

При оглашавању производа из става 1. 

овог члана продавац, односно 

испоручилац је дужан да прикаже 

податке и да информације из члана 7. 

став 1 ове уредбе. 

 

Министар доноси технички пропис 

којим се прописују захтеви енергетског 

означавања пнеуматика, ближе се 

утврђују обавезе испоручилаца и 

продаваца пнеуматика, обавезе 

испоручилаца и продаваца моторних 

возила, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

пнеуматика са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 
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and inform end-users that they can access the tyre 

label and the product information sheet through a 

free access website, and by requesting a printed 

copy. 

 

7. For tyres sold or offered for sale on the internet, 

distributors shall ensure that the tyre label is 

displayed close to the price indication and that the 

product information sheet can be accessed. The 

size of the tyre label shall be such that it is clearly 

visible and legible and shall be proportionate to 

the size specified in point 2.1 of Annex II. 

Distributors may make the tyre label for a specific 

tyre type available in a nested display. 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и 

формат енергетске ознаке, листу са 

подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, поступак усклађивања 

лабораторија за мерење отпора 

котрљања, као и друге захтеве у вези 

енергетског означавања за поједине 

врсте пнеуматика. 

7. 

 

Obligations of vehicle suppliers and vehicle 

distributors 

 

Where end-users intend to acquire a new vehicle, 

vehicle suppliers and vehicle distributors shall 

provide, before the sale, those end-users with the 

tyre label for the tyres offered with or fitted on the 

vehicle and any relevant technical promotional 

material and shall ensure that the product 

information sheet is available. 

1.64.2. 

Министар доноси технички пропис 

којим се прописују захтеви енергетског 

означавања пнеуматика, ближе се 

утврђују обавезе испоручилаца и 

продаваца пнеуматика, обавезе 

испоручилаца и продаваца моторних 

возила, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

пнеуматика са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ. 
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формат енергетске ознаке, листу са 

подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, поступак усклађивања 

лабораторија за мерење отпора 

котрљања, као и друге захтеве у вези 

енергетског означавања за поједине 

врсте пнеуматика. 

8. 

 

Obligations of hosting service providers 

 

Where a service provider as referred to in Article 

14 of Directive 2000/31/EC allows the selling of 

tyres through its internet site, that service provider 

shall enable the display of the tyre label and the 

product information sheet provided by the supplier 

close to the price indication and shall inform the 

distributor of the obligation to display the tyre 

label and the product information sheet. 

  НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ. 

9. 
 

Testing and measurement methods 
  НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 
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The information to be provided under Articles 4, 6 

and 7 on the parameters indicated on the tyre label 

shall be obtained in accordance with the testing 

methods referred to in Annex I and the laboratory 

alignment procedure referred to in Annex V. 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ. 

10. 

 

Verification procedure 

 

For each of the parameters set out in Annex I, 

Member States shall apply the verification 

procedure set out in Annex VI when assessing the 

conformity of the declared classes with this 

Regulation. 

  НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута кроз 

подзаконске акте и 

техничке прописе, на 

основу члана 64. 

ЗЕЕРУЕ. 

11. 

 

Obligations of Member States 

 

1.  Member States shall not impede the placing on 

the market or putting into service of tyres within 

their territories, where such tyres comply with this 

Regulation. 

2.  Where Member States provide incentives with 

regard to tyres, such incentives shall target only 

tyres in class A or B with respect to rolling 

resistance or wet grip within the meaning of Parts 

A and B of Annex I, respectively. Taxation and 

fiscal measures shall not constitute incentives for 

 

 

 

 

 

1.64.1. 

 

 

 

 

 

 

 

Пнеуматици класе „C1“, „C2“ и 

„C3“ (у даљем тексту: пнеуматици), за 

које су прописани захтеви у погледу у 

енергетског означавања могу се ставити 

на тржиште само ако имају енергетску 

ознаку, као и ако испуњавају друге 

захтеве прописане овим законом 

техничким и другим прописима.  

 

Надзор над спровођењем одредаба 

овог закона које се односе на енергетско 

означавање и еко-дизајн производа који 

ДУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 
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the purposes of this Regulation. 

3.  Without prejudice to Regulation (EU) 

2019/1020, where the relevant national authority 

as defined in point (37) of Article 3 of Regulation 

(EU) 2018/858 has sufficient reason to believe that 

a supplier has not ensured the accuracy of the tyre 

label in accordance with Article 4(6) of this 

Regulation, it shall verify that the classes and any 

additional performance information declared on 

the tyre label correspond to the values and to the 

documentation submitted by the supplier, in 

accordance with Article 4(5) of this Regulation. 

4.  In accordance with Regulation (EU) 

2019/1020, Member States shall ensure that the 

national market surveillance authorities establish a 

system of routine and ad hoc inspections of points 

of sale for the purposes of ensuring compliance 

with this Regulation. 

5.  Member States shall lay down the rules on 

penalties and enforcement mechanisms applicable 

to infringements of this Regulation and of the 

delegated acts adopted pursuant thereto and shall 

take all measures necessary to ensure that they are 

implemented. The penalties provided for shall be 

effective, proportionate and dissuasive. Member 

States shall, by 1 May 2021, notify the 

Commission of those rules and of those measures 

that have not previously been notified to the 

 

1.125. 

утичу на потрошњу енергије, врши 

министарство надлежно за послове 

трговине преко тржишних инспектора, 

односно органи надлежни за надзор над 

спровођењем прописа који се односе на 

техничке захтеве за производе, у складу 

са законом којим се уређује тржишни 

надзор, овим законом и подзаконским 

актима донетим на основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана 

поступају у складу са општим захтевима 

и програмом тржишног надзора и 

предузимају потребне мере тржишног 

надзора. 
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Commission, and shall notify it, without delay, of 

any subsequent amendment affecting them. 

12. 

 

Union market surveillance and control of 

products entering the Union market 

 

1.  Regulation (EU) 2019/1020 shall apply to the 

tyres covered by this Regulation and the relevant 

delegated acts adopted pursuant thereto. 

 

2.  The Commission shall encourage and support 

cooperation and the exchange of information on 

market surveillance relating to the labelling of 

tyres between the authorities of the Member States 

that are responsible for market surveillance or are 

in charge of the control of tyres entering the Union 

market, and between those authorities and the 

Commission, in particular by involving the 

Administrative Cooperation Group for the 

Labelling of Tyres more closely. 

 

3.  Member States’ national market surveillance 

strategies established pursuant to Article 13 of 

Regulation (EU) 2019/1020 shall include actions 

to ensure the effective enforcement of this 

Regulation. 

 

 

 

 

1.125. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.1. 

 

 

 

 

Тржишни надзор 
 

Надзор над спровођењем одредаба 

овог закона које се односе на енергетско 

означавање и еко-дизајн производа који 

утичу на потрошњу енергије врши 

министарство надлежно за послове 

трговине преко тржишних инспектора, 

односно органи надлежни за надзор над 

спровођењем прописа који се односе на 

техничке захтеве за производе, у складу 

са законом којим се уређује тржишни 

надзор, овим законом и подзаконским 

актима донетим на основу овог закона.  

Органи из става 1. овог члана 

поступају у складу са општим захтевима 

и програмом тржишног надзора и 

предузимају потребне мере тржишног 

надзора. 
 

Овим законом уређује се област 

тржишног надзора коју врше надлежни 

органи тржишног надзора у прописаном 

делокругу, општа правила за спровођење 

активности и предузимање мера 

тржишног надзора, сарадња органа 

ПУ   
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4.  Market surveillance authorities may recover the 

costs of document inspection and physical product 

testing from the supplier in cases of 

non‐compliance by the supplier with this 

Regulation or the relevant delegated acts adopted 

pursuant thereto. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.10.8. 

тржишног надзора и царинског органа, 

размена информација и комуникација са 

заинтересованим странама, општа начела 

за примену знака усаглашености, 

планирање и праћење активности 

тржишног надзора и координација у тој 

области. 

 

Трошкове провере и испитивања 

усаглашености производа, као и друге 

трошкове који настану у поступку 

предузимања мера тржишног надзора из 

делокруга надлежних органа тржишног 

надзора, сноси привредни субјект, ако се 

утврди да производ није усаглашен са 

прописаним захтевима. 

13. 

 

Delegated acts 

 

1.  The Commission is empowered to adopt 

delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to amend: 

(a) Annex II with regard to the content and format 

of the tyre label; 

(b) parts D and E of Annex I and Annexes II, III, 

IV, V, VI and VII, by adapting the values, 

calculation methods and requirements set out 

1.64.2. 

Министар доноси технички пропис 

којим се прописују захтеви енергетског 

означавања пнеуматика, ближе се 

утврђују обавезе испоручилаца и 

продаваца пнеуматика, обавезе 

испоручилаца и продаваца моторних 

возила, дефинишу се мерне методе, 

поступак провере усаглашености 

пнеуматика са захтевима енергетског 

означавања у сврху тржишног надзора, 

поступак одређивања класе енергетске 

ПУ   
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therein to technological progress. 

2.  By 26 June 2022, the Commission shall adopt 

delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to supplement this Regulation by introducing 

new information requirements for re‐treaded tyres 

in the Annexes, provided that a suitable testing 

method is available. 

3.  The Commission is also empowered to adopt 

delegated acts in accordance with Article 14 in 

order to include parameters or information 

requirements for tyre abrasion and mileage, as 

soon as reliable, accurate and reproducible 

methods to test and measure tyre abrasion and 

mileage are available for use by European or 

international standardisation organisations and 

provided that the following conditions are met: 

(a) a thorough impact assessment has been carried 

out by the Commission; and 

(b) a proper consultation of the relevant 

stakeholders has been conducted by the 

Commission. 

4.  Where appropriate, when preparing delegated 

acts, the Commission shall test the content and 

format of tyre labels with representative groups of 

Union customers to ensure that the tyre labels are 

clearly understandable and shall publish the 

results. 

ефикасности пнеуматика, изглед дизајн и 

формат енергетске ознаке, листу са 

подацима, садржај техничке 

документације, информације које је 

потребно обезбедити приликом у 

визуелног оглашавања у техничким и 

промотивним материјалима приликом 

продаје на даљину и у телемаркетингу, 

информације које је потребно 

обезбедити у случају продаје на даљину 

преко интернета, поступак усклађивања 

лабораторија за мерење отпора 

котрљања, као и друге захтеве у вези 

енергетског означавања за поједине 

врсте пнеуматика. 
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14. 

 

Exercise of the delegation 

 

1.  The power to adopt delegated acts is conferred 

on the Commission subject to the conditions laid 

down in this Article. 

2.  The power to adopt delegated acts referred to in 

Article 13 shall be conferred on the Commission 

for a period of five years from 25 June 2020. The 

Commission shall draw up a report in respect of 

the delegation of power not later than nine months 

before the end of the five‐year period. The 

delegation of power shall be tacitly extended for 

periods of an identical duration, unless the 

European Parliament or the Council opposes such 

extension not later than three months before the 

end of each period. 

3.  The delegation of power referred to in Article 

13 may be revoked at any time by the European 

Parliament or by the Council. A decision to revoke 

shall put an end to the delegation of the power 

specified in that decision. It shall take effect the 

day following the publication of the decision in 

the Official Journal of the European Union or at a 

later date specified therein. It shall not affect the 

validity of any delegated acts already in force. 

4.  Before adopting a delegated act, the 

Commission shall consult experts designated by 

  НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 
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each Member State in accordance with the 

principles laid down in the Interinstitutional 

Agreement of 13 April 2016 on Better 

Law‐Making. 

5.  As soon as it adopts a delegated act, the 

Commission shall notify it simultaneously to the 

European Parliament and to the Council. 

6.  A delegated act adopted pursuant to Article 13 

shall enter into force only if no objection has been 

expressed either by the European Parliament or the 

Council within a period of two months of 

notification of that act to the European Parliament 

and the Council or if, before the expiry of that 

period, the European Parliament and the Council 

have both informed the Commission that they will 

not object. That period shall be extended by two 

months at the initiative of the European Parliament 

or of the Council. 

 

15. 

Evaluation and report 

 

By 1 June 2025, the Commission shall carry out an 

evaluation of this Regulation and submit a report 

to the European Parliament, the Council and the 

European Economic and Social Committee. 

That report shall assess how effectively this 

Regulation and the delegated acts adopted 

 

 

НП 

Одредба се односи на 

обавезе Европске 

комисије. 
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pursuant thereto have led end-users to choose 

higher‐performing tyres, taking into account the 

impact of this Regulation and the delegated acts 

adopted pursuant thereto on business, fuel 

consumption, safety, greenhouse gas emissions, 

consumer awareness and market surveillance 

activities. The report shall also assess the costs and 

benefits of mandatory independent third‐party 

verification of the information provided in the tyre 

label, taking into account experience gained with 

regard to the broader framework provided by 

Regulation (EC) No 661/2009. 

 

16. 

Amendment to Regulation (EU) 2017/1369 

 

In Article 12(2) of Regulation (EU) 2017/1369, 

point (a) is replaced by the following: 

‘(a) to support market surveillance authorities in 

carrying out their tasks under this Regulation and 

the relevant delegated acts, including enforcement 

thereof, and under Regulation (EU) 2020/740 of 

the European Parliament and of the Council. 

 

 

 

НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 

 

17. 

Repeal of Regulation (EC) No 1222/2009 

 

Regulation (EC) No 1222/2009 is repealed with 

effect from 1 May 2021. 

 

 

НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 
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References to the repealed Regulation shall be 

construed as references to this Regulation and read 

in accordance with the correlation table in Annex 

VIII to this Regulation. 

 

18. 

Entry into force 

 

This Regulation shall enter into force on the 

twentieth day following that of its publication in 

the Official Journal of the European Union. 

It shall apply from 1 May 2021. 

This Regulation shall be binding in its entirety and 

directly applicable in all Member States. 

 

 

 

НП 

Одредбе су 

процедуралног 

карактера. 

 

Annex I 
Testing, grading and measurement of tyre 

parameters 
 

 

НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

Annex II Content and format of the tyre label  

 

НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

Annex Product information sheet   НУ  Потпунија 
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III усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

Annex 

IV 

Information provided in technical promotional 

material 
 

 

НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

Annex V 
Laboratory alignment procedure for the 

measurement of rolling resistance 
 

 

НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 

подзаконских аката и 

техничких прописа. 

Annex 

VI 
Verification procedure  
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усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 
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Annex 

VII 

Information to be entered into the product database 

by the supplier 
 

 

НУ  

Потпунија 

усклађеност биће 

постигнута 

доношењем 
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Annex 

VIII 
Correlation table  

 

НП 

У питању су одредбе 

процедуралног 

карактера. 

 

 

 


	Привремено повлашћени произвођач је дужан да о подношењу захтева из става 5. овог члана обавести Министарство.
	Влада, на предлог Министарства, ближе прописује обавезе Гарантованог снабдевача.

